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OPDRAG T.

Aan U, die wierook plengt op ' t oostersch reukaltaar ,

Van reine geestdrift blaakt bij ' t roeren van de snaar

En d'oudheid hulde biedt ;- U zij dit werk gewijd ,-
--

>

U al dat heil gewenscht , dat schaars den stervling beidt !
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INLEIDING.

Zoo aangenaam en verrassend als het voor den beschaafden mensch is

uit den mond van geloofwaardige reizigers , of door de verhalen van

waarheidlievende schrijvers te vernemen , hoe men somtijds , onder on-

beschaafde en in diep bijgeloof levende volken , trekken ontmoet van

edelaardigheid , regtschapenheid , verhevenheid van geest , met een

woord , trekken , die den allerverlichtsten mensch versieren ; zoo stree-

lend en onverwacht tevens is het ook , onder de beuzelachtige ge-

schriften eener half gevormde natie , in wier letterkunde over het

algemeen nog die geest van woestheid en bijgeloof heerscht waaruit zij

zich naauwelijks verheven heeft , werken te ontdekken , die eenen edeler

zin ademen , waarin gezond verstand en waar gevoel gepaard zijn ,

en die voorschriften bevatten van echte wijsheid voor alle standen der

maatschappij.

Zulk eene natie bevindt zich onder anderen in den Oost- Indischen

Archipel. Ik bedoel het Maleische volk. Over den oorsprong , de geschie-

denis en den staatkundigen toestand van dit volk zal ik nu niet spreken ,

daar dit mij te veel van mijn eigenlijk doel zou afleiden ; welligt zal ik gele-

genheid vinden , dit onderwerp nog eens geheel afzonderlijk te behandelen.

Dit alleen moet ik aanmerken dat hetzelve , ten aanzien zijner maatschap-

pelijke beschaving , nog in den zoogenaamden middelstaat verkeert tus-

schen
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schen de verlichting der Europeërs en de woestheid der wilden van

Nieuw-Holland en Nieuw-Zeeland . Men kan dit volk , ten opzigte van

deszelfs ontwikkeling , op gelijke hoogte plaatsen met de Hindoes , de

Javanen en de bewoners der Moluksche eilanden ; zijnde deze ontwik-

keling echter bij elk dezer volken gewijzigd naar den verschillenden

Godsdienst dien zij belijden , en vertoonende de Maleijer in het alge-

meen in zijnen omgang met Europeërs eene natuurlijke wellevendheid ,

die men niet bij hem veronderstellen zou , en die aan zijne onverzette-

lijke zucht om zijn doel te bereiken kan worden toegeschreven.

De letterkunde der Maleijers bevindt zich echter nog in eenen jam-

merlijken toestand . Niet , dat het hun aan geschriften ontbreke : Werndlij

heeft er in zijnc Maleische boekzaal negen en zestig opgeteld , en men

kan dit getal veilig verdubbelen. De inhoud echter van bijna al die

geschriften , voor zoo ver zij oorspronkelijk en niet uit het Arabisch

vertaald zijn ( de eerste toch kunnen hier alleen in aanmerking komen ) ,

draagt nog geheel het kenmerk van het ruwe en weinig beschaafde in

denkbeelden , zoo wel als in zeden , waarin dit volk voormaals ver-

keerde. Met uitzondering van maar zeer weinige , bevatten zij over

het algemeen beuzelachtige vertelsels , smakeloos verzierde verhalen ,

woeste tafereelen van gevoerde oorlogen , of fabelachtige overleveringen

uit het Hindoesche Godenstelsel , aan hetwelk de Maleijers , even

als alle andere volken van dezen Archipel, voor de verspreiding van

het Islamismus onder hen , schijnen toegedaan te zijn geweest. De be-

oefening der Maleische letterkunde heeft , voor zoo ver dezelve niet uit

het Perzisch of Arabisch ontleend is , alzoo geene andere nuttigheid,

voor den Europeër , dan dat zij hem bekend maakt met de aloude ge-

schiedenis en de godsdienstige denkbeelden van dit in vele opzigten zeer

merkwaardig volk , en vooral ook dat zij hem uit de echte bronnen eene

taal doet leeren , die niet alleen sierlijk en allerwelluidendst , maar bo-

vendien voor elken Europeschen bewoner van deze gewesten schier

onmisbaar is.

Onder al die voortbrengselen van een nog niet ontwikkeld en nog

ongeoefend verstand , munt het geschrift uit hetwelk ik hier , in een

Ne-
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Nederlandsch gewaad getooid , den lezer aanbied , en dat , den naam voe-

rende van Kroon aller Koningen ( hoewel de Lusthof der Koningen het

op zijde streeft ) in waarheid wel den eertitel van Kroon der Maleische

handschriften mag dragen. Van welke zijde men hetzelve beschouwe , het

zij ten aanzien van zuiverheid en keurigheid van taal , het zij ten opzigte

van netheid en sierlijkheid van bewerking of verhevenheid van doel ,

het munt boven de andere geschriften , als het licht boven de schaduw, uit.

Het oogmerk , waarmede de schrijver dit werk heeft opgesteld , zal ik

niet behoeven te ontvouwen , daar zulks door hemzelven keuriglijk in

zijne voorrede is gedaan. Hij wil namelijk zijn werk aan alle vorsten ,

hoofden des volks , ambtenaren en ondergeschikten , doen strekken tot

een rigtsnoer van hun gedrag in hunne wederkeerige betrekkingen , en

haalt daarbij lofwaardige voorbeelden uit de geschiedenis of uit de over-

levering aan.

Over den naam van het werk zal ik mcde niet spreken , ten einde den

schrijver niet vooruit te loopen ; de plaats waar , en het jaar in welk dit

boek geschreven werd , zal men in de aanteekeningen kunnen vinden.

Bochárie , de naam des schrijvers , zou volgens het gevoelen van

kundige Maleijers een eernaam zijn , die aan zeer geleerde en schrande-

re schrijvers in vroeger tijden gegeven werd , hetgeen misschien niet

onaannemelijk voorkomt , daar , in een oud - Arabischen tongval ,

BOCHAR wijsheid en ook geleerd beteekent.

Ik zou overigens , wat aangaat den stijl van het werk, dien ik ge-

rustelijk als in zijne soort voortreffelijk durf aanbevelen , mijn eigen

gunstig oordeel alleen voorzeker niet vertrouwen , zoo niet alle bevoegde

regters , die door uitgebreide kennis in de Maleische taal in staat waren

om daarover te oordeelen , en van welke ik alleen den beroemden Valen-

tijn en Werndlij , een der beroemde vertalers van de H. Schrift in

die taal , zal noemen , daarin overeen kwamen , dat dit werk , on-

der alle Maleische geschriften , meest geschikt is om tot eene zuivere

kennis van den geest en waren aard der Maleische taal te leiden , en dat

iemand , die dezelve grondig wenscht te leeren , niets beter doen kan

dan hetzelve lezen , herlezen en zich geheel eigen maken. Wel is waar ,

de
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de stijl van dit werk heeft nog niet die rondheid , klaarheid , sierlijkheid en

volledigheid , die wij in goede Europische geschriften aantreffen ; doch men

verlieze niet uit het oog dat hetzelve op Oosterschen bodem en onder

eene nog weinig beschaafde natie is ontsproten. Hetzelve is althans , ten

aanzien van den stijl , niet alleen het uitnemendste voortbrengsel der

Maleische letterkunde ( hetgeen op zich zelf misschien nog weinig zou

beteekenen ) , maar ik durf zelfs beweren dat , onder de latere geschrif-

ten der Aziatische volkeren , de Arabieren zelfs niet uitgesloten , aan

wier geschriften men toch eenen beschaafden stijl niet zal ontzeg-

gen , er weinig zullen gevonden worden , die daarin het tegenwoor-

dig werk overtreffen. De taal , die in dit werk gebezigd wordt , is vol-

maakt zuiver en behoort tot de bloeijendste tijden van het Maleische

rijk , gelijk dezelve toen gesproken werd aan de vorstelijke hoven van

Djohor en Malakka , en misschien nog gebezigd wordt in het rijk van

Menangkabau. Daar komen wel verscheidene aanhalingen uit Arabische

en zelfs uit Perzische schrijvers , en vooral uit den Korân , in voor ;

maar , om niet te zeggen dat dit juist in de Maleische geschriften voor

een bewijs gehouden wordt van sierlijkheid en bevalligheid van stijl en

van uitgebreide belezenheid van den schrijver , zoo wordt ook de Ma-

leische vertaling onmiddelijk bij die vreemde aanhalingen gevoegd ,

opdat niemand in verlegenheid zoude komea. De stijl is voorts klaar en

duidelijk ; dezelve heeft niet die overmatige kortheid en gedrongenheid ,

welke in sommige Maleische geschriften worden aangetroffen , en die het

somtijds moeijelijk maken den waren zin des schrijvers te ontdekken

(zoo als men dat opmerkt in het werk genaamd Hhikajat Isma Jatiem ,

waarover ik eene verhandeling in het tiende deel van de werken van

het Bataviaasch Genootschap van kunsten en wetenschappen heb gele-

verd ) : doch ook is , aan den anderen kant , de stijl niet zoo vervelend ,

wijdloopig en in gedurige herhalingen vervallende , als die van andere

geschriften in de Maleische taal. Neen ! den juisten middelweg tusschen

die twee uitersten houdende , heeft de stijl van het tegenwoordig werk

alleen en juist die uitgebreidheid , welke noodig is om de meening des

schrijvers te doen begrijpen. Dezelve klimt nu en dan zelfs tot het verhe-

vene
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vene , en onderscheidt zich door die sierlijkheid en bevalligheid , welke

vooral in het oosten gezocht zijn . De tekst vloeit over van vergelijkingen

en figuurlijke spreekwijzen , die zekerlijk niet altijd even naauwkeurig en

treffend , maar toch altijd volkomen in den smaak van Maleische lezers

zijn gekozen. De schrijver houdt ook veel van allerlei woordspelingen ,

die het best in den oorspronkelijken tekst gevoeld worden , doch bÿj

eene vertaling noodzakelijk verliezen. Daarenboven wordt de stijl gedu-

rig op eene aangename wijs afgewisseld , en de aandacht verlevendigd ,

door gedichten van onderscheiden inhoud , het zij van eigen maaksel ,

of van anderen ontleend , en door vertelsels , of, gelijk wij zouden zeg-

gcn , anecdotes , getrokken uit de geschiedenis of overleveringen. Ein-

delijk heerscht er in dit werk eene in Maleische geschriften zeldzame

orde , die zich overal volkomen staande houdt , en de waarde van dit

geschrift ongemeen verhoogt. Ik meen dus niet te veel gezegd te hcb-

ben met den stijl van dit geschrift in zijne soort voortreffelijk te

noemen.

-

Mijn oogmerk met het uitgeven van dit werk is eensdeels om het zelve

der vergetelheid te ontrukken , daar het te vreezen zou zijn dat er ,

door de onnaauwkeurigheid der tegenwoordige overschrijvers van in-

landsche handschriften , weldra geen zuiver exemplaar van hetzelve meer

zou worden aangetroffen , terwijl de vroegere langzamerhand verloren

zouden gaan of onleesbaar worden , en in zoo verre meen ik den Ma-

leijer zelven eenen goeden dienst te bewijzen , dewijl zijn kostbaarst

werk algemeen wordt en nog eeuwen kan duren ,-ten andere ook , om

de Europeërs hierdoor in eene geschikte gelegenheid te stellen om , zoo

wel de schoonheden eener alhier onmisbare taal , als de denkbeelden ,

zeden en Godsdienstige instellingen der ons omringende volken , meer

en meer te leeren kennen. Deze natien toch werden reeds voor onheuge-

lijke tijden met verschillende volksstammen in aanraking gebragt ,

welke hunne karavanen tot aan den Indus zonden , en zij beoefenden

alzoo sedert vele eeuwen de talen der Perzianen , Arabieren en ande-

Het zou alzoo eene dwaling zijn te willen beweren , dat de Ara-

bische letterkunde eerst bij de Maleijers haren invloed heeft uitgeoe-

ren.

fend.
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fend toen zij het Mahomedaansch geloof hebben omhelsd ; dit denk-

beeld , alhoewel tot heden bij vele beoefenaren der Oostersche talen

veld gewonnen hebbende , kan thans niet langer staande worden ge-

houden , dewijl de geschiedenis van Alexander den Grooten , welke het

mij na groote moeite gelukt is , in het Maleisch beschreven , mecs-

ter te worden , het tegendeel daarvan te duidelijk aantoont.

Bij zijnen optogt naar Indië vergezelden hem reeds vele geleerden ,

wier getal door zijne overwinningen dagelijks aangroeide , en wier kunde

nog heden onder de belezene Maleijers hooggeschat en geëerbiedigd

wordt. Reeds voor de komst van Alexander in Indië , zegt de schrij→

ver van zijne geschiedenis , kenden de bewoners aldaar de Perzische en

Arabische talen , die zij door den omgang met de Perzianen en Arabic-

ren , welke hunne koopwaren te land en ter zee tot aan de boorden

van den Ganges bragten , geleerd hadden. De kundige Baloemsasa ,

Haidl en anderen , welke den overwinnaar verzelden , in aanraking met

de Brahmannen gebragt , droegen veel tot de verspreiding der boven-

windsche talen en geschriften toe , en nog heden leest men met genoe-

gen de allezins diepzinnige vragen en antwoorden dier beoefenaren der

wetenschappen. Vele Arabische en Perzische geschriften bleven dan ook

in Indië achter , of werden door ijverige oosterlingen naauwkeurig

overgeschreven , en thans , na het verval van het Maleische rijk , waar-

door zeker de doodsteek aan de wetenschappen in hetzelve gegeven

werd , staat men nog verbaasd over de belangrijke geschriften welke

men bij de alom verstrooide Maleijers aantreft. De geschriften over de

sterrekunde , rekenkunde , gelaatkunde , geneeskunst , en vele andere , uit

vreemde talen ontleend , bekleeden daaronder . den eersten rang , en

dragen de overtuigendste blijken dat de letterkunde onder de Maleijers

eenmaal een veel hoogeren trap van volmaaktheid heeft bereikt gehad , dan .

men thans , op het zien van dat volk , zou durven vermoeden..

Zoo wel op
Sumatra

, dat door Alexander
schijnt bezocht

te zijn

geworden
, als op de vaste kust van Indië , waar zich de Maleijers

na

hunne verhuizing
vestigden

, werden de geschriften
, waarvan

de geleerde

overwinnaars
mededeeling

gedaan hadden , als kleinooden
voor hen be-

waard
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waard , en nog thans vindt men de sierlijkste handschriften , met schit-

terende vergulde letters , niet zelden in damasten of satijnen . omkleedsels ,

met goud doorweven , bij hunne schriftgeleerden bewaard . Hoeveel nu

de Maleische taal in rijkheid , zachtvloeijendheid en sierlijkheid , door

de komst van Alexander in Indië , gewonnen hebbe , is moeijelijk te be-

palen ; doch de oudste handschriften der Maleijers zijn op verre na de

schoonste en krachtigste , en hieruit zou men de natuurlijke gevolgtrekking

kunnen afleiden , dat , door de aanraking met de Arabische en Perzische

volkeren , de Maleijers veel in beschaving hebben gewonnen ; doch dat

zij , door het verval van den handel met die natien , welke door de

komst van de Europeërs in deze gewesten verdrongen zijn , in het vak.

van letterkunde en fraaije wetenschappen eene aanmerkelijke verachtering

ondergaan hebben. Het is dus niet alleen te veronderstellen , maar zelfs

zeer waarschijnlijk , dat de Maleijer , die schrander van aard is , bij eene

behoorlijke ontwikkeling spoedig in beschaving zou toenemen. ——

Zijne Excellentie de Kommissaris Generaal en de Regering over Ne-

derlandsch Indië , mij bij de besluiten van den 17 junij jl. n° . 17 en van

den 24 junij n ° 7 toegestaan hebbende dit werk ter landsdrukkerij al-

hier te doen drukken , gelieven deze mijne vertaling als eene poging te be-

schouwen om aan de heilzame bedoeling van de resolutie van den 25.

maart 1819 nº 3 (Staatsblad nº · 34) , waarbij de uitbreiding der kennis van

Inlandsche talen krachtdadig wordt aanbevolen , te beantwoorden ; terwijl

ik , voor de medewerking in deze , steeds trachten zal mijne eerbiedige

dankbaarheid te betuigen.

De waarde mijner vertaling te beoordeelen laat ik over aan het let-

terminnend publiek , dat te zeer de moeijelijkheid van deze taak zal

erkennen , dan dat ik niet op eene toegevende beoordeeling van

hetzelve zou mogen rekenen.

Tot vervaardiging van dit werk heb ik vijf exemplaren van het hand-

schrift onderling vergeleken , ten einde den tekst zoo zuiver als moge-

lijk te leveren. Onder dezelve muntte er door sierlijkheid , juistheid

en duidelijkheid een uit , het welk ik verschuldigd ben aan den Heer

D. Lenting, predikant te Batavia , die van zijne reizen door den Indi-

schen
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schen Archipel zeer veel wetenschappelijk voordeel getrokken heeft ,

zoodat hij in kennis van de taal , zeden en gewoonten der Maleijers ,

met den kundigsten in dit vak , kan wedijveren.

Ten slotte is het mij een aangename pligt , mijne dankbaarheid te

betuigen aan al de inteekenaren in het algemeen , en aan de Heeren

Residenten in het bijzonder , die door de moeite , welke zij zich wel

hebben gelieven te getroosten om mijne bedoeling bevorderlijk te zijn ,

de uitgaaf van dit werk zoo bijzonder bespoedigd hebben.

Batavia, den 2 November 1827.

DE VERTALER.



LIJST DER INTEEKENAREN.

"Zijne Excellentie de Burggraaf LEONARD DU BUS DE GISIGNIES

Kommandeur der Orde van den Nederlandschen Leeuw ,

Gouverneur van Zuid-Braband , Lid der Ridderschap van

West-Vlaanderen , Kommissaris Generaal over Nederlandsch

Indië , twee Exemplaren .

Zijne Excellentie HENDRIK MERKUS DE KOCK , Kommandeur der

Militaire IVillems- Orde , Luitenant Generaal, Luitenant

Gouverneur Generaal over Nederlandsch Indie , mitsgaders

Opperbevelhebber van Zyner Majesteits Land- en Zeemagt

beoosten de Kaap de Goede Hoop , vijf Exemplaren.

Zijne Excellentie J. VAN GEEN , Ridder der derde klasse van de

Militaire Willems - Orde , Officier van de Koninklijke Fran-

sche Orde van het Legioen van Eer , Luitenant Gene-

raal, een Exemplaar.

P. T. CHASSÉ , Ridder der Orde van den Nederlan
dschen

Leeuw , waarnem
end

Luitenan
t
Gouverne

ur
Generaal , Raad

van Nederlan
dsch

Indië , een exemplaar.

Jonkh. J. J. MELVILL VAN CARNBÉE , Ridder der Militaire Wil-

lems - Orde , Schout - by- Nacht , Raad van Nederlandsch

Indie , een Exemplaar.

J. C. GOLDMAN , Ridder der Orde van den Nederlandschen Leeuw ,

Raad van Nederlandsch Indië , een Exemplaar.

Mr. I. BOUSQUET , waarnemend Raad van Nederlandsch Indie ,

Algemeene Secretaris , een Exemplaar.

Mr. H. W. MUNTINGHE , Ridder der Orde van den Nederland-

schen Leeuw , oud- Raad van Nederlandsch Indie ,

Exemplaren.

twee

In-
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Inlandsche Vorsten,

SRIE PADOEKA SULTAN SJEID SJARIF OTZMAN , regerend Vorst te

Pontianak , een Exemplaar.

SRIE PADOEKA SULTAN MOHAMAD ALIE TSAFIE OEDIN , regerend

Vorst te Sambas , een Exemplaar.

SRIE PADOEKA SULTAN KHAJAM OEDIN , regerend Vorst te Boeton ,

1 exempl..

JANG DI PERTOEWAN MOEDA RADJA DJAFAR , Onder- Koning te

Riouw , drie Exemplaren.

SRIE PADOEKA SULTAN PAKOE NATA NINGRAT , regerend Vorst

te Sumanap , zeven Exemplaren .

GOESTI KANDJENG PANUMBAHAN BOEMI NOTO te Soerakarta , een

Exemplaar.

KANDJENG PANGERANG HARIO BOLO RODJO , te Soerakarta , een

Exemplaar.

PADOEKA KASQEMA ADININGRAT , Vorst te Landak , een exempl.

PADOEKA PANGERAN BOEPÂTI PANUMBAHAN , Vorst te Palembang,

een exempl.

BANTA M.

Abrahamsz , F. 1e kommies , 1 exempl.

Aria Asta di Laga , kassier , 1 exempl.

Aria Oetama di Kara , demang , 1 exempl.

Aria Asta Pati , demang , 1 excmpl.

Bois , J. A. du assistent resident , I exempl.

Boshouwer , opziener der landelijke inkomsten , I exempl.

Crone , T. W. agent van de factorij der neder . handelmaatschappij ,

1 exempl.

Francis , M. assistent resident , I exempl.

Kloprogge, J. W. burger , 1 exempl.

Kocha , kommies , 1 exempl.

Melverda , A. de resident , 1 exempl.

Mohhd. Basjaran , cipier. I exempl.

Ngabehi Djaja Negara , patih. , 1 exempl.

Pan-



In

Pangeran Sena Djaja , regent , 1 exempl.

Radin Sedja di Nata , jaksa , 1 exempl.

Radin Adipatti Djaja Kasoemoe Ningrat , regent , 1 exempl.

Romswinckel , N. C. C. secretaris , 1 exempl.

Ruitenbach , A. J. assistent resident , 1 exempl.

Spanoghe , J. B. idem , 1 exempl.

Tiedeman , J. J. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl.

BATAVIA.

Abdul Madjiet Bodjeng, kommandant , 1 exempl.

Abdul Chalik Djaman , idem, 1 exempl,

Abdul Khadir Hakhiem , idem , 1 exempl.

Abdul Moiez Mohd. Thabrie , klerk , 1 exempl.

Abdul Rahiem Bin Djapar , luitenant , 1 exempl.

Ahmad Zien , luitenant , 1 exempl.

Ahmad Wieriejo Wiedjoijo , klerk , 1 exempl.

Athliemoedien Tamien Dossol , kommandant , 1 exempl.

Baud , G. L. 1e kommies , 1 exempl.

Bahhram Baris , kommandant , 1 exempl.

Batsriem , 1 exempl.

Berkel, W. D. van hoofdboekhouder , 1 exempl..

Beth , G. H. 1e kommies , 1 exempl.

Beusechem , J. M. van lid van den raad van justitie en ommegaande

regter , 1 exempl.

Bik , J. A. assistent resident , 1 exempl.

Bik, (F. Butin) hoofdkommies , 1 exempl.

Bischoff , J. A. onderwijzer , 1 exempl.

Blom , Mr. G. T. prokureur generaal , 1 exempl.

Blot , (F. de Chauvignij de) landeigenaar , 1 exempl.

Boesoek , exempl.

Boom



IV

Boogaard, J. A. A. ie onderwijzer , 1 exempl.

Brink , (C. ten) koopman , 2 exempl.

Brouwer , W. majoor ingenieur , 1 exempl.

Buyskes, Mr. G. waarnemend president van het Hoog Geregtshof, 1 exempl .

Cattenburch, (R. C. van) secretaris der residentie , 1 exempl.

Choewats Karta Djaja , 1 exempl.

Christin , H. 1e kommies , 1 exempl.

Djabiedie , jaksa , 1 exempl.

Djiedien , luitenant , I exempl.

Doornik, F. H. hoofdkommies , 1 exempl.

Droop, F. hoofdkommies , 1 exempl.

Duijvené, E. tweede algemeene secretaris , 1 exempl.

Eijsinga , (S. Roorda van) predikant van de herv. gemeente , 1 exempl.

Fakier Mochd. Jubiedie , 1 exempl.

Feugen , M. H. W. confrontist der 1e klasse , 1 exempl.

Fisscher, J. F. van Overmeer pakhuismeester van Japan , 1 exempl .

Franquemont , L. von hoofdkommies ,

Gevaerts , Mr. O. advokaat , 1 exempl.

exempl.

Goes , P. H. van der 1e kómmies , 1 exempl.

Godin , kassier , 1 exempl.

Groot , J. P. Cornets de 1e klerk , 1 exempl.

IIaan , D. de 1 exempl.

Hamza Abdul Rauf, kommandant , 1 exempl .

Hadji Zinal Abiedien , klerk , 1 exempl.

Helbach , D. F. H. lid der algemeene rekenkamer , 1 exempl.

Herwerden , J. D. van ie klerk , 1 exempl.

Heukevlugt , L. landbouwer , 1 exempl.

Heijnis , K. notaris , 1 exempl.

Hofmeyr, J. H. assistent resident , 1 exempl.

Ho



V

Hogendorp , (G. S. IV. Grave van) Ridder van het Legioen van Eer ,

resident , kolonel kommandant der Bataviasche Schuttery , 1 exempl.

Holsman , G. J. Ridder van het Legion van Eer , generaal -majoor, 1 expl.

Hoogeveen , H. griffier bij het Hoog Geregtshof, 1 exempl.

Humme, W. hoofdkommies , 1 exempl.

Imam Achmad Redjap , 1 exempl.

Jahhja Djoemaien , 1 exempl.

Joosten , M. onderwijzer , 1 exempl.

Kamoloedien Djaja Negara , kommandant , 1 exempl.

Keuchenius , W. A. koopman , 1 exempl.

Kock , A. de 2e luitenant , 1 exempl.

Kraaijenoord , H. van hoofdonderwijzer , 1 exempl.

Kruseman , J. directeur van ' s lands middelen en domeinen , 2 exempl.

Lange , L. lid der algemeene rekenkamer , 1 exempl.

Lenting, D. predikant der hervormde gemeente , 1 exempl.

Liedermooy , D. T. 1e kommies , 1 exempl.

Linden , P. G. van der 1 exempl.

Loches , Mr. D. F. de lid van den raad van justitie , 1 exempl.

Lunel, 2e kommies , 1 exempl.

Lutjens, H. J. hoofdkommies , 1 exempl.

Martheze, M. C. 1e gezw. klerk bij het Hoog Geregtshof, 1 exempl.

Medhurst, engelsche zendeling , 2 exempl.

Michiels , A. 1 exempl.

Mohhd. Tjing Saidullah , luitenant , 1 exempl.

Mohhd. Akhil Noe , luitenant , 1 exempl.

Mohhd. Haliel , luitenant . 1 exempl.

Mohhd. Soleyman , klerk , 1 exempl.

Mohhd. Tompel , majoor , 1 exempl.

Mohhd. Aminoedien , klerk , 1 exempl.

Mohhd. Tamien Dossol, wijkmeester , 1 exempl.

Mohhd. Seilan , idem , 1 exempl.

Mohhd.



Mohhd. Camaroedien , koopman , 1 exempl.

Mohhd. Poelana Abdul Rauf, 1 exempl.

Mohhd. Thasiem Bin Abdulla , priester , 1 exempl.

Mohhd. Rasidie , adjunct ceremoniemeester , 1 exempl.

Mohhd. Tjing Naim , kommandant , 1 exempl.

Mohhd. Kassiem Robien Toewago , kommandant. 1 exempl.

Mohhiedin , wijkmeester , 1 exempl.

Mohhie Mohd. Djiedar Ismael Soedjaja , luitenant , 1 exempl.

Mooijaart, G. 1e klerk , 1 exempl.

Mossel, J. M. S. 1e kommies , 1 exempl.

Mutter , H. schout , 1 exempl.

Nieman , J. E. hoofdkommies , 1 exempl.

Niepoort , R. van der 1 exempl.

Noordhoorn , J. 2e kommies , 1 exempl.

Nijs , F. E. de hoofdkommies , 1 exempl.

Oesof, sergeant , 1 exempl.

Olijve , kapitein luitenant , 1 exempl.

Omar Thalif, ceremoniemeester , 1 exempl.

Oosthoek , 2e kommies , 1 exempl.

Overhand , P, J. 1e kommies , 1 exempl.

Peitsch , G. J. luiten. kolonel , chef van den geneeskundigen dienst

en inspecteur der vaccine , i exempl.

Raalten , van 1e klerk , 1 exempl.

Radin Pandjie Djaija Kasoema , 1 exempl.

Ram , A. J. L. president der factorij der nederl. handelmaatschappij ,

1 exempl.

Ranga Otzman , 1 exempl.

Ranzow, Grave von voormalig resident van Riouw, 1 exempl.

Ratoe Bagoes Khasiem , 1 exempl.

Riemsdijk , W. H. van 2e kommies , 1 exempl.

Roberts , O. M. koopman , 1 exempl.

Roest , majoor , 1 exempl.

Romswinckel, C. A. G. 1e kommies , 1 excmpl.
Sack,



VII

Sack, H. J. H. Ridder der Orde van den Nederlandschen Leeuw, pre-

sident van de algemeene rekenkamer , 1 exempl.

Schaap , J. D. G. waarnem. plaatselijk maleisch translateur , 1 exempl.

Schenk, C. J. A. W. kapitein , 1 exempl.

Schiff, S. D. hoofdkommies , 1 exempl.

Schmidt , W. von 1e klerk , 1 exempl.

Schreuder, J. M. 1 kommies , 1 exempl.

Seiler , lt. kwartiermeester , 1 exempl.

Seydelkoon , J. 1e kommies , 1 exempl.

Sjahaboedien Moersil , horologiemaker , 1 exempl.

Sjarief Maroef, 1 exempl,

Slooten , J. van ontvanger der ink. en uitg. regten , 1 excmpl.

Smissaert , H. A. C. 1e klerk , 1 exempl.

Smitt, le kommies , 1 exempl.

Sorbier, F. hoofdkommies , 1 exempl.

Spengler , F. H. lid der factorij van de nederl. handelmaats. 1 exemp

Spiering , Mr. J. H. president van den raad van justitie , 1 exempl.

Stammler, P. J. hoofdkommies , 1 exempl.

Stierling, W. J. 2e kommies 1 exempl.

Stolte, A. hoofd-kommies , 1 exempl.

Taman , 1 exempl.

Teutem , Mr. T. van lid van het Hoog Geregtshof , 1 exempl.

Thieme, E. G. T. 1e kommies , 1 exempl.

Thierbach , 1e kommies , 1 exempl.

Thilo , J. H. B. lt. kolonel , 1 exempl.

Tjing Mohd. Arham, luitenant , 1 exempl.

Tjing Djamoeloedien Wangsa Karta Negara, 1 exempl.

Marta Jaksa Widjoja , 1 exempl.

Tromp, J. ingenieur der 1c klasse van de civiele gebouwen en

ken , 1 exempl.

Verploegh , Mr. G. lid van het hoog geregtshof , 1 exempl.

Versluijs , P. W. 2e kommies , 1 exempl.

wer-

Vinne , J. van der fiskaal bij den raad van justitie , 1 exempl.

Voor



VIII

Vinne, J. van der Voor het Bataviaasch Genootschap , 1 exempl.

Virieu de adj. secretaris der algemeene rekenkamer , 1 exempl.

Vlasblom , H. G. 2e kommies , 1 exempl.

Weerman , A. idem , 1 exempl.

Winter, 4. kolonel , 1 exempl.

1Jsseldijk W. M. van 1e kommies , 1 exempl.

Zimmerman , F. H. koopman , 1 exempl.

BUITENZORG.

Bois , du naturalist , 1 exempl.

Bus , Jonkh. Mr. L. H. du ambtenaar aan Z. Exc. den Kommissaris

Generaal toegevoegd , 1 exempl.

Bus, Jonkh. L. C. du kapitein bij de 18de afd . nat. infanterie , dienst-

doende bij Z. Exc. den Kommissaris Generaal , 1 exempl.

D'Anethan , Jonkh. A. H. ambtenaar aan Z. Exc. den Kommissaris

Generaal toegevoegd , 1 exempl.

Hogendorp, Mr. W. Grave van referendaris bij den Raad van State, amb-

tenaar aan Z. Exc. den Kommissaris Generaal toegevoegd , 1 exempl.

Jaegher, E. de ambtenaar aan Z. Exc. den Kommissaris Generaal toe-

gevoegd , 1 exempl.

Kockers , J. 2e kommies op het bureau van Z. Exc. den Kommissaris

Generaal , 1 exempl.

Kollman , med. doct. chir. majoor , 1 exempl.

Launij , L. assistent resident , 1 exempl.

Maire , C. le kommies , 1 exempl.

Poll , Jonkh. Mr. H. M. van de kommies van staat bij den Raad van

State , ambtenaar aan Z. Exc. den Kommissaris Generaal toegevoegd ,

1 exempl.

Prins ,



IX

Prins , J. 2e kommies op het bureau van Z. Exc. den Kommissaris

Generaal , 1 exempl.

Sequeira , 1e kommies gedetacheerd bij het bureau van Z. Exc. den

Kommissaris Generaal , 1 exempl.

Serière, G. de predikant der hervormde gemeente , 1 exempl.

Waal, J. H. de hoofdkommies belast met de directie van het bu-

reau van Z. Exc. den Kommissaris Generaal , 1 exempl.

PREANGER REGENTSCHAPPEN.

Buiten , C. van 1e kommies , 1 exempl.

Buij, H. du secretaris , 1 exempl.

Clerq, P. le resident , 1 exempl.

Damoen Ningrat , arija pepatih. , 1 exempl.

Ermatinger , J. R. oud -inspecteur der koffijkultuur , 1 exempl

Fischer, B. T. W. inspecteur der koflijkultuur , 1 exempl.

Johan , klerk , 1 exempl.

Kasoema Adi Nata , pangeran en regent , 1 exempl.

Kent , W. assistent inspecteur der koflijkultuur , 1 exempl.

Kessinger . von idem, 1 exempl.

Nata Ningrat, arija , 1 exempl.

Nata di Redjo , 1 exempl.

Nata Negara, kapala paséban , 1 exempl.

Prawira di Redja , regent , 2 exempl.

Radin Joeda Negara , pepatih. 7 exempl.

Radin Demang Wiera Negara , demang , 1 exempl.

Radja Gedong, kandoeroean , 2 exempl.

Soema Negara, tommongong, 2 excmpl.

Soe-



K

Soerieja Laga , adipati , 1 exempl.

Theunissen , E. pakhuismeester , 1 exempl.

Thilo , W. assistent inspecteur der koffijkultuur , 1 exempl.

Tommongong te Socka Poera , 1 exempl..

Wangsa Korsoemo , tommongong , 1 exempl.

Wiera Negara , tjoetak , 1 exempl..

CHERIBON..

Boogaart , B. W. van den klerk , 1 exempl,

Bousquet , R. de Filliettaz secretaris , 1 exempl..

Braam , A. ambtenaar , 1 exempl .

Buijn , J. A. partikulier , 1 exempl..

Denda Negara , regent , 2 exempl.

Dockum , F. B. van partikulier , 1 exempl.

Hartsinck , F. D. klerk , 1 exempl.

Heeger , P. A. 1e kommies , 1 exempl..

Ihnken , W. klerk , 1 exempl.

Kerta
Adiningrat , regent , 1 exempl. "

Sluis , J. Kortenbout van der assistent resident , 1 exempl

Sluys , J. van der plaatselijke heelmeester , 1 exempl.

Veen , A. P. van der klerk , 1 exempl.

Wyngaarden , W. G. van pakhuismeester , 1 exemph

TAGAL..

Poel , P. van de resident , 1 exempl.

Varkevisser , D. A. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl.

Verschuir , secretaris , 1 exempl.

P E-



11

PEKALONGAN G.

Antonijsz , Th. 1e kommies , 1 exempl.

Boers , J. W. secretaris , 1 exempl.

Boucher, F. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl.

Daendels , A. D. idem , 1 exempl.

Djoyo Diredjo , demang , 1 exempl.

Holmberg de Beckfeldt , O. resident , 1 exempl.

Hastro Mieroedo , demang , 1 exempl.

Houtman , H. B. chirurgün der 2e klasse , 1 exempl.

Karto Dirdio , demang , 1 exempl.

Kromo Widjojo , demang , 1 exempl.

Mangko Diwirijo , demang , 1 exempl.

Mohhamad Jahhja , penghoeloe , 1 exempl.

Noto Diredjo , patih. 1 exempl.

Noto Diwirio , kollekteur , 1 exempl.

Prawirio Diwiro , demang , 1 exempl.

Romo Koesoemo , jaksa , 1 exempl.

Ronggo Soero Prijo , kollecteur , 1 exempl.

Scharff, J. C. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl.

Seid Abdul Rachman Altas , koopman , 1 exempl.

Setjo Darono , patih 1 exempl.

Radin Adipati , 1 exempl.

Soeroe Adi Ningrat , regent , 1 exempl.

Soero di Redjo , demang , 1 exempl.

Soemo Winoto , idem , 1 exempl.

Soero Digdjojo , fiskaal , 1 exempl.

Terto Diwirijo , demang 1 exempl.

Tjitro Koesoemoe , kollekteur , 1 exempl.

Valck 1



ΧΕΙ

Valck, J. C. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl.

Radin Adipati , I exempl.

Wirio di Negoro , regent , 1 exempl.

SAMARANG..

Brands , H. A.
hoofdonderwijzer , I exempl..

Dikkens , H. 2e
onderwijzer , 1 exempl .

Ossenbruggen , P. D. van 2e kommies , I exempl.

Schoonheid , J. F. C. idem , 1 exempl.

SOERAKARTA..

Geriké, taalminnaar , 2 exempl..

Groot , D. Cornets de secretaris , 2 exempl.

Kops , C. burger , 1 exempl..

Mac Gillavri , H. resident , 1 exempl..

Wever , J. A. burger , 1 exempl.

Winter, translateur in de javaansche taal , 1 exempl..

DJO GJOKART A..

Baud, G. A. secretaris , 1 exempl.

Bogaard, J. C. ambtenaar , 1 exempl.

Hardij , A. ambtenaar , I exempl.

Hulstein , van kapitein 1 bat . 19 afd. Inf. 1 exempl.

Pabst, P. H. Baron van Lawick van ridder der orde van den

Nederlandschen Leeuw , resident , 1 exempl.

KADO E.

Harija di Ningrat , boepati , 1 exempl..

Groll , P. H. Breton van secretaris , 1 exempl.

Leurs,



XIII

Leurs , F. J. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl..

Persijn J. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl..

Stralendorf, F. J. van idem , 1 exempl.

Valck, F. G. resident , 1 exempl.

JA PARA EN JOANA.

Bauno , G. gepens. kapitein , 1 exempl.

Behman, J. E. gepens. kapitein , 1 exempl.

Frederiksz , opziener der bosschen , 1 exempl.

Servatius , G. P. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl.

Stockbroo J. assistent resident , 1 exempl.

Tremio , P. E. opziener der bosschen , 1 exempl.

Winckelman , A. J. C. von secretaris , 1 exempl.

REMBAN G.

Bloemers , J. W. opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl.

Capré , P. J. zoutverkooper , 1 exempl.

Mente , J. zoutpakhuismeester , 1 exempl.

Meijer, D. T. assistent resident , 1 exempl.

Nooi , J. 1 exempl.

Persijn . C. opziener der landelijke inkomsten

Roux , H. le secretaris , 1 exempl.

Servatius , W. N. resident , 1 exempl.

? 1 exempl..

SOERABAIJA EN GRISSÉ.

Benoit , J. B. assistent resident , 2 exempl.

Djojo di Rono , patih. policie , 1 exempl.

Djojo Reudjo , wadono patoembakan , 1 exempl.

Fontein , Mr. G. raad van het Hoog Geregtshof, waarnemend president-

bij den raad van justitie te Soerabaja , 1 exempl.

Har



XIV

Hardjo Dirdjo , bekel , 1 exempl.

Hastro di Wirijo , bekel , 1 exempl.

Honggo Djojo , fiskaal , 1 exempl.

Kiaai Adipatti Hardjo Hadi Negoro , regent , 1 exempl.

Kiaai Tommongong Broto Adi Negoro , regent , 1 exempl.

Kiaai Tommongong Notto Adi Negoro , onderkollekteur , 1 exempl.

Kromo Dirdjo , 1 exempl.

Landouw, D. gezw. tolk bij den raad van justitie , 1 exempl.

Lassassie , de kapit. bij het 1e bat. 20e afd . , 1 exempl.

Lucassen , T. onderinspecteur , 1 exempl.

Marto Negoro, patih. policie , 1 exempl.

Ngabehi Djojo di Poero , weudono , 1 exempl.

Ngabehi Joedo di Rono , onderkollekteur , 1 exempl.

Ngabehie Jo do die Poero , weudono , 1 exempl.

Oeweij Hoklie , sineesche handelaar , 1 exempl.

Osten , J. B. It. kolonel der artillerie , 1 exempl.

Palm , W. A. griffier bij den raad van justitie , 1 exempl.

Pangeran Seid Hhasan Il-Habassie , afgezant van het Nederl. Gou-

vernement bij inlandsche hoven , 1 exempl.

Poero Agama , penghoeloe , 1 exempl.

Prawiro Hadi Negoro , tommougong , 1 exempl.

Radin Adipattih. Soero Adi Ningrat , regent , 1 exempl.

Radin Tommongong Rijo Pameugat Sarie , lid van den landraad ,

1 exempl.

R. A. Poeroe , weudono , 1 exempl.

Radin Pandji Soero Noto , patih . politie , 1 exempl.

R. P. Tjondro Koesoemo , onderkollekteur , 2 exempl .

Rekso Adi Negoro , onderkollekteur , 1 exempl.

Ruempol, H. J. predikant bij de hervormde gemeente , 2 exempl.

Soemo di Wirijo , landeigenaar , 1 exempl.

Soero di Poero , weudono , 1 exempl.

Soero di Romo , weudono 1 exempl.

Ter-



XV.

Terto Derdjo , handelaar , 1 exempl.

Thijssen , A. roomsch katholiek pastoor , 1 exempl.

Wardenaar, kollekteur , 1 exempl.

Vidjo , jaksa , 1 exempl.

Wirijo Dirdjo, bekel , 1 exempl.

IJsseldijk , J. H. van lid bij den raad van justitie , 1 exempl

Zwart, D. 1e gezworen exploiteur bij denzelven , 1 exempl

BEZOEKIE.

Borwater, J. C. G. secretaris , I exempl.

Dickemans , J. W. waarnem. assistent resident , 1 exempl..

Oppen , M. M. van opziener der landelijke inkomsten , 1 exempl..

Smulders , F. H. resident , 1 exempl.

BANJOEWANGIE.

Mas Astra Goena , klerk , 1 exempl.

Radin Ingabehi Soero di Wirgo , distrikts -hoofd , 1 exempl..

Scholten G. F. onderwijzer , 1 exempl.

MADURA EN SUMANAP

Fransz , E. burger , 1 exempl.

Hardij , F. E. resident , 2 exempl..

Hario Koesoemo , 1 exempl.

Kerto Bongso , 1 exempl.

M. K. Koesoemo , radin adipatti , 1 exempl.

Mulder , J. plaatselijke heelmeester , 1 exempl.

Radin Pandjie Pringo Koesoemo , ambtenaar , 1 exempl

Zenal Abidien , panghoeloe , 1 exempl.

RIO UW.

Bussingh , L. Conradi elève voor de inl. talen , 1 exempl.

Elout , J. P. C. Ridder der Orde van den Nederlandschen Leeuw ,

Ridder der Militaire Willems-Orde , resident en militaire kom-

mandant , 1 exempl..
PA-



XVI

PALEMBANG.

Donker , D. assistent resident , 1 exempl.

Fisher , D. klerk , 1 exempl.

Kemas Temongong Kota Negara , mantrie , 1 exempl.

Kerangga Laksana Djaija , mantrie , 1 exempl.

Keijer, J. G. ontvanger der ink. en uitg. regten , 1 exempl.

Maas , kommies en boekhouder , 1 exempl.

Ngabehi Parnanala , kliewon 1 exempl.

Ondaatje , A. M. E. secretaris en fiskaal , 1 exempl.

Padoeka Pangeran Adipatti , 1 exempl.

Pangeran Kromo Widjojo , rijksbestierder, 1 exempl.

Radin Zinoedin , 1 exempl.

Radin Abdul Rachman, 2 exempl.

Row , A. klerk , 1 exempl.

Rijk , ne luitenant bij de pioniers , I exempl.

Son, H. van resident , 1 exempl.

Tomongong Karta Mangolo , kapâla policie , 1 exempl.

Tomongong Astro Mangolo , ambtenaar , 1 exempl.

Tomongong Puspa di Nata , divisiehoofd , 1 exempl.

Tomongong Joeda Widjojo, divisiehoofd , 1 exempl.

BORNEO.

PONTIANAK.

Gronovius , resident , 1 exempl.

Hadjie Abdul Rahhman , hoofd der Maleijers , 1 exempl.

Hadjie Moeda Bin Kesoki Joesoef, handelaar , 1 exempl.

Pangeran Sjarief Aboe Bakar , 1 exempl.

Pangeran Bandahara , 1 exempl.

BAN-



XVII

BANJERMASSIN G.

Distree, 2e luitenant bij de infanterie , 1 exempl.

Groot , H. van Rijk de hoofdkommics , I exempl.

Halewin , M. H. resident , 4 exempl.

Meeuwsen, E. chirurgijn-majoor , 1 exempl.

Schilderman , J. G. ie klerk , 1 exempl.

Velden , J. van den kapitein der infanterie , 1 exempl.

Walter, F. G. klerk , 1 exempl.

Wÿrsch , L. 1e luitenant , civiel gezaghebber te Becompaij , 1 exempl.

SAMBA S.

Intjie Kamat , schrijver , 1 exempl.

Orang Kaya Arma di Radja , 1 exempl.

Pangeran Tomongong , 1 exempl.

Pangerang Bandahara , 1 exempl.

Wouden, S. van der kollecteur , 1 exempl.

SIA M.

Koen Witjit Wati, afgezant bij het Nederl. Ind. Gouvernem. 1 exempl.

BENKOELEN.

Amir , M. klerk , 1 exempl.

Cyré, W. luitenant bij de artillerie , 1 exempl.

Grol , de Nijs van ambtenaar , 1 exempl.

Orang Kaja Tambah Toewah , jaksa , 1 exempl.

AMBOIN A.

Merkus , Mr. P. Ridder der Orde van den Nederl. Leeuw, Gou-

verneur der Moluksche eilanden , 2 exempl.
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IN DEN NAAM VAN GOD DEN ALLERBARMHARTIGSTEN

ONTFERMER ! Alhamdoe 'llillahi ' lladzi lá sjarika lahoe fi

moelkihi wala hhákima ' lhhikoemihi lahoe 'Imoelkoe walahoe

'lhoekmoe wahoewa biahhkami 'lhhâkimin kamá khála fi kitábihi

*lkhadimi khoeli 'llahoemma málika' 'Imoelki touti 'Imoelka

man ta sjåoe watanzioe ' Imoelka mimman tasjáoe wa tizzoe man

tasjáoe wa toedzilloe man tasjáoe bijadika 'lchaijroe innaka ala

kolli sjáin khadier toelidsjoe 'llila fi ' nnahári wa toelidsjoe'

'nnahára fi 'llaili wa toechridsjoe 'lhhaija mina 'Imajitti

wa toechridsjoe'l majita mina 'lhhaji wa tarzoekhoe man tasjáoe

bighairi hhisábin ; waarvan de zin is : « Alle lof zij gode , die gee-

nen medegenoot heeft in zijn koningrijk , en er is niet één , die

het oordeel velt zoo als Hij oordeelt. Hem is de heerschappij , en

Hij bezit het oordeel , nademaal Hij wijzer is dan alle wijzen , gelijk

Hij spreekt in zijn eeuwig boek : " zeg bij u zelven : « O God ! Gij zijt

de Koning , die de heerschappij bezit , om heerschappij te geven aan

wien Gij wilt , en de heerschappij te ontnemen aan wien Gij wilt , en om

met heerlijkheid te bekleeden dien Gij wilt , en om te vernederen dien

Gij wilt. In de hand uwer voorzienigheid berusten alle zegeningen. Voor-

waar ! Gij zijt het , die alle magt hebt over alles ! Gij zijt het , die den

nacht doet ingaan in den dag en den dag doet ingaan in den nacht ;

en
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ردتامغینکرولغمغينادتامدقردقديهغينكرولغمغي

يكادنهكوكغيقايسغرابنكايقزريربممغينادقديهدق

رعش*تیاپبسحدایتنغر

پرنبساوكربيالياساکمساغيوجيلاعتهللا

پرنبسسامدقردچوسغيسامنكيدجياساوكهلتهيل

پرنبسساهببوقماغييأتابساهبلكسيأنكيرج

پرنبسساردقردسنامرتغینسینمدقردسنامپاتک

برنبسسايبجوفنفديراخبتاكترفستيانهوتهليجق

ستاپنهارسکربدایتغييلاعتهللاتمحرتيادقردنیدمک

تياهروسقدایتناددمحمپاهنيبنلكيسنهارسكغيةروسق

پامسنوفغروسهروسقلکیسدقرددایتنادپادقردنیرمک

لاق*پباتکيلماهمملاددبیرقدقپنهوتتاكربترفس

يماك
وجدایتپیترا*نیملاعللةمحرالاكانلسراامويلاعتهلل

ملاعنيلكسسيايبوجتمحرنكانكنيالموكيدنکهروپم

ياوهبمالساغيلكسستاوجبجاونیاتاکترادقردلوسرب

يلماهمنيكمدغيملاعنيلكسورسنهوتنكاركشقچوغم

نيجقلغيوهبيماكستادلوهغتنکیرجنمهدسپهروسق

رعش*پاداتمحرنادپامن

دمحميفطصمايماداتياتمحريالمامنيوجنيجقك

دمحميفطصمايمابقعنادایندملاددتايغييبنلكس

دمحميفطصمايماکمایقتمعنلنکمالومهرتنانغد

دمحميفطصمايمادقنكترونميامادايرقستاناد

يفطصمايمامنغيسملامتبیممابمهغييراخب

يتبحمنشدتايرتغیپتباحصستاتمحرنیرمک

پاداقیدصنادپامنقیدصغيوهج

باتکهساکيلاعتهللاهساككترفس

لاق
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en die den levenden doet voortkomen uit den dood en ook den dooden

uit het leven ; en die het onderhoud geeft aan wien Gij wilt , zonder mate.”

GEDICHT.

De hooge God alleen is eenig en zeer krachtig ,

Hij schept de tijden , die niet afhangt van den tijd ,

Hij schept de talen en is alle talen magtig ,

Zijn woord is zoeter dan de zoetste zoetigheid :

Hem zij , zegt Bocharie , ' t gebruiklijk lied gewijd.

Daarna rust de genade des allerhoogsten Gods , die geen einde heeft , op

den laatsten Apostel van alle Profeten , wiens naam Mohammad is , en

daar is geen Apostel later dan hij en van al de Apostelen is niemand

hem gelijk , zoo als zijn heer aangaande zijne hoedanigheid zegt in zijn

hoogwaardig boek. « Khala ' llahoe tàála wa màarsalnáka illá rahhma-

tin lilàalamina , waarvan de zin is : " wij zenden U niet, ten zij uit barm-

hartigheid , tot de inwoners der aarde !" en wat den zin dezer woorden

betreft , moeten alle geloovigen den heer aller heerscharen danken , die

aldus zijnen hoogwaardigen Apostel tot Opperhoofd over ons heeft aan-

gesteld , nademaal zijn naamlofwaardig , en barmhartigheid zijn wezen is.

GEDICHT.

Lofwaardig is Uw naam, genade blijft Uw wezen ,

Elk der Profeten , die ons immer zijn verklaard ,

Kent hier en namaals ' t heil van U , die zijt verrezen ,

En volgt Uw voorbeeld na , schoon geen U evenaart ,

Bocharie noemt Uw naam , bij dag en nacht op aard.

Vervolgens rust de genade op zijnen vriend , welke door zijne lief-

de geopenbaard is , die een getrouwe getuige van de waarheid ge-

naamd wordt en een opregt vriend is , zoo als de geliefde Gods zegt :

« Khala'n



* W *

لوأوقيدصلاركبوباينقدصنملوامالساهيلعيبنلالاق
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يونثم
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يلمرتنادرسبرتوجهلادا

پادقردتیامالساةوقناد
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دقردنادپادانرانيكنيرقغيتيانلوتستاتمحرنیدمک

تيارنبغيةرضحيلماهموهبباتکلکيسيوجدنبنرانيك

نمقطنيقحلامالسلاهيلعيبنلالاق*پارقردربخيربمم

رمعهدیلدقرد۲تاكربيلاعتقحوهبنیترا*رمعناسل

يونثم*هنعهللايضر

نیرقنشدلداعغيرمع

نيردنسماسلداعنوقهلاتچ
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هيعسنادرنبغيةلادعهلينا

ملاعسياراتناهدیبنغد

ملامغيسدقرسبغبهلایا
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« Khala ' nnabiejoe aleihi ' ssalam awwaloe man tsadahkani Abo

Bakrin tsadikhoe wa avialoe man jadchoeloe maày fi'lds;annali

Aboe Bakrin tsadikoe."

Waarvan de beteckenis is: « die het eerst in opregtheid in mijnen

Godsdienst is ingelijfd , is Aboe Bakar , en die het eerst met mij in den

hemel is ingegaan , is Aboe Bakar , op wien Gods welbehagen zij .”

GEDICHT.

Ja Aboe Bakar is de groote en eerste stichter ,

De luister der Moskeen en van het rein altaar;

Als leidsman des geloofs is hij de volksverlichter ,

Wijl het stadhouderschap hem kenschetst bij de schaar ;

Als priester des geloofs is hij de heilbewerker ,

Hij is een hemeling , zulks blijkt een ieder klaar ;

Niet een der stichters was op ' t aardrijk immer sterker

Dan hij , die de allergrootste en heerlijkste is , voorwaar !

De ware Islamiet ontleent zijn kracht van hem

En luistert in zijn daân , getrouwlijk naar ziju stem.

Voorts rust de genade op zijnen medegenoot , wiens hoedanigheid

waarheid was , en wiens woorden alle uit de waarheid waren. De hoog-

verhevene , die getrouw is , de prophect op wien vrede zij , geeft getui-

genis van hem , zeggende : khalaʼnnabijoe aleihi ' ssalam alhhakhkhoe

janthikoe min lisâni Oemara dat is : « de Allerhoogste sprak door de

mond van Omar, op wien Gods welbehagen zij !”

GEDICHT.

Ja Omar was van aard en inborst zeer regtvaardig ,

En toonde in zich zelf, zulk een regtvaardigheid ,

Dat hij regtvaardiglijk zijn kind (voor hem onwaardig)

Ontzielde , en dus bewees , dat zijn regtvaardigheid

De trouwste en echtste was , daar hij zich onderscheidde ,

Van elk die de aard' bewoont , en groot bleef nacht en dag :

Hij
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رشلكيسنكهواجنمغينوقيال

رشحمغداقملاددقحلاماما
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دقپاترسغينمتنادتیاييتكغينلوتستاةمحرنيدمك

ةقفاومغيتياقيفرنادقيداصغيةبحصنادكيتكلكس

لكلمالسلاهيلعيبنلالاق*يتقافردقردربخيربمموهب

نكانيترا*نافعنبانامثعيقيفروةنجلايفقيفريبن

قنانامثعلانمتناديرشملادنمتهلادايبنغروسس

يونثم*هنعهللا نافع
يضر

نامثعنينمؤملاريماوهب

نآرقنكنقمهعملومدياغي

باتكنآرقلاعمببسيأيلص

بادانيرونلاوذهيعسوهب
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بادانیاتفرعمتنقغييلع

.يلع
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Hij is ' t , die ' t slechte volk zorgvuldiglijk vermydde ,

En op het oordeelsveld als priester veel vermag.

Gelijk de Godheid spreekt in haar verheven woord

Zoo sprak hij zeer getrouw en heeft elkeen bekoord.

Daarna rust de genade op zijnen derden vriend en medegenoot , wel-

ke hem te allen tijde vergezelde , en een opregt vriend en ondersteu-

nend medehelper was. Het woord van den propheet , op wien vrede

zij , getuigt van zijne medewerking ; zeggende : « khala'nnabioe aleih's

salám likoelli nabijin rafikhoen fi'idsjannati wa rafikhi oetsma-

noe 'bnoe àffána ;" dat is: <«< Ieder propheet heeft eenen bondgenoot

in den hemel , en mijn bondgenoot , is Otzmân , zoon van Aſån , over

wien Gods welbehagen zij !"

་

GEDICHT.

De leidsman in ' t geloof , de alomberoemde Otzman ,

Bragt ' t allereerst bijeen het wetboek , de Alkorân ;

Hij is verheven door den inhoud van dat woord ,

Voorwaar de dubble glans zijns wezens duurt steeds voort ;

Hij is ontheven van alle aardschen tegenspoed.-

Te midden van de weelde en grooten overvloed

Des hemels , waar als vriend , bij Mahomed verblijdt ,

Smaakt hij het grootst geluk en eeuwge zaligheid.

Hij is een vrolijk vriend , getrouw en vol beleid ,

Ja , hij bezit de trouw in overvloedigheid.

Wijders rust de genade op den medehelper , den bestrijder der on-

geloovigen , den minnaar der opregte en wettige liefde , den tot in den

dood getrouwen gunsteling , den tot in den dood getrouwen getuigen ,

den edelen geleerden , den zeer kundigen hoogleeraar. Het woord van den

propheet, op wien Gods zegen zij , getuigt van hem: « Khala'nnabijoe

aleihi ' ssalám anamadinatoe ' lilmi wa àlijoe baboehá ," dat is :

« Ik ben de stad der kennis en Alie is de poort van die stad.”.

B GE-
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نامنوجيكغترتينعييلع

يضترميلويالردصهلایا
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يربممقحنراكغيهلايايالناد
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يامندببسلوسرب۲جارلکستکامتیاترانامزنیطالسا

نراکوجپاکرمنایلمکقهيفدقردهلوقانیاباتکنیکمد

پاترسنیاباتکداخی۲جارملكيسدقردقایسغراب

پانعمترونمنادباتکنکرظنمناديدچابیمسایتتنس

وجتیببنادناتکمتيأينراکپانرقمسنشدجارمهلایا

نکسراهغمنياباتکنادأكلیبقالومربنادقتکامفيال

پامنتکامنکاتکدسراهنادپاداتكامكمتكامنادأك
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GEDICHT.

Als deur der kennis , roemt een ieder Alies faam ,

Alie , beteekent zelf, een ' zeer verheven naam ;

Hij deed als leidsman en als blijde vriend zich hooren ,

Hij was een trouw getuige uit allen , uitverkoren ,

Hij boog het achtbaar hoofd uit zuivre dankbaarheid ,

Tot tienmaal zevenkeer ten blijk van nedrigheid ,

Hy mogt den eedlen kring van ' t viertal vrienden sluiten ,

Die ' t on- en bijgeloof in hunnen voortgang stuitten ;

Bocharie , die den naam dier mannen prijst om ' t best ,

Heeft dag en nacht zijn hoop op hunne guust gevest.

Na al het voormelde , geeft de geringe dienaar Bocharie aan alle men-

schen , welke er onkundig van zijn , en geenszins aan hen , die er ken-

nis van dragen te kennen , dat hij dit zeer verheven boek heeft op-

gesteld , om aantetoonen , den aard der verpligtingen van alle konin-

gen , rijksraden , legerhoofden en onderdanen , en om de wijze van het

rijksbestuur aantetoonen en al het geen daarvan afhankelijk is , en

zulks volgens eene getrouwe ontvouwing en met eene beknopte naauw-

keurigheid , opdat men door hetzelve te lezen , voordeel moge trekken ,

en door het volgen van deszelfs woorden , aanzien. Dit boek wordt

Tádjoe-'lsalathien genaamd , waarvan de beteekenis is : « de kroon aller

koningen ;" de reden , waarom dit boek aldus genaamd wordt , is van

wege de uitnemendheid van deszelfs waarde ; want wie der koningen

dit boek bezit , gedurig daarin leest , naar deszelfs woorden hoort en

den inhoud daarvan volgt , dezulke is een volmaakt koning ; want dat

boek is dan zijne kroon , en op die wijs alleen is de kroon hem pas-

sende , voorts wanneer de zelfstandigheid van dit boek de zelfstandig-

heid van eene kroon wettigt , dan is het eene kroon en behoort eene

kroon genaamd te worden ; want even gelijk de kroonen beroemd zijn

door de edelgesteenten , omdat die edelgesteensen dezelve van uit-

stekende waarde voor die koningen maken , welke schatten bezitten

200
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يلمتمانياتاكترانراكتاكلكيسدقردروهشميالنيا

وهجترانادترههلانپنيکمدکميدترغمغیغروالكيسدق

غيتاوسمغرابدقردنیاتکامنسايهرقهلواربغيهلغتنارب

نکاریبممتقادغیتیاتاکترانادتاكدقپخاتیکنادپناداکنا

۲کیابهلتغیانادماکهلواهلتهيلكاتكترقستامدقنادتابراتنادق

رعشنكا

تيانيطالسلاجاتتاكوهج

تيسدنيترقسيوجدا

پاداهلیناباتکتكام

باتکتاوستامرقناد

تامسيرقيوجهلایا

تاپغيرهوجکاتکهلادا

نیببریدوکغیکوجرهوج

نيساتهيلوكغييوجرهوج

کارهوجتاکپاههلینا

کارقداغيغرابيرهوج

ماكدقيوجرهوجكج

مادقكايرهوجتاپکم

هلاتپنوقيرهوجغييراخب

هلاتکامنسابهرفدقک

کاتکامتقادنمغيوهب

كاتكيوجملاعهاش

پامنملاعهاشوهبسراه

بارقةمرحنياتكامغدس

بیغقهيفدقردهرثاناديلمغينياباتکناتکرفلكسنوقدا

نادباتکقدنهککالبهلواستوقنكايهتاهةولخملاركغناد

نکرولغم
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zoo is dit boek ook beroemd van wege deszelfs woorden , want de zin

van die woorden is van zeer hooge waarde vooral degenen , die dezelve

begrijpen , en op die wijze blijkt de voortreffelijkheid van den schat

en van den zin. Voorwaar bij is gelukkig , die het sieraad van deze kroon

bezit , zoo door alles wat derzelver wezen uitmaakt , als door de dui-

delijkheid van derzelver woorden en bedoeling , welke onderscheid

weten te maken tusschen den steen en het juweel ; zoo als ik zeg

ziet toe en overweegt het

GEDICHT.

De Vorsten kroon zulks is gewis ,

Heeft zeker zijn beteekenis ;

Een kroon der boeken is dit deel,

Elk woord wordt steeds als een juweel .

Van eenen onbevlekten aard ,

Door mij. den juwelier verklaard ;.

Terwijl het als juweelen klinkt ,

En ' t boek gelijk juweelen blinkt ;

Ik slechts beschouw het als juweel ,

Het juwliersambt viel mij ten deel

Zoo 't voor U een juweel ook is ,

Ben ik Uw juwelier gewis ;

Bocharie is de juwelier ,

Hij schenkt de kroonen pracht en zwier ;

Alwie van my verwerft deez kroon ,

Groet ik als Vorst op ' s werelds troon,

Hem voegt de naam van wereldheer ,

Dewijl deez kroon hem strekt tot eer..

Alle woorden voorts van dit uitnemend en kostelijk boek prenten

zich van wege derzelver zeldzaamheid in den schuilhoek van het hart ,

zoodat hetzelve als verbrijzeld wordt door al de bedoelingen daarin.

vervat: hetzelve brengt den zin der verborgenheden te voorschijn , be-

nevens
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نیاباتکنالمکساميالبيغغيغرابترأنكرولغم

نفدتیابیغهتافسراشكالكيسيأرقریغمتقادغيقايسشرب

نكفراعمريقفنامسامدقهليوهتغمتیاغرواکمدجبانقالب

يعابركاتكترقسماكهلوانكارچبنادنکرڅدکمنیاباتک

پادابیغردغینياةخسن

پاسمنكيدجيالتيابيغ

پالکهلتقیانادماكهلواهلارك

پالمتيانيطالسلاجاتغي

هلروهشمغيتيارسبناديلماهمغيباتکقارببدقردلومرب

نادملعربغیغروالكسنکاپناتکرفننکربناديركفلكيسملاد

اهمتيدنقلكسدقردغروئسمنكشراكدهلقپادقردتاوسغي

دقنادپامنهلروهشميركفلكيسدقنادپادارسباهمناديلم

باتکلکسدقردنيهغييراخبکمپامسهلادیتنیانامز

پامقانادهرناغينياباتکناتکرفلكسنكنقمهعمتيكيرم

دقردنيهغييراخبغراکدنادهليقدغيغود٢يكابترقس

يئامذدکمغوبلكيسنكارهلممدقتيكيرمنکاهسادغينماتلكس

نيطالسلاجاهنمباتکترقسپامنتاوسنادتیاباتکتاوسر

باتکنادكولملارسباتكنادينسحملاقالخاباتكناد

نيطالسلاتافصباتكنادكولملارابخاباتکنادكولملاتافص

مانرتغيباتكقارببدايالنيكمدنادرومالابداباتکناد

ردکمروهشمناد
ربخيربمميراخبنياباتكتاوسردق

نيملسملاجارعمبادانادنیطالسلاجاتنامنغينياباتكملاد

لهاجغيغروالكيسنفاتدقردبادآيلاعتهللانكارهلقدغي

لفاغغيغروالكيستاهغيلتملادنانعمبنكقسامدناد

*يلاعتهللاءاشنا

باداةخسنيلماهمنيا

.رعش

وھب
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nevens het tijdstip , waarin dit boek begonnen is. Alwie al de lette-

ren van een zeker vreemd woord nagaat , ingevolge de manier om de

letters van het alphabet te tellen , dezulke kent den tijd , waarin de

bedelmonnik dit boek heeft opgesteld ; verneemt en overweegt alzoo

het geen ik vermeld .

GEDICHT.

Dit handschrift telt voorwaar zeer veel verborgenheden ,

'T was in verborgenheid dat het te voorschijn kwam ,

Bedenkt en gaat nu na hoe lang het is geleden ,

Dat van deez koningskroon ' t begin een aanvang nam.

Voorts uit onderscheidene voortreffelijke en uitgebreide boeken , die

beroemd zijn in alle landen en waarvan de woorden welbehagelijk

ziju aan de geleerden en waarvan elk boek zamengesteld is door iemand

van de uitmuntende en groote leeraren , wier namen beroemd zijn in

alle landen en met welke niemand te dier tijd kon gelijk gesteld worden ;

uit al die bocken heeft de geringe Bocharie de woorden van dit kost-

baar werk verzameld , en de gelijkenis daarvan is even als onderscheidene

uitgelezene bloemen en de geringe Bocharie heeft dezelve zamengesteld

uit al de lusthoven waarin zij zich bevlijtigd hebben , deze bloemen aan

te kweeken , en elk van die boeken is genaamd met eenen afzonderlij-

ken naam, b . v, het boek genaamd : groote weg der koningen , en het

boek genaamd : verhandeling over goede manieren , en het boek genaamd :

geheim der koningen , en het boek genaamd : eigenschappen der vor

sten , en het boek genaamd : geschiedenis der vorsten , en het boek

genaamd eigenschappen der keizers , en het boek genaamd : beleefde

zaken ; en op die wijs zijn er nog verscheidene andere boeken ,

beroemd zijn en eenen grooten naam hebben , en van elk van die boe-

ken maakt Bocharie gewag in dit werk , waarvan de naam kroon aller

Koningen , en het wezen een ladder is voor de regtgeloovigen , welke

door God den Allerhoogsten voor de handen van alle slechte menschen

beveiligd worden , terwijl de zin van dit boek door hem in de ooren

verstands van alle onvoorzigtigen wordt ingegeven , zoo het God behaagt !

GEDICHT.

Dit kostbaar handschrift is voorzeker zeer verheven ,

die

des

Dat



* * *

پامنناتسبغوبوهب

بالمنماتلكيسنثاركينعي

باتکروهشمميلعلكيسهديتغي

بانرونادپوبمهلواهلتهيل

بانعميالمهلواهلتغياناد

تاهلكيسنكفديهشمبانعم

تاميأيمكحاقلاغيكم

ریقفنکارترچدغینیاباتکرترچنیلکسوهبمهلوايوهنك

يرقهلنيكمدنادپاداوجلصفتقماهلوقودكستاناهمس

*نيايلمغيباتکدقردلصفتاوسنغالب

ياقسنيردلتقميسناميرقنكاتيمدقماترقغیلصف

*قانجتياپادانادقادقردتياتالميايوهتغم

ملاعنكيرجنميأغينهوتلنغميرقنكاتيمدقودکغیلصف

*تيادقرد۲نیالنادمدآناد

نژوديهكياملادنادفاتیاایندنکاتیمدقکینکغیلصف

*قانبيسنام

يسناملكسنقودهكنهارسكيرقنكاتيمدقتفماكغيلصف

*تومکیتکدقپامنرخآسفنغی

نادتموکحنادناجركتلتقيرقنكاتيمدقميلكغيلصف

*تيانيکبسنادةناطلس

*تيالدعنتاوبرقناديرقنكاتيمدقمناكغیلصف

نادلداعغي۲جارلکستركفيرقنكاتيمدقهجوتكغيلصف

*نرنبسنغدتياناجركفنكاجرغمغی۲جارلکسرترچ

*لداعنادرفاکغی۲جارلکسيرقنكاتيمدقنقالودکغیلصف

نتاوبرقنادتيأملاظيرقنكاتيمدقنايبمسکغیلصف

*تياملاظغينيلكس

لصف
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Het is de bloemenkrans van Boestanoen genaamd ,

Dat is een ruiker uit de hoven aller dreven ,

Die door der wijzen tong in ' t ronde is befaamd ;

Bemerkt den geur en kleur , die zijne bloemen geven

En overweegt heur zin , zoo uitgebreid , zoo groot;

Die ziu schenkt aan ' t verstand , een veerkracht , een nieuw leven

En ek die dien verzaakt , diens vonnis is de dood.

Het zij U bekend , dat de geheele inhoud van dit bock , gelijk het

door den bedelmonnik wordt medegedeeld , in vierentwintig hoofd-

stukken bestaat , en de wijze van rangschikking van ieder hoofdstuk

van dit uitnemend boek, is aldus :

HOOFDSTUK 1 handelt over de manier , hoe de mensch zich zelven

leert kennen , opdat hij wete , van waar zijn begin en

hoedanig zijn wezen is.

2 handelt over de wijze , hoe men den Heere leert ken-

nen , die de wereld , de hemelsche ligchamen en al wat

daar beneven is , geschapen heeft.

3 handelt over de wijze om te weten wat de wereld , en

hoedanig het menschelijk leven is .

4 handelt over het uiteinde van het menschelijk leven ,

hetwelk genoemd wordt de laatste ademtogt ten tyde

van het sterven.

5 handelt over den aard der vorstelijke waardigheid , der

heerschappij , der souvereiniteit en wat daarop be-

trekking heeft.

6 handelt over den aard der regtvaardigheid en der

regtvaardige handelingen.

7

9

handelt over den inborst van regtvaardige vorsten en be-

helst een verhaal van vorsten , welke de pligten der

koninklijke waardigheid getrouw vervuld hebben.

8 handelt over vorsten , die ongeloovig , doch regtvaar-

dig zijn.

handelt over de dwingelandij en de handelwijze van

alle dwingelanden.

C HOOFD-
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رترچناديرتنملكيسنادأكيرقنكاتيمدقهلوقسکغیلصف

*تياتلعفنایلمک

*تياةويقلكسناجركفيرقنكاتيمدقسلبسکغیلصف

*تياهروپقلكسناجركفيرقنكاتيمدقسلبودكغيلصف

*تياجاريواكتلكيسيرقنكاتيمدقسلبكيتكغيلصف

*تياpفنانكارهلمميرقنكاتيمدقسلبتقمأكغيلصف

*تيارنبغيتمهيرقنکاتیمدقسلبمیلکغیلصف

*تيايدبربغيناديدبيرقنكاتيمدقسلبمنأكغيلصف

*تياناجرکطرشلکیسنکاتیمدقسلبهجوتكغيلصف

*تیاتسارفنادتفایقملعيرقنكاتيمدقسلبنقالودکغیلصف

*تیاتسارفنادتفایقدنقنکاتیمدقسلبنلیبمسکغیلصف

ملادجارنفدتيعرلكيسيرقنكاتيمدقهلوقودكغيلصف

*تياناجرك

نغدرفاكغيتيعرلكسيرقنكاتيمدقساهلوقودكغيلصف

*تيامالساجار

*تياناسحانادتواخسيرقنكاتيمدقودهلوقودکغیلصف

*تيادهعافويرقنكاتيمدقکیتهلوقودکغیلصف

*نيايلماهمغيباتكنهارسکنکاتیمدقتقماهلوقودکغیلصف

ياقلپیردلنغميسناميرقنكاتيمدقماترقغیلصف

لاق*قاتبتیاپادانادقادقردتياتالميايوهتعم

قایسغربنیترا*هبرفرعدقفهسفنفرعنممالسلاهيلعيبنلا

ثیدحدقردلوسربينهوتلنغميانهكتسمکمنیردلنغم

نادنیردلنغمتيايسنامدايتتشاددایتوهبهلاتپنیا

لنغميأتقاددایتکمنیکمدهلاديتکجنيرقيوهتغم

نكانغملوهديماكسراهتيانراكداغيتاوسدقردنوقتاوس

رد
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HOOFDSTUK 10 handelt over de hoedanigheid van alle rijksgrooten

en de verhevenheid hunner bediening.

11 handelt over den aard van het ambt aller schrijvers.

12.handelt over den aard der verpligtingen van alle gezanten.

13 handelt over de hoedanigheid der vorstendienaren.

14 handelt over de wijze om kinderen optevoeden.

15 handelt over de natuur der ware eerzucht .

16 handelt over de hoedanigheid van het verstand en van

den verstandigen.

17 handelt over de rijkswetten.

18 handelt over de gelaatkunde en gebaarkunde.

19 handelt over de kenmerken der gelaatkunde en ge-

baarkunde.

20 handelt over de verhouding van de onderdanen tot den

vorst in het rijk.

21 handelt over de verhouding van ongeloovige onder-

danen tot geloovige vorsten.

22 handelt over de weldadigheid en goedgunstigheid.

23 handelt over de vervulling van beloften.

24 handelt over het slot van dit voortreffelijk boek.

EERSTE HOOFDSTUK.

Handelende over de manier , hoe de mensch zich zelven leert ken-

nen , opdat hij wete , van waar zijn begin en hoedanig zijn

wezen is.

Khala ' nnabijoe aleihi'ssalam : man àrafa nafsahoe fakhad arafa

rabbahoe , waarvan de zin is : « De Profeet , op wien vrede is , zegt : al

<< wie zich zelven kent , die kent voorwaar zijnen Heere. "-Uit deze over-

levering blijkt , dat het niet anders kan , of de mensch moet zich zelven

kennen en kennis dragen van zijnen aard ; indien dit nu niet zoo is , zoo

kan hij niet bekend zijn met een eenig iets , van alles wat bestaat , derhalve

is het pligtmatig , om in de eerste plaats mededeeling te doen van de ken-

mis
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نيكمدنيدلاماكحانامزباتکملادلومربریدنادأكةفرعمدقرد

وتامیردلنغملوهدناممادقردغرواناخدکجلاوسنیبب

نیدمککمکیردلنغملاماقرقمهلوانکاتکباوجمنهوتلنغم

ميردلتقموكلاقانجمادقردغرواناخدکجلاوسکنهوت

نادپاداينمغيرياكتيتسماقرقدقكانأمهلوانكاتكباوج

نراکيتردقنشدنکیرجنميلاعتوهناحبسقحغينامثهفطن

نهوتتياتمكحدقردرنبخبباتکملادترقسنتمکحنکاتیم

قلخقلخممناسنالارظنيلفيلاعتهللالاقربحيربيمتيا

ريبوهجنيترا*بيارتلاوبلصلانيبنمجرخيقفادءامنم

دقردنايرجديأنايرجديأقأدقردتيايسنامکلیت

نکاتکدنوقدادادغیلبتنادخییغتراتخادقرديارولكرچنرتغيريا

كادنهقميلاعتوهناحبسقحليبقأدابعلاداجياباتكملاد

هجوتستيانوقمرقناد۲کالکمنتردقنفديسنامنكيرجنم

نوقمرقمحردقكنروتpکالبلصدقردينمريانادنمكحنيد

.محرملادلكغتهقطنمانربتياريايراههلوقتقمايغهسناد

تياهفطننایرجدتيادقردنیدمککمهدواربدایتنيا

هقلعياليراههلوقتقمايغهسنادوکبغیهرادتيأيهقلع

نیاهقلعنایرجدتيادقردنیدمککمنیامحرملادوج

هغضمياليراههلوقتقمأكقهسنادلقمكسخيادتيأيهغضم

نشدرسباهمغينهوتتیادقردنیدمكلمتيأمحرملادوج

نادغاوتنیاهغضمدقمحرملادنكيدجنتمکحنادنتردق

تيأيهلخمنارقنكيرجيأيالندرمکنادتلوکنادتروا

ياكمنيرمكنوقمرقوتا۲کالنشکلسنشديسنامقور

قينمنوقيانادناکلچنادنغتنانادنرمعنادنيقزرةرويم

نوبأترقملاديأنكارهلهمنادنيقزرنکرتنهفمنادنادقواچ

کیتکنليبمسناديراهنايبمسنلوبنلیبمسيغهسناسوکنشو

کم



( 10 )

༥

nis van zich zelven.-In het boek , genaamd : Voorschriften van Gods-

dienst, wordt gezegd: indien men van U vraagt , wat voorafgaat , U

« zelven te kennen of Uwen Heer te kennen?"-worde door U geant-

woord: « eerst ken ik mij zelven en daarna mijnen Heer."-Indien men de

« vraag aan Udoet ." hoe kent gij U zelven ?” zoo antwoordt : « mijn be-

<< staan was eerst een droppel sperma genitale , en werd aqua viri ge-

« naamd , hetwelk God de Allerhoogste door Zijne almagt geschapen heeft

« om zijne wijsheid te openbarer ; gelijk in het getrouwe boek , de Heere

over zijn kunstgewrocht , getuigenis geeft :" khala 'l-lahoe tàála faljan-

thoeri ' l-insanoe mimma choelikha choelikha min ma'in dafikhin

jachroedsjoe min bajni ' istsoelbi wattaraibi , waarvan de beteckenis is :

de mensch sla oplettend gade waaruit hij is voortgekomen : hij werd uit

water gevormd , dat voortgespoten , tusschen de lendenen en het borst-

been ontspringt:" in het boek. De voortbrenging van dienaren, wordt

gezegd : wanneer de Allerhoogste een mensch wil scheppen door zijne al-

magt , zoo vereenigen zich man en vrouw ingevolge zgnen wil en liet

sperma genitale van den penis vloeit in de uterus ; gedurende veertig da-

gen draagt dat water den naam van sperma verile , blijvende in de

baarmoeder zonder dat hetzelve verandert; voorts wordt het geronnen

bloed en blijft alzoo veertig dagen in de baarmoeder , vervolgens wordt

dat geronnen bloed een vleeschklomp en blijft gedurende veertig dagen

als vleeschklomp in de baarmoeder ; daarna vormt de hoogverheven

Heer door Zijne almagt en wijsheid in de baarmoeder aan dien vleesch-

klomp beenderen , aderen en vel , en eindelijk geeft hij denzelven de

gedaante van een mensch , met al deszelfs deelen , het zy man of

vrouw , en schrijft deszelfs onderhoud op alsmede deszelfs levensjaren ,

voorspoed en tegenspoed ; nu blaast Hij er den geest in en voedt en

onderhoudt hem in den buik zijner mocder door Zijn alvermo-

gen, gedurende negen maanden , negen dagen en negen tijdstippen ,

na
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نوقيالايندملادکنوبياةرقدقرديدننکرولکدنیدمککم

نيردنكاياتغيايغهسنتاهجكلكسدقرديدننكارهلقد

تهیلختنادرغنتنادراچبناديدبنادقننکهرکنادکم

خیتلودنادتمعن٢يکابنادهجوتنادهدیلسارقنادمویجنقناد

ردنکوبنهركذانشدنارقننکیربدتیاپقیابمریکرتدایت

ناینرکنفدنکنيالمبمهنیتقیکنادنكيجيكتاوسدق

غروئسمسراهکمتيانابمهينايسغمياجاسپتمحرناد

غليبرتدايتغينهوتتمعنلكسنكاروكشقجوغميسنام

نراكتيانكادغمياتقادوجکجتیانقیاب۲ریکرتناد

کمغروكتيابمهرمعكمقيابتسالالرتتيانهوتتمعن

سباهنكاتشمغروكغينیارمعنشدنیابمهتشادقانج

دبسربترقستياناداقيابغيننهوتتمعنلكيسنكاروكش

نيترا*اهوصحتالهللاةمعناودعتناويلاعتهللالاق*نهوت

نقيابيأنمرقتوجدايتهللاةمعننكاغلبيماكنوفيلكسکج

*نهوتدبسربنآرقملاديكالنيالغيتقمتدقنادماکهلوا

نيترا*روكشلايدابعنمليلقواركشدودلااولمعايلاعتهللالاق

کابمهلکسدقردغروكناهروكشنكاغچاچلکسنکاجرکد

دقيوجتيمرتاوسداجکجنسوهبنراکروکشقچوغمداغي

تقاديوجدايتناهنتمعننكاروكشنكاتخمفلكهديللاقك

نكاوجتيايسنامتهیلدترستياروكشسباهنكاتشميا

لالهلتغيمناداكيرقلكيسلاوسنتلودنادنهوتنراسبك

مادقتايقاتبميرقيوهتغمنادميردنکاتغيادقردلوهد

هلتترقسيلاعتهللانامرفدقردمهلوانكاتكباوجندرانبك

مالسلاهيلعيبنلالاق*نيكمدتاكربغينهروسقدبسدقتروسرت

ةفطننوكياموينيعبرأهمأنطبعيمجبمكدحأفلخنا

كلملاهللاثعبيمثةغضمنوكيكلذلثمةقلعنوكيمث

2

عبراب
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:

na welke , hij denzelven uit den buik zijner moeder in de wereld doet

treden vervolgens bewaart hij hem voor alle kwaad , tot hij zich zelven

bewust is ; ook schenkt hij hem verstand en oordeel , en het gehoor , enhet

gezigt , en den reuk en den smaak en het gevoel en onderscheidene geneug-

ten ; en ontelbare zegeningen geeft hij hem , door zijne gunst en niet om

de deugden of godsdienstigheid , van den onderdaan , slechts uit goedheid

en genade alleen bemint hij zijne onderdanen. Het betaamt alzoo ieder

mensch dankzeggingen optezenden , voor al de ontelbare en onschatbare

weldaden des Heeren ; indien hij nu al vermag dezelve optezenden ,

zoo is de leeftijd van den onderdaan te kort , want de weldaden des

Heeren zijn te talrijk ; hoe zal dan de onderdaan in dit kortstondig

leven , zijne dankzeggingen ten vollen opzenden voor al de zegeningen

zijns Heeren , welke zoo overvloedig zijn ? gelijk de Heere spreekt : « Khala

'l-lahoe tàála wáin tàoeddoe nimat allahi la tahhtsawha," datis : « In-

dien wij de weldaden Gods opsomden , zou derzelver menigte ontelbaar voor

ons zijn ," en op eene andere plaats in den korân, zegt de Heere : « Khala

'l-lahoe tàála aàmaloe ' ddoed sjoekran wa khalieloen min ibadi

's-sjoekoeroe," dat is : « Alle wormen worden tot lofzegging geschapen ,

doch al mijne onderdanen zijn ontoereikend in dankbetuigingen ;" want

voorwaar indien er een haar op het hoofd groeit , vermeldt de tong on-

middelijk den lof voor die weldaad ; doch is niet bekwaam daarvoor

den voldoenden lof te stamelen , en door den mensch wordt slechts de

grootheid en heerlijkheid van den Heere gezien , vraag: « hoe blijkt U de

waarheid Uws bestaans , voor dat gij U zelven bewust waart en Uwen aard

kendet?" Antwoord : uit het woord Gods , zoo als het beschreven is in het

woord zijns Profeets , welke aldus spreekt ; « Khalaʼn-nabijoe aleihi ? s-

salám inna chalakha ahhada koem bidsjamii fi bathni oemmihi arbài-

najawmajakoenoe noethfatan tzoemma jakoenoe alakhatan mitzla

dzalika tzoemma jakoenoe moedhghatan tzoemma jabghaetzoe ' l-la-

hhoe
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قح

دق

مثديعسمأيقشوهقزروهلمعوهلجأبتكالوقيتاملكعبراب

وخسامغروسلنكيدجنميأنسوهبنيترا*حورلاهيفخفني

کمرياكتيتسيادانامليراههلوقتقمأنوبياترقملاد

لقيكسغكاديادانيرمككميوجتيكبوكبهراديادأنيرمک

نفدتكيالمغروسيلاعتقحهروسدنیدمککميوجتيکچ

نرمعنادنلجاتروپمغیهلوکانادبسلبمستاكهتداقتفما

نملادنقیتدنیدمککميكهبوتاکالچهلایانادنیقزرناد

ناددکیابنکتغیالالهدسغینیاثيدحترالوسربيوجواپ

باتكملادنوقداقانبنادقآدقردمناداكنكأمهلوأنكاراجب

وهبنكانغمناديئاتريمميكحلكسنيكمدناكدحيرشت

قارببنغديسنامتوكقاتاوسمنكيدجنميلاعتوناحبس

تياميكحلكسلومربتيادقردنیالنادتروانادغاوت

دقنيكبسنادسيلاطتسرانادسونیلاجنادطارقبترقس

ردنکیرجدتيايسناملاقكهبقوهبنكانغمتمکحباتک

يدبتركنغدتيايسنامميجنتهبقنادغلوتهلوقتقساهغت

هوابدغينادغلوتهجوتدقردنایرجدتيالقعتقمتغي

غلوتودهلوقليتدقردنکیرجدرهيلسنادنادمیجنقهبق

تيايسنامغكالبنادغلوتهجوتدقردنکیرجدرهبلغیتناد

نارقردنیالغيدتوكشالكيسنادغلوتتقمأهلوقدق ود

تياهجوتدقدانادغلوتنقالدنادسناروددقردنايرجد

منانادسنارکیتنادترواودهلوقکیتنادسنارهجوتکال

نادهرادتارطقهلوقهجوتنادستارميلنادفقوالاقتمهلوق

نيلكسنغالبكميوجلقثمتاوسنتربتياةرطقتاوسم

هبوتدقغيةلضعنادراتوانادبصاعانادقورعنادماظع

نادستارنليبمسبیرسمریکملادناهمسداتيايسنام

فيراضعنادةيشغانادناطابردقردنیالمیلهلوقهجوت

د
ر

کم
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hhoe 'l-moelaka barbià kalimatin jakhoeloe aktoeboe adsjalahoe wa

amakahoe warizkhahoe wa sjakhijoen ámsaidoen tzoemma janfachoe

fihi'r-roehha ," dat is : « Voorwaar hij doet ieder mensch in den buik ,

Van deszelfs moeder ontstaan , waarin dezelve veertig dagen als een

droppel water blijft , daarna is hij even zoo lang geronnen bloed en

voorts even zoo lang een vleeschklomp , vervolgens zendt hij eenen

Engel met vier woorden henen en zegt : « ik heb zijn lot en zijne

levensjaren en zijn onderhoud en of hij ongelukkig of gelukkig zal zijn ,

aangeteekend ;" eindelijk blaast hij er den geest in.-Gij moet den zin

van deze
vroegere overleveringen wel indachtig zijn en overwegen

waaruit Uw wezen is voortgekomen en hoedanig het bestaat. In het

boek handelende over de ontleedkunde , komen de geleerden overeen

en zeggen dat de Allerhoogste , ieder lid van den mensch uit verschei-

dene beenderen , aderen en andere deelen te zamenstelt ; voorts melden

de geleerden , zoo als Hyprokrates , Galenus , Aristoteles en anderen in het

bock der wetenschappen , dat de hoofdschedel van den mensch uit

55 beenderen bestaat en de zetel van den reuk benevens de streep van

het verstand , die de zetel van het vernuft is, uit 7 beenderen, en het geen

onder den zetel van den reuk en boven den hals is , uit 32 beenderen

en de hals uit 7 beenderen en de ruggegraat van den mensch uit 24

beenderen en de overige ledematen uit 208 beenderen ; voorts heeft

het ligchaam nog 752 aderen , en 360 mitzkhál hersens , en 570

droppels bloed , wegende iedere droppel een mitzkhál en bedragende

alle beenderen , aderen , zenuwen , pezen en vezelen , welke aan het

menschelijk ligchaam zijn , een gezamenlijk getal van 1975 , behalve

de verborgene declen , de bekleedselen de hulpadertjes.-en

D Over
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رد

لکومکلمتاوستياغلیبرتغيلكسدقردتاوسمستاکس

تاوستيكيرمدقردتاوسمنکارهلممنادلواغمغيوج

ياهبلكيسدقرديسنامغروئسمهجوتدقغلیبرتغيراكرق

روکشقچوغمنادقريهةحيصنفدتقادتيايسنامياقس

لوهدنادقتيانيلكسنكهركنغمغينهوتتمعنلكيسنكا

دقغليبرتنأغيراكرقلكسنكالمایندملادنادادق

نادةيصاخنادتعفنمنادتمکحتاوسمتيايسنامهبوت

وجننييلربناهمسهلاداتبسرتغيراكرقنيلكسناهةدئاف

كرحتمهغتنسنادراحنکاتکدپادقردهغتسترقستیابیرق

ولكجلوسربنكاسهغتسنادسبايهغتسنادبيطرهغتسناد

وتاةرارحنكغليهغمتياةدوربوتاةدوربنكغليهغمتياةرارح

ردداجهبلرتتياةسوبيوتاةسوبيدقردداجهبلرتتیاتبوطر

تيانكاسغينادنكاسداجتياكرحتمغيوتاتبوطردق

تکاپق۲يكابنغدتيايسنامهجوتنکاسنبدکمکرحتمداج

يلاعتوناحبسقحكمتياتكايقلكستابوغمركوسغي

غيراكرقتاوسنكانراكتيانابمهنکارهيلممنتردقنشد

نغدنادوجنکارهیلممکلمتاوستيايسنامهبوتدقدا

بيرسيسنامغروئسمترسهلاداتیاراکرتلکیسنغالب

غينيبتاكلاماركدقردنیالکلممیلهلوقهجوتنادستارنليبمس

يغهسكمنيكلكسايتننستيايسنامغروئسمنكارهيلمم

پادانكارهيلممغيناقرستايالمهلاداايندملادتيايسنام

نكاةرضميربممغیلکسدقردنادتکاپق۲يكابدق

تيادقردنیالنادناطيشلكسنادنجلكيسترقسيسنام

ردربخيأدايتقمخاناداقلانادلببغیغروالكيسقانت

ناديرقلكيسدقردنادنادانکارهيلممغيتكيالملكسدق

نكنيالمهاتيادايتنوقتاوستيانيلكسنارقداغيراكرقلكس

رد

لیبقا
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Over ieder der opgenoemde deelen van het menschelijk ligchaam is een

beschermengel om hetzelve te bewaken en voor alle gevaren te bevrij-

den , opdat de mensch gezond moge leven en dankzeggingen opzende

voor al de weldaden des Heeren , waarmede dezelve hem begiftigde eer

hij in de wereld kwam. Al de opgenoemde deelen van het menschelijk

ligchaam bevatten een kunstgewrocht , eene nuttigheid , eene natuurlijke

eigenschap en een voordeel en zij alle zijn verschillend van aard ;

zoo zijn sommige derzelve warm, sommige beweegbaar , sommige voch-

tig , sommige droog en sommige onbeweegbaar. Indien
nu de hitte

de
de koude verdrijft , of de koude de hitte , of de vochtigheid op

droogte , of de droogte op de vochtigheid de overhand krijgt , of het

beweegbare onbeweegbaar wordt , of het onbeweegbare beweegbaar ,

wordt het menschelijk ligchaam door onderscheidene ziekten verwoest ,

welke moeijelijk te genezen zijn.— De Allerhoogste beschermt zijne on-

derdanen door zijne almagt ; want voor ieder deel van het menschelijk

ligchaam is een beschermengel , zoodat volgens het getal van al die

deelen , bij ieder' mensch 1975 Engelen zijn , behalve de glorierijke

schrijvers , welke den mensch voortdurend beschermen ; wijders , zoolang

de mensch op aarde is , zijn er Engelen , welke zijn wezen voor velerlei

ziekten en voor alles wat hem schaden kan , beveiligen ; zoo als booze

geesten , Satans en dergelijke ; echter zijn de domme , achtelooze en

dwaze menschen onkundig van die Engelen , welke hun bestaan bescher-

en van alle hunne eigenschappen en deelen weten zij niets ;men ,

kun-
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نكاجرغم

.

بلاغنتوهشلیبقانادردیتغینکلیبقانادنكامرثالليبق

ناديسنامنكاةرضميربعمرسوکلیبقاتوهشنکاجرغم

وبرکترقسهلایاكموهاتيأدايتتتاقغينوقتاوسغراب

نادردیتنادنکامياپادقردهیکرتکميدلكناد

يربممياعجنانادودرهدقردهبلرتنادةوهسةوبرج

نيكمدناپنتاوبرقنادنیرقغيغرواناديسنامنكاةرضم

يلاعتهللاترقسغتانبلكيسدقردپتکغفغروکنكاتكد

الاككيلوايلاعتهللالاق*تيكيرمدقردربخيربم

لكسترقسهلوتيكيرمنيترا*نولفاغلامهكيلوألضأمهلبماعن

يهيلالغيغرواهلوتیکیرمتهاجهبلرتهلایانوقهيعسعتانب

وكشاهلوهتوتالالهلتغيناتكرتلكسنكاوكشاهكيترغمهللابيه

دقردقدنهکلوسرب۲کیابنكتغياهلقدنهوهبنآرقردقدنهکقا

نادمیردلنکنادمیرقنكتقيقمماكهلسراهوهبناتيا

غيملاعنيلكسورسنهوتنراسبكيرقداقانبنكارجب

تياناداغييسنامغروئسمریاکتیتسدقردنکیرجنم

تیانایسهردقردقلاياناهوجيسهرنادأكنأناهمس

دقردنادقنوكربدایتغيوجتيانتادأكمكنامترقسناد

*ناهسانكيلكغتمنادناقلنادناقلا
يعابر

هللا

هاهياناد۲شیاس

هللانكاماكفلادقرد

هلاقلانغدملاحکج

هأميكبليووةرسحوفيح

نغاجنادمیرقدقردهللاناتيكماكهلواهلتهيليدبربغييه

نتاوبرقناديرقهلوقاماكتوكشالكسنراكميردنكاىقلاماك

نادأكهلاتپنيانتاوبرقناديرقتاوسدقردناد وج

نتاوبرقناديرقلكيسةرقسنادنهوتتياياغييلاعتهللا

غي
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kannende alleen wanneer zij hongeren , eten ; wanneer zij verzadigd zijn ,

slapen ; wanneer zij wellustig zijn , zich verwellustigen en wanneer zij

gramstorig zijn , de menschen beleedigen : niets betamelijks kennen

zij , en gelijken aan buffels en ezels , etende , slapende en verwellusti—

gende zich meer dan dezc. Zij veroorzaken meer leed aan den mensch

dan tijgers , honden en varkens : voorts worden de menschen , die zulke

hoedanigheden bezitten en zoodanige daden verrigten , beneden den

rij van het gedierte gesteld : zoo als God de Allerhoogste van hen

getuigt. « Khala 'l-lahoe tàála oelaika kála ànámi balhoem adhal-

loe oelaika hoemoe 'l-ghafiloen ," dat is : «< zij zijn gelijk aan het

gedierte voorwaar zij zijn allerboosaardigst , die zorgeloos zijn.”

O gij dienaren Gods ! verstaat gij al de voormelde woorden en kent gij

er de bedoelingen van ? overweegt dezelve rijpelijk.—Vooreerst is er

de bedoeling van ; dat het Uw pligt is over U zelve natedenken en U

zelven te kennen en de grootheid van den Heer der heerscharen te over-

peinzen , welke uit eenen droppel water cen iegelijk geschapen heeft , wiens

gansch bestaan een geheim is ; doch welk geheim de mensch niet acht en

ofschoon het een robijn gelijk is , heeft hetzelve voor hem geene nuttig-

heid omdat hij zorgeloos en nalatig is en de betrachting daarvan verzaakt—

GEDICHT.

Helaas beklaaglijk is uw lot ,

Daar gij niet denkt aan uwen God ;

Indien gij sluimrend Hem vergeet ,

Helaas ! dan treft n smart en leed.

Fle ! nalatigen , aanschouwt de klaarblijkelijkheid Gods uit Uwe hoe-

danigheden en verwaarloost U zelven niet , want al uwe ledematen heb-

ben hunne eigenschappen van God en zyn gewrochten van God , en uit ie-

dere eigenschap en uit ieder gewrocht van dezelve , blijkt het bestaan van

God , die de Heere is , en daar al deze uitnemende eigenschappen en ge-

wrochten door de magt van God den Allerhoogsten alleen bestaan , is het

niet mogelijk dat iets anders buiten den Heere Uwe gedaante dusdanig kan

vormen en met dusdanige middelen bedeelen . Het is even als of Uw wezen

gelijk een spiegel gemaakt is ; en al wie oogen heeft , ziet wanneer hij

den
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رد

نيالغيتشاددایتوجيلاعتهللاساوكدقردنیا۲هدناعی

نيكمدنكيربنادماقرنیکمدنکیرجنميوجنهوتدق

قايسغرابنادنمرجتاوسةرقسنکيدجدمناداکنامقاتره

نهكتسموهبتيامنادأكنمرجدقيأتهيلمليبقأتامربغي

دايتنوقيلكسولكجنارقتاپنفديلاعتهللانأدأكيأتهيلم

*مويقويحنادرظاننادرضاحوجنهوتقانبيأهات

سايتنسيلاعتهللاكرابت

يلماهمغينهوتوجهلينا

يتاذدقتايغي

يتافصدقناد

ياتاذتهيلموامماكولكج

تاينغدلکس

تامهلاكبكم

يأنتاوبرقملادنتافصهلتهيل

سامغرابدقتسلماكهلنغاج

رعش

تيايسنامکمفراعلكسوروكتاكربغيهلينايرقلومرب

نمؤمغييهنامننمؤمغيهللالامجنمرچبادانمؤمغي

نتاوبرقناديرققارببدقردنیامنادأكوهبمهلوأهلنکارچب

تيانتاوبرقناديرقبيرنادسنارقارببدقردنادپادا

نياباتكملادنوقتاوسنکاتیمنادنکاتعميماكتشاددایت

يماكتقادياقسنكتراغميماكقدنهباتکقارببنكنيالم

يماكتقادقانجکمنیامانوکیاتاوسدقرديرقهغتسنكاتغم

سيالكسنادپامنريغصملاعغيتيادوجولكسياريغريغم

ننوقمهرقداتيامناداکلوسربتادقناریختياريبكملاع

تمارتنراکهلواتياوجهلايسيلمارچبدقنادهللاتافص

نكيدجنمغينهوتدبسماكهلوانکرفددهکاریتمادادقردماقلا

نيلكس
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den spiegel van uw wezen aanschouwt klaarblijkelijk het bestaan van

God den almagtigen in denzelven. Ofschoon hij volstrekt niet weet ,

hoedanig de Hecre alomtegenwoordig en alziende , levendig en on-

sterfelyk is.

GEDICHT.

De hoogverleven God die steeds gezegend is ,

Is eeniglijk de Heer , wiens heerlijkheid , gewis

Ons uit zijn wezen blijkt

En in zijn werken prijkt ;

Verlangt gij nu te zien den aard van zijn bestaan

In zijn klaarblijklijkheid ,

Sla ' toog dan wijd en zijd ,

Zie zijn hoedanigheen , in al zijn grootsche daân

En raak niet meer verdwaald op Uwe levensbaan.

Wijders zegt de leeraar aller wijzen over die hoedanigheden : « de

mensch welke geloovige is , wordt de spiegel van den glans Gods , welke

de beschermer is , genaamd." O Geloovigen ! bedenkt dat Uw wezen uit

verschillende hoedanigheden en gewrochten is zamengesteld , en van

al de honderde en duizende eigenschappen en gewrochten van het-

zelve , ben ik niet in staat eene in dit boek uittespreken en te

ontvouwen; vele boeken zoude ik moeten opstellen ten einde in staat

te zijn de eigenschappen van een Uwer ledematen te vermelden : op-

welke wijze , zullen wij toch dat gansche wezen bepeinzen , hetwelk

eene kleine schepping genaamd wordt , en waarover de bewoners

der groote schepping verwonderd staan. Uw wezen is eene verzame-

ling van de eigenschappen Gods , en zulks is volgens Uwe redenering

slechts jdel , uithoofde gij onverschillig omtrent Uw wezen zijt .

Hebt gij dan niet gehoord de stemme des Heeren welke alles geschapen

heeft
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*اشبعمكانقلخامنامتبسحفايلاعتهللالاق*نأخينيكس

يوهتكوج٢يسنكأماكنكيدجيماكنسوهبماكهكاكتسنيترا

بمهيهتياماكغسيوجهلاسنادمادا٢يسنكوبوهبمهلوأ

نایلیکنیلكسدقردوهبنیاهدناغييمعممهلوانارقدهللا

دقردنادمنایلمکدقرديلمرتدايقنوقتاوسملاعملادداغي

منانهکدقردنیهرتدایتنوقتاوسملاعملادداغينأنهكنيلكس

دقليلاعتهللالاق*میرقدقردمنهوتربخيربممترفس

ميوقتنسحايفناسنالاانقلخ *نیلفاسلفساهانددرمثميوقتنسحا

ناكيمل٢كيابسدقيسنامنكيدجيماكهلتنسوهبنیترا

هدنرغبلکیسدقردهدنررتيدنلالوقنکیلبمكيماككمنيرمك

ياقسوجداجکرتنادجوفرتغينيايرقوددقردقدنهکلومرب

نایلمکدقردمادانكرسبممنغاجنادمیردنانهكنكامهلوأتهيل

هللالامجياهچداغيتيايرقدقردمادانايلمكنراكميدق

ياهچترسمادأيرقوهبمهلوأيوهتكمادانمرچدقردتاپغی

تيانمرچلجغنهغيياهچنغدتیانمرچترقسنامقاتیا

ةروصغيوجننتارکنفديسبترفستياداکمياهچربدایت

ترادقنيهغييراخبتاكربترقسپادانیمنادناکره

*يلماهمغينيا

نيالنكوبپاداتيايسبنمرجدقدادايتياهچکج

نیامربنغاجوکقدوبترقسماداجوفماکتشاددایتکم

ةعطق

غييراخبدقردمنایلمکيرقهلنکرڅدوهبيلمغييه

مكنامنايلمكنراكوجمكنامتاوسيكابستيامادانوقدأنيه

تقاددايتيماكقانتپاترسداغيياهچدقردتاپتيا

وتاهوابدوتاسنادوتارولدوذامكنامملادنياياهچنکانغم

پادايتوقلمتياياهچهاتيماکنكنيالمنناکدوتاریکد

بارقرديرچربتياياهچولکجيماکتامدقتايرتناد

هلادا
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heeft wat bestaat ? « Khala ' l-lahoe tàála afahhasibtoem innama

chalakhnakoem àbatzán ;" dat is : « Waant gij dat ik U voorwaar tot

ijdelheid geschapen heb , weet dat Uw wezen niet ijdel maar Uw waan

valsch is." O dienaren Gods ! hoort een orakel , hetwelk zeer voor-

treffelijk is. van alle uitnemendheid , welke in de schepping is , is

niets uitnemender dan Uwe uitnemendheid , en van alle verachtelijk-

heid , welke er in de schepping is , is niets verachtelijker dan Uwe ver-

achtelijkheid :" zoo als Uw Heer van Uwe hoedanigheden getuigt :

« Lakhad chalakhna ' l- insana fi ahhsani takhwimi tzoemma ra-

dadnahoe asfala safilina ," dat is : « Voorwaar ik heb den mensch

eene zeer edele gestalte gegeven , ook heb ik hem geringer gemaakt

dan al het geringe." De bedoeling dezer beide hoedanigheden , welke

loffelijk en verachtelijk zijn , is : dat gij de geringheid van Uw wezen

zult erkennen en U niet op de voortreffelijkheid van Uwe hoeda-

nigheden verhoovaardigen , want de voortreffelijkheid van Uw wezen

bestaat in die hoedanigheden , welke de glanzen van de heerlijkheid

Gods zijn en zich in den spiegel van Uw wezen vertoonen ; weet , dat de

hoedanigheden van Uw wezen , benevens deze glanzen gelijk zijn aan

eenen helder schijnenden spiegel ; indien een spiegel niet helder is ,

zoo is dezelve aan verroest ijzer gelijk , hetwelk laag in prijs en ge-

ring in wezen is : gelijk de geringe Bocharie over deze zeer verhe-

vene beteekenis zegt.

COUPLE T.

Een spiegel zonder glans is ' t ijzer slechts gelijk

Gij zijt , Uw lof te groot , wees dus niet kinderlijk.

O voortreffelijken ! hoort den aard Uwer uitnemendheid van den gerin-

gen Bocharie. Uw wezen is gelijk aan eenen robijn , want de voortref-

felijkheid van eenen robijn blijkt uit deszelfs glanzen ; echter kunnen wij

niet zeggen of die glanzen in den robijn of buiten denzelven , of bo-

ven of onder denzelven of links of regts van denzelven zijn ; alleen

weten wij , dat die glanzen denzelven omringen , en het is ons blijkbaar,

dat indien die glanzen denzelven begeven , die robijn slechts een ruwe

E steen
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تاكربترقسبارقنايلمكنأدایتغرسوجتابنیاهللاىلا
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يد
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steen is , daar dezelve geçne voortreffelijkheid bezit : gelijk de schran-

dere Bocharie door de taal des verstands zegt , en wiens woorden gij

moet aanhooren en ter harte nemen.

COUPLE T

Aan zijne glanzen kent men den robijn alleen ,

Wat zou ons zonder glans of schiju ,

Eilieve een robijn toch zijn ?

Deszelts bestaan was dan gelijk een' ruwen steen.

Indien nu uit alle voormelde woorden U de hoedanigheid van Uwen

aard nog niet mogt gebleken zijn , hoor dan nog twee of drie woorden ,

op dat die hoedanigheid U moge blijken. O gij geleerden ! hoort nog

dit verhaal , dat de boom der wetenschap genaamd wordt , en wiens we-

zen eene getrouwe opheldering is er wordt dan in het boek , genaamd :

verklaringen , gezegd : dat de omstandigheden van den mensch van

deszelfs begin tot aan zijn uiteinde drie klassen bevatten , welke het

begin , het midden en het uiteinde van zijn wezen schetsen. « Khala

'l-lahoe taála, koetila ' l- insanoe ma akhfoeroehoe min aÿji sjain

chalakhahoe min noethfatin chalakhahoe fakhaddarahoe tzoemma

's-sabila jassarahoe zoemma amatahoe faakhbarahoe tzoemma

insja'â ansjarahoe ; " dat is : « Vervloekt zij de mensch , zoo lang

als hij loochent. waaruit God hem geschapen heeft , die hem uit eenen

droppel water vormde en hem beperkt en hem zijnen weg gemak-

kelyk maakt , hem vervolgens doet sterven en begraven en hem wanneer

het hem behaagt , weder opwekt," Het zij U bekend , dat voor Uw

bestaan in de wereld , vele tijden en dagen en jaren verloopen zijn ,

en dat er dan Van Uw wezen en van Uwen naam in de wereld

geen teeken bestaan zal , wanneer gij geheel verdwijnt.

Wat
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رد
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يوجيلاعتهللاتمكحنفدتياجوفرتغيمادايرقلكس

ردلوهدماکهملنادماكقريهدقردلوهدماکعقومترفس

لوھدماکفیعضنادماکملعدقردلوهدماکلببنادماكساوک

لوهدمیلقنادمتهيلغتدققردلوهدمانبهلنیکمدنادماكةوقدق

لوهدمنهیسکنادماتكناكدقردلوهدمولكنادمرغنقدق

نيلكسنايوجنيکمدکممتیادهدقردلوهدمتلالضنادمایکدقرد

نادپالعادقردلوهدتاپغیمیردناداكنالمكنادمیرق

نلاحيرقغييسنام۲غروسکمتیاپالچنوبرقدایت

دقردلامدایتنادنیردنکرسبممياهكتقادنیکمدتيا

نادپاوچنکقدننمنادپادانکهدنرميأدايتتقادتنيرق

يعابر*پالمدقردنیردنکارچبممنشدناجرکدقردلام

ناسنانادأكنالمكيرقهلينا

د
ر

دق

رد

نكتغيا



( 18 )

Wat is er nu toch geringer dan hetgeen waarvan het niet , eerder

bestond dan deszelfs bestaan , en wat is er toch verachterlijker , dan

iets , dat vergankelijk is voor dat het bestaat ; niets is voorzeker ge-

ringer , dan hetgeen van het begin van deszelfs toestand verachtelijk

is , en waarvan de aanvang door gebreken gekenmerkt wordt. Wanneer

de Glorierijke , de Allerhoogste den mensch wilde scheppen maakte

Hij hem oorspronkelijk van aarde , welke geringer is , dan alles wat in

de wereld is en onaanzienlijker dan alles wat dezelve bevat , om dat alles

wat leven heeft , er op wandelt en alles verrot en vergaat wat er in sterft ;

dit was de oorsprong van den mensch , bij deszelfs aanvang ; na deze

wording werd hij uit sperma , hetwelk uit eenen duisteren weg voort-

komt, daarna uit geronnen bloed en daarna uit eenen vleeschklomp ge-

vormd ; dit is de aard van Uw begin , hetwelk gebrekkig en geheel ver-

achtelijk is , ten einde gij Uwen aard zult overwegen en U zelve niet

verhoovaardigen. Gelijkerwijs Uwe hoedanigheden voor Uw wezen be-

stonden , zoo bestaan er ook hoedigheden van U , na Uwe wording. Want

de verachtelijke en gebrekkig hoedanigheden van Uw wezen bestonden

voor de loffelijke hoedanigheden van Uwe wezen door de wysheid Gods

den Allerhoogsten ; gelijkerwijs Uw dood eerder was dan Uwleven , Uwe

zwakheid eerder dan Uwe kracht , Uwe domheid eerder dan Uwe kennis ,

Uw onvermogen eerder dan Uwe sterkte en gij op dezelfde wijs , eerder

blind waart dan ziende , eerder doof dan hoorende , eerder stom dan

bespraakt , eerder arm dan rijk en eerder dwalende dan op den regten weg

wandelende , desgelijks was de aard van het begin van Uw wezen eerder

geopenbaard dan deszelfs voortreffelijkheid en deszelfs gebreken waren

niet verborgen kan nu nog (een iegelijk) der menschen , wiens toestand

dusdanig is , zich zelven verhoovaardigen en schaamteloos over zijnen

aard zijn ? Hij moet volstrekt zich zelven verootmoedigen , en zijne zie-

le nederbuigen , en over zijne handelwijs beschaamd zijn en met zich

zelven over zijn begin raadplegen.

GEDICHT.

Dusdanig , bij ' t begin , is de aard van ' t menschlijk wezen ,

Be-



* 19 *

نافرعربغييهمکیابمهلوأنكتغيا

تيانيرقيوهتعمماكياقس

ناصقتنکنادریصقتماکنارکهدنغاج
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تاوسم
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Bedenkt dit rijpelijk , gij die verstand bejaagt ,

Opdat gij van dien aard de ware kennis draagt

En niet nalatig zijt of achteloos in dezen.

Weet, dat dusdanig de trap van het begin van Uw wezen is , de welke U

met eene beknopte naauwkeurigheid en met korte gelijkenissen is megedeeld .

Wilt nu hooren naar den middelsten trap van Uw bestaan , gelijk de Heere

daaromtrent in het midden van dit vers , aldus getuigenis geeft : « tzoemm

's-sabila jassarahoe ," wanneer de mensch van het begin van zijnen

rang tot de helft zijns levens genaderd is , wordt hij met duizende wel-

daden , en voorspoed en vreugde begiftigd , waarvan niet eene enkele

kan begrepen worden ; intusschen begunstigt de Heere zijne dienaren

en hetgeen geschikt is voor hunnen toestand , geeft hij hun en beschermt

hun wezen bij al die hoedanigheden , opdat zij zich niet verderven , door

hoedanigheden , welke hun niet betamen ; echter kan de mensch zijne

negingen van alle ongeoorloofde hebbelijkheden niet afwenden , even

zoo min als hem eenen algemeenen vrijen wil is gegeven in dat gene , wat

hij begeert , ook wordt hem geene magt gegeven over het mogelijke ;

want bij al de neigingen zijner driften , welke hij bezit , vergeet hij

zijnen aard en verderft zich zelven door eene verkeerde verbeelding

en door eene onjuiste redenering ; wanneer hij nu al zijne oogmerken

niet bereikt , wordt hij werkeloos , bezit geene hulpmiddelen , is

onmagtig om een gedeelte zijner begeerten te voldoen en in zoodani-

gen toestand , gedenkt hij voorzeker aan zijnen Heer , en in elke

moeijelijkheid en droefheid roept hij hem aan en smeekt van hem , het-

geen hij begeert ; want zoo lang de mensch leeft , doet hij geenen

afstand van zijne driften en is de Satan zijn vijand . Alhoewel nu de

mensch rustig, gezond , beweldadigd en voorspoedig is , is hij niet altoos

van
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van smart en zorg bevrijd ; omdat de neiging zijner driften en de booze

geest (het kwaad ) dat er uit voortkomt hem leiden tot hij verdoold

geraakt ; even als Farao , Nimrod , Sjalâd en anderen ; doch God de

allerhoogste kent in zijne voorzienigheid zijne dienaren , welke onder

zijne bescherming staan , en hij doet hen datgene , wat voor hunnen toe-

stand geschikt is , toekomen ; opdat zij door hunne zinnelijkheid niet

verloren gaan wijders is het wezen van den mensch uit vier deelen ,

welke onderling van aard verschillen , zamengesteld ; dezelve worden de

vier hoofdstoffen genoemd en elke derzelve beoorloogt de andere , zoo als :.

aarde en water en lucht en vuur. Deze vier deelen maken het bestaan van

den mensch uit , zoo lang als zijn wezen bestaat , en de eigenschappen

dier vier deelen , welke in het wezen van iederen mensch zijn , verschillen

bij alle menschen zonder hunnen vrijen wil : zoodat zij gedurende hun

leven , niet rustig zijn ; want de wijze Heer heeft in ieder menschelijk

Jigchaam verscheidene deelen gegeven , welke elkander onderling door

hunnen aard beoorloogen en zulks ingevolge hunne bijzondere eigen-

schappen ; zoo als die genoemd worden , de slijm , de brand , de voch-

tigheid , de droogheid , de hitte , de koude en andere , welke alle el-

kander tegenstrijdig zijn . Indien de eigenschappen van al die deelen

evenredig in het menschelijk ligchaam en niet ontoereikend of overtol-

lig zijn , zoo zal de mensch gezond en rustig wezen ; doch indien de-

zelve niet evenwigtig en ontoereikend of overtollig zijn , zullen daar-

door verschillende ziekten in het menschelijk ligchaam ontstaan. In-

dien de brandige aard overvloediger dan de slijmachtige aard is in

het ligchaam van den mensch , zal de mensch aan ziekten onderhevig

zijn , welke den naam dragen van teering , vallende ziekte , heete koorts ,

scheele hoofdpijn en dergelijke , en elk dier zickten verwoest het men-

schelijk ligchaam indien de geneesheeren hetzelve niet behandelen.

F Wi-
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درذ

هلتكاسکميسنامهجوتدقارفصدقردهبلرقتنيامغلب
يسنام

غيصربنادتهجنادجالفانادةوقلپامذغیتکاپقدقردتیا

يرقيالولكجلومربتیاپاداارفصتکاپقلکیسدقردتهاجرت

هلتکاسکميسنامهدوتدقتياةدوربيرقدقردهبلرقتياةسوبه

بادايوجنغيرقانتناركرتقيابغيجارحدقردتيايسنام

يسنامهبوتدقهبلرتتياةدوربيرقولكجلومربغروالكيسةبوتدق

غيتكايقلكسدقردتيايسنامهلتكاسكمتياةسوبييرقدق

.نيكابسنادليفلاتاذنادلاعسنادةلزننادماکزناداقسبپامن

نشدتابوادتشادغييوجنغيرنهغتستياتكايقلكسلم

لاحهلنيكمدنوقداهبمستبملغييوجرکوسنهغتسنادهرکس

ياقاربدايقلاكتتايندملادقديهيالهستيايسنامغروسم

باداةعفنمغيغرابوهبتیاپاداساوكربدایتقدنهکربدایت

تشاددایتپاداجرخمغيغرابنادپارقهلواربياتشاددایت

پادافاملادنكيجبكهاتيأدایتنادپادقردنكقلونميل

هلغغچرتسايتننسيألمپادقغئادقادقردنتاهجکناد

لاكدسياكمنيردنسنکارچبهاتدایتنادنيرقلكيسدق

داجكادنهغميالیبقالوسربترایتخانفددايتنيالاحنقي

لیبقانادنقدنهکنادنرایتخانفددایترتالكوجيادايتغينك

پارچبنادترایتخانفددايتلديوجياكسكادنهفميا

تيانكامكادنهغمکجپاسردققدسغينناكمغرابناد

قرسدايتغينناكمغرابنادتیانذاكمملادنيكبحرصمهلادا

تيانذاكمملادنيكبةعفنمهلادابارقنيچنبکنادپاسريق

پاکسنغدتياوبربوامناديانكننكربغينتاوبرقغرابناد

نكيچنبممغينتاوبرقغرابنادنيانتاوبرقملادناسنبكهلادا

لكستيانتاوبرقملادنكيجبكهلاداتياقبربوامدايتناديأ

يادايتتيارشغبلکیسنادپادقدلواربتقاديادايتريخغي

تخاد
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Wijders wanneer de slijmachtige aard den brand in het menschelijk

ligchaam overtreft , vervalt de mensch in ziekten , welke kramptrekking ,

traanoogen , melaatschheid en uitslag genoemd worden , welke boosaar-

diger zijn dan galziekte. Indien de drooge aard overvloediger dan de

vochtige aard in het ligchaam is ; vervalt de mensch in heete ziekten ,

welke veelsoortig , edoch van eenen ligten aard voor den mensch zijn.

Indien de koude nu grooter is dan de hitte van het ligehaam vervalt de

mensch in ziekten welke genaamd worden , slijmziekte , zinkingen , af-

gang, hoest , melaatschheid en dergelijke , waarvan sommige gemakkelijk en

spoedig en sommige moeijelijk en langzaam te genezen zijn . Dusdanig is

de staat van den mensch zoo lang hij leeft in de wereld : tijdens hij geene

middelen , geenen lust noch vermogen heeft , kan hij datgene wathem nuttig

is , niet verkrijgen en dat gene wat hem schadelijk is niet afweren ; ook is hij

onkundig, waarin het heil bestaat en van waar het onheil komt. Te allen .

tijde verwondert hij zich over zijnen toestand , kan zich niet ontraadselen

en handelt alzoo nooit door zijnen vrijen wil. Wanneer hij wil verzadigd

worden hongert hij niet , noch door zijnen vrijen wil noch door zijne be-

geerte ; wanneer hijwanneer hij zich wil verheugen is hij bedroefd , zonder zijnen

vrijen wil en zonder zijne redenering ; indien er spijzen zijn , welke

zijnen smaak streelen en hij dezelve wenscht te nuttigen , zijn die schadelijk.

voor hem, en de spijzen die hem niet lekker smaken , en waarvan hij afkeer

heeft, zijn heilzaam voor hem. De daden waarin hij vermaak schept en

die hij met genoegen wil verrigten , bevatten verderf in zich en de daden

waarvan hij afkeer heeft en die hij niet wil verrigten , bevatten heil in zich.

Al het goede kan hij niet bekomen , en al het kwade kan hij niet

van
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قولتيانكتفياياوامغيغرابنادپادقردنکهواجنمتقاد

نكتغيغمياكادنهکودایتغیغرابنادنرایتخانغددايتدوج

تياترديتسایتنسیرایتخانغددایتنتاغيادقهلغنادتیا

ياوهبتيايلاحهلنيكمدةلاطبنغدناكجلاكرسنادةلفغنغر

نيلكسستادقدودخیتلالتاوسپادقردنکهواجنمتشاددایت

دايتيانادتياتلاليالقدودنوقپالقكستادنغاج

کجنادلچکغبقمايتاوسنتاهجلنهجوتدقردنهانمتقاد

تيانهبوتتاياغموتانهجوتملادقسامينسرتغيتمستاوس

تياينسخيتمسدقردتناسياسرمناتوکشانیلکسجاهس

قایسنادغروكغييسنامنيكمددقردهملرققایسکم

يعابر*صقانغييسنامنیکمددقردفیعضرت

تاكقاتبتياوميرقلكسناكقامادقکاهلناریخ

تاكقايسنكاتقادمادانیاپنانهکنيلكسنشد

نادقاغيماكهلواهلنكرغدنادماداهلنكتغيايدبربغييه

نادنياماداموبلكيسدقردهناخمیقکسهکنکوبتياماداقادق

*پيموجيرقدقتاكربغيتيأموجسولاهمنكيدجنمنهوت

تماتياکيمجنسوهبنيترا*ةعساويضرأنأيلاعتهللالاق

غيرسباهمغينهوتةرضحدقهناتمكغكسيوجقاکمسول

ميلتياموبتاوسنابتنادسولغيمويسقالهجوتنکیرجنم

ناكسنغدتيادقرد۲نیالنادپاداناجننالجرقنهاقستاو

ايشدارااذاهرمأامنايلاعتهللالاق*يوجتامقيكسدقناد

لیبقاوجنناجركفنسوهبناهنیترا*نوكيفنكهللوقينا

ياداجلمهليدجنيكبيانامرفبوهبتاوسغرابنیکدنهکد

تياموجستالهجوتنأداكدقهذاتمكغاسنادأكغليبدتقادهکادا

يلماهمغيكارترچهکیترغمنادکاتکقاهكوهتيدبربغييه

تالمهلوقافراعلکسناتکرفدقردنادناداهلوتياةفرعمنهوقوهج

کم
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van zich verwijderen ; hetgeen hij wil gedenken , vergeet hij zonder

zijnen vrijen wil , en hetgeen hij niet wil gedenken , komt in zijne

gedachten zonder zijnen vrijen wil. Hij slaapt altoos met onacht-

zaamheid en ontwaakt in ijdelheid. Zijn toestand is zoodanig , dat

hij geene vlieg van zich kan verwijderen , die op alle onreinhe-

den zit ; hij kan niet beletten dat dezelve niet meer op zijn hoofd

zit , en hij kan zich niet van het leed van eene zeer kleine mug

bevrijden : en Wanneer eene kleine mier in zijn ligchaam kruipt

of hem bijt , lijden al zijne ledematen smarten door die kleine

mier: wie is er nu magteloozer dan een dusdanig gebrekkig mensch

en wie onvermogender dan een dusdanig nietig mensch. Wat zal ik

verwonderd over Uw aanwezen zeggen : hoedanig zal ik al Uwe hoe-

danigheden vermelden ; tot wien zal Uw wezen bij al deszelfs gering-

heden spreken ? O Gij die verstandig zijt , overweegt Uw bestaan

en hoort wat en waaruit hetzelve is. Is niet Uw wezen
eene hand-

vol aarde van het geheele aardrijk ? en de Heere maakte het aardrijk

zeer uitgestrekt en zegt van zijn aardrijk : Khala ' llahoe taála inna

ardhi wa siatoen , dat is : « voorwaar mijn aardrijk is zeer groot : " en

wat is toch eene handvol aarde voor het aanschijn des Heeren , welke

zeer magtig is en de zeven verdiepingen der aarde , welke zeer groot

zijn , geschapen heeft : de omtrek eener wereld bedraagt eenen afstand van

vijfhonderd jaren , en al wat daar buiten is , schicp Hij door een woord

en in een oogenblik , « Khala 'l-lahoe taala innama amroehoe idza

arada sjajan an jakhoela lahoe koen fajakoena , dat is : « voorwaar

Zijne manier is , dat hij wanneer hij iets begeert , tegen hezelve zegt :

word en het is er." Kan nu eene handvol aarde bij het bestaan van

zeven werelden in aanmerking komen ? O verstandigen ! weet gij wat

ik zeg en verstaat gij mijn zeer verheven verhaal , hetwelk de boom der

kennis is en uit de woorden van alle verstandigen zijn oorsprong heeft.

Doe
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سفنسدقنكاكدنادماخلتدقردسناكنكرولغموكتاهلقدنهکم

مدرقدقنادمیرددقهليهيلنادماقمودكمادقيالداغينيأ

هكنكوبفراعغييهميكبتاپمناداکیاقسةفرعمكليتنغد

دقتيارياكيتسلوجقاکمریاکیتسدقردتیامداداک

نامزطيحمغيقالرسباهمنكيدجنميأغينهوتةرضح

ناداكدقریاکیتسنادأكغلیجدتقادهکاداپادانامعناد

رعش*ملاداهمنادسولاهمغيقالرسباهم

ماداهلتهيللقنايه

ماقلاهأماقلاها

نیامنغاجرياکيتسيه

نيالنکوبکتيتسمادا

نامعدقينسغيكتيتس

ناميربيهماداهلنيا

ماكغسدقردهلقلاب

مانکلوهدنامکب

يأغرواناوجهاوکاتک

٢يسنادغروكنيكمدغي

ماتكنكتغيايراخب
يه

مادايدبردياللج

لاحتراهلوقاماتكغي

لامکناتکغيهلوقالاح

كنممادانهاغتكنادنالمكيرقماكرغنمهدسغدسلومرب

هللاةرفسمنادأكنهارسكتلعفدقردغراكسماکهلوارد

*نیکمدةوسرتنامدنياةيانهارسكدقربخيربمميلاعت

يسنامنوقدا*هرشناءاشانامثهربقافهتامامثيلاعتهللالاق

باتککالهلتغييرقلكيسينهوتنكيدجدنادانالمکدق
راد

ناد
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Doe de wol uit Uwe ooren , en open bij deze ademhaling , welke nog

de Uwe is , beide Uwe oogen en ziet U zelven en Uwe hoedanigheden

met eenen verstandigen blik , opdat Uw wezen geopenbaard voor U zij !

O gij verstandigen ! is niet Uw wezen uit eenen droppel water ? en wat

is een droppel water voor het aanschijn des Heeren , welke de zeer

uigestrekte zee geschapen heeft , die de allesomvattende genaamd

wordt en de oceaan is.

Kan nu het bestaan van eenen droppel water bij het aanzijn verge-

leken worden van de zeer groote zee , die zeer uitgestrekt en zeer diep is.

GEDICHT.

'O mijn zoon zie Uw bestaan ,

Wees niet achteloos voortaan :

Waterdrop ! verspil geen tijd ,

Daar gij slechts een droppel zijt :

Dropje , bij den oceaan !

Is O wijzeu! Uw bestaan. -

Keert terug van ' t doolend spoor ,

Geeft U vroegre taal gehoor.

'k Zeg hij is geen mensch , helaas !

Die steeds zorgloos is en dwaas.

O Bochárie hoor Uw woord !

Zoo U nog ' t verstand bekoort ;

Daar uw woord den zin verklaart,

Van ' t verhevenste op aard.

Nademaal gij den aard van het begin en van het midden van Uw

wezen
vernomen hebt , zoo luistert dan nu naar den staat van het

uiteinde van Uw wezen ; zoo als God de Allerhoogste aan het ein-

de van dit vers getuigt , waarin aldus geschreven staat : Khala ' l-lahoe

tàála , tzoemma amatahoe faakhbarahoe tzoemma idza sá’ja an-

sjarahoe , de mensch wordt van het begin van zijn aanwezen door zijnen

Heer met al die hoedanigheden gevormd , welke bereids vermeld zijn.

In
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پادقيرقيکابپنکیربدنوقپنقودهکنهاغتتدقناد

اهمنيايسنامنهارسكتلتقدقكمنياتبسرتهلقغي

لبمغمتيابمهدقردپتمکحنادنمکحنشدنهوترسب

ةفسناملسردنادقننکمریکدهلقغييرقتوسلغراب

پوملعنادپتهیلعفنادنرغنتنادنارچبنادنیدبنادپاوچ

لمتيادقردنیالنادپتوقنادپاسوکنادپتغیاناد

ردلبمغمياتياپناملسردپابمهدقپمریکدغينيلكس

نادوياكترقسوتايكغبتاوسترقسپادانکیلکعنمنادپارق

نادلوهدترقسپاداکوج٢يسپاه٢لاكسنوكربدایتغیتاب

يرجربدايتغيناكرولكموقلكيسكمنوقلوهددقردغروک

نادنآرقردهلیرچربغراكستياپقدیهکیتکرقپاملسپادق

نکمناقدرکسنادپهموردقردنکهواجدهورکمغيتياپهدوت

لكيسترقستبملنكمناقدتياولکجنادتشادغيتقمتدق

قديهغيلكسراتخادقةحاضفهليدجكممرسبناد۲ياكغروا

غروتياهورکمنادفسوبغييكغبوابدقردنادتیانتیم

هساغمغرواقيابغيتيانءادأكنادپادقرغمهغناددایتنوق

تمعنيكابنغدنكارهلممياهلقغينادقريهياغينامزدق

تاميأغيسامدقكمسلاهغينياكت۲نزونادةذلناد

غيباتكغالكسنادتيانكغوبمميماكغيهناتملادنکشوبد

تسایهرفلكسنغدايندملادنكارهلممياهلتغينادتيا

تسوبغيريانشدمیچدنادهرادنغدتیاکیتکدقنمؤابناد

يلاتنادوالكسنادنیرققاتبنكاتكدتشاددایتغینادا

نغلوتلکیسنادناهمسهلیرچربنادهلستوقتیاهناتملادندوجو

ننهارسهرستبملنادمتيهغيهذاتهلیدجسرکنادهتوقغي

نراكتياركوساهمغيلاحدقنكارجبممماكهلقدنهيدبربغييه

تقادوکقاتیالکشمتماغيكيتكدقنكاتنچربوکشاهلسراه

جوس

ناد
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In den loop van zijn leven worden hem door denzelven al die hoedanighe-

den gegeven , welke reeds opgenoemd zijn en aan het einde van zijn leven

wordt hem door den zeer magtigen Heere , ingevolge zijn oordeel en zijne

wijsheid , al dat gene afgenomen , wat dezelve hem gedurende zijn bestaan

gezonden heeft ; zoo als : zijne ziel , zijn verstand , zijn oordeel , zijn ge-

hoor , zijn gezigt , zijne kennis , zijne denkbeelden , zijn vermogen ,

zijne sterkte en wat dies meer zij. Al hetgeen hij zijnen dienaar ge-

durende zijn bestaan gezonden heeft ontneemt hy hem , en doet hemt ,

zijn wezen , gelijk een kreng of gelijk hout en steen dat volstrekt on-

nut en ijdel is , even als voorheen , en nog minder dan voorheen ver-

laten. Al zijn volk en zijne bloedverwanten , welke gedurende zijn le-

ven niet van hem scheidden , begeven hem thans ; zijn afschuwelijk

ligchaam wordt van zijne woning verwijderd en spoedig er geschikte

plaatse begraven en wanneer daarmede gedraald wordt , zoo als zulks

bij de rijken en grooten het geval is , zoo strekt dat lijk ten schan-

de van de levenden , en door de lucht van dat stinkend en afschu-

welijk kreng , nadert niemand hetzelve ; en dat wezen hetwelk vele

menschen zoo beminnen tijdens het leeft en dat zij door vele aange-

naamheden en lekkernijen in stand houden , en met verschillende fij-

ne kleederen versieren , wordt wanneer het sterft in de aarde ge-

worpen , die wij verwerpen ; en al zijne schoone ledematen die het

in de wereld van allerlei kleederen en reukwerken voorzag , zijn in

dat tijdstip bebloed en met stinkend water bemorst , kunnende der-

zelver hoedanigheden niet onderkend worden ; al de aderen en vezelen

van dat wezen worden in de aarde ontbonden en scheiden alle van elkan-

der en al hunne witte enharde beenderen worden eindelijk zwarte en zachte

aarde. -O verstandigen ! beraadslaagt toch over die hoogstmoeijelijke

zaak ; want het is uwpligt , U over dat allerneteligst tijdstip te bekommeren ;

G wel-
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نادلاحدقردتاکتشادوکفانبنادتقادوکقایسدقناد

دقنادتیعرنادناطلسراتخادقنكاديبممتقاددایتغینامز

راتنادقنادنهیسکنادياكراتخادقنادبمهنادنهوتراتفا

تمالعتاوسنادهلامسهناتنغدناهمسغیلچکنادرسبغروا

*کاتکترفسنادقردلیغتهلاديتتيكيرمدوجودق

ناسنانيلكسلاوحادقهناتملادتهيلوکولکج

رد

ةعطق

ناطلسنادتيعرراتخادقنكاديبتقادوکہلاریت

نامرفبهللاغينكرقدداغينيلكسيوجءانف

تيأينافاهيلعنملك

وجقينلتياموبستادغيقايسغرب

تياركوساهمغيلاحلكيسدقردغیماکهلواهدنكارچبغروايه

لاحقانجنادتیاقامهللاناكتقادقایسدقنادتاكتشادفا

نادنارتنتنادنخراسبکنادنناجرکنفد۲جارلکسلاکنتتيا

غرابنادپادامریکرتنادغلیبرتدايتغينغلابلهنادننیرک

لکیسهلنيكمدنادابهنادانفهليرجناهمسناترسغيقايس

هناتملادنادهلانفنوقتياتنمثلكيسنادنهيسكلكيسنادياكغروا
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welke inlichting, van wien en hoedanig zult gij dezelve over dat punt

en over dat tijdstip verwerven , hetwelk tusschen den sultan en den

onderdaan , tusschen den gebieder en den slaaf , tusschen den rijken

en den armen en tusschen den grooten en den geringen geen onder-

scheid maakt , die alle aan de aarde gelijk worden , terwijl er

geen enkel blijk van hun wezen overig blijft. Zoo als ik zeg in dit

GEDICHT.

Indien gij ziet naar 's menschen aard , in ' tgraf of onder zerken

Zoo zult gij tusschen slaaf en Vorst geen onderscheid bemerken.

Ja alles wat bestaat , vergaat , zegt God , door dezen zin :

Koelloe man alajha finin.""

Dat is « dat alles eens verdwijnt , wat leeft in ' s werelds perken."

O mensch ! overweeg toch welke inlichting , hoedanig en
van wien

gij dezelve over dat hoogstmocijelijk punt , zult verwerven. God ! God!

welk punt is dat ! en hoedanig is die toestand , waarin alle koningen.

met hunne koningrijken , met hunne heerlijkheid , met hunne legerscha-

ten , met hunne dienaren , met hunne helden , welke ontelbaar en on-

noemelijk zijn en met allen die hen omringden , vergaan en tot stof

worden ; desgelijks vergaan alle rijken en alle armen en alle bedelaren ,

en zijn gelijk in de aarde , omdat hun aller wezen aarde is ; want God

in eeuwigheid te prijzen , de allerhoogste en allergrootste Heer , heeft

door zijne almagt alle menschen uit aarde geschapen en doet hen allen

tot aarde wederkeeren.

GEDICHT.

?

O Hoogverheven God! wat is des menschen staat ,

Wiens ligchaam in het graf verkeert in ÿjdel stof ,

Gij maakt het ras tot aard ; hetzelfde lijf vergaat ,

Dat vroeger ' t voorwerp was van ieders roem en lof.

O verstandigen ! hoort nog de volgende woorden , welke zeer belang-

rijk zijn. Wat intusschen de zaak betreft , dat het menschelijk wezen aarde

wordt en in het aardrijk is , zoo verloopen er vele dagen en jaren en tij-

den over dien staat , waarin hetzelve aarde is ; zoodat al die tijden on-

tel-
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telbaar en onberekenbaar zijn . Hoe dikwerf wordt er van de aarde

der ligchamen watervaten , kommen , kruiken , potten , pannen , kop-

pen en wat dies meer zij , gemaakt ; hoe dikwerf worden die nog pot-

scherven , welke van een gebroken , nedervallen op de wegen ,, op de

:

op alle

voetpaden en verstrooid liggen ouder de woningen en onder de voe-

ten der menschen en onder de pooten der dieren , alsmede

reine en onreine plaatsen , waar potscherven van aarde van de lig-

chamen zijn ; hoe veel tijden er in dien toestand verloopen , is niet

te berekenen en op die wijze , gaat het wezen , de naam en het ken-

merk van den mensch verloren en alles verdwijnt geheel. Indien hij op die

wijze ontbonden wordt , en ontbonden is , laat zich dan de aarde met de

aarde vermengen ! Hij verliest zich echter niet , want de Engelen verzame-

len op Gods bevel de ligchamen , ofschoon zij ook zoo klein zijn als een

mostaardzaadje , en of een ligchaam in het oosten of in het westen valt ,

wordt het toch vergaderd , zoo dat geene aarde van het ligchaam van

den eenen mensch met de aarde van het ligchaam van den anderen

mensch vermengd wordt ; indien het zoo klein als een stofdeeltje is ,

wordt toch de aarde van iederen mensch verzameld en levendig ge-

maakt en bij de verzameling van het laatste oordeel , op het uitgestrek-

te veld , zullen zij al de menschen te voorschijn brengen en al hunne

eigenschappen , daden en beraadslagingen van hun leven op aarde o-

penbaren en niets van hunne gedachten ter grootte van een mostaard-

zaadje vergrooten of verkleinen. Indien hunne ondeugd of deugd zoo

gering is als een stofdeeltje , zullen zij zulks op dien dag toch aantoo-

nen aan God , zoo als G. de A. daarvan getuigt : « Khala'l-allahoe tàála ;

« faman jagmaloe mitzkhála dzarratin chajran joeráhoe waman

« jagmaloe mitzkhála dzarratin sjarránjoerahoe , dat is : & al wie eene

<< goede daad verrigt , zoo gering als een stofje , zal die hem aangerekend

<< worden , en al wie eene slechte daad verrigt , zoo gering als een stofje,

<< zal die hem ook aangerekend worden ;" want alle slechte daden en

misslagen zullen beoordeeld worden en met hevige straffen gestraft wor-

den in het helsche vuur dat allergloeijendst is. Op dien dag , op

wel-

-
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•

"

welken alle omstandigheden der menschen , aldus op het veld des

laatsten oordeels zullen geopenbaard worden , op dien dag van boet-

doening zullen alle koningen , welke zich in de wereld verhoovaardigen

niemand hunner medemenschen met zich zelven gelijk stellende , opge-

wekt worden , gclijk mieren , welke onder de voeten van den mensch

kruipen , en alle menschen zullen tegen hen zeggen : « wacht U voor

de hel , gij dien wij vreesden :" en alle heerschappij en wereldsche heerlijk-

heid zullen hun tot droefheid en zorgen en rampen en straffen verstrek-

ken ; wijders zullen alle koningen , die zich zelven verhoovaardigen ,

alle menschen onderdrukken en alle dienaren Gods geweld aandoen

zich op dien dag met verfoeijing behoeftiger dan het behoeftige ge-

dierte en geringer dan al wat gering is , beschouwen ; en op dat

tijdstip , als zij verstomd zullen staan over de ellende van hunnen

toestand en onder verschillende verschrikkingen de wroegingen over

de slechtheid van hunne inborst gevoelen en geene uitkomst vinden ,

dan zullen zij links en regts zien of er van al die menschen , welke

zij eene reeks van jaren op aarde met gunsten en zegeningen over-

laad den , niemand is om hen te helpen ; doch er wordt niemand

gevonden die hun in dien zeer moeijelijken toestand redding aan-

brengt , en in dat hagchelijk tijdstip , komt van al hunne legerscharen ,

bloedverwanten en nakomelingen , niemand tot hen , maar ieder

ontvlugt hen en verwijdert zich van hen , zoo als G. de A. in den

korân getuigt : « Khala ' l-lahoe tàála jauma jafirroe l' - maroe min

« achihi wa oemihi wa tsahhibatihi wa banihi likoelli ' m-rijin

« minhoem jau maidzin sjanoen joeghnihi ," dat is :
«<< op dien

<< dag zal de mensch zijuen broeder , zijne moeder , zijnen vader ,

« zijne vrouw en zijne afhangelingen ontvlugten ; bij een iegelijk der

« menschen zal op dien dag een angst bestaan om hen te ontmoe-

ten." Dit is de aard van het uiteinde van den mensch , en de

verklaring van het begin en van het midden van denzelven , zoo als

Je verbaasde Bochárie zegt :

GE-
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GEDICHT.

Van d'aanvang tot aan ' t eind is steeds het menschlijk leven

Met kommer zorg en smart en moeilijkheid doorweven :

Hoedanig is mijn lot , wie weet het uitteleggen :

Hoe werkt verbeelding toch en wat is hare magt ,

Aan wien , eilieve toch kan ik mijn toestand zeggen ,

Daar mijn geschokt gemoed verbaasd is door haar kracht.

Al wie dit eerste hoofdstuk leest , het gelezene overdenkt , deszelfs

woorden verstaat en in de kennis derzelve zich bevlijtigt ; dien zal ,

indien het God behaagt , door de gunst van den Heer der legerscha-

ren de deur der kennis geopend worden , en dezulke zal verstandig

genaamd worden en hij zal zijn wezen kennen en weten dat zijn Heer

grootmagtig is. Het zal hem blijken , dat hij een dienstknecht is , die gering

is zonder hulpmiddelen , die gebrekkig is zonder magt , die zwak is zon-

der sterkte , en dat zijn geheel wezen verfoeijelijk en berispelijk is en niet

rein , omdat zijn aard laakbaar en niet prijsselijk is ; door deze kennis , ziet

de mensch niet met verachting op alle schepselen neder , hij beleedigt

de dienaren Gods niet en onderdrukt de dienstknechten zijns Heeren

niet , daar hij uit zijnen eigenen toestand weet , dat hij zelf verganke-

Jijk en zijn Heer eeuwig is ; zoo als de verstandige leeraar zegt : « Kha-

« la ' n-nàbijoe aleihi ' s - salám man arafa nafsahoe bi'l-fanái fa-

« khad arafa rabbahoe bi'l- bakhái ," dat is : « al wie zich zelven

« als vergankelijk erkent , erkent voorwaar zijnen Heer als eeuwig."

GEDICHT.

Dusdanig mijn zoon is Uw aard ,

Zuks worde in Uw harte bewaard ;

Volg toch mijue woorden getrouw

En gevoel dan nimmer berouw ;

Wil aan ' t geen deugdzaam is met al Uw krachten hangen ,

Want sterflykheid wordt door onsterfiijkheid vervangen.

Genoeg O Bocharie! gij hebt Uw taak voldaan ,

Meld nu niets verder van den aard van Uw bestaan ;

De boom der kennis , dien gij klaar voor oogen steldet ,

Is in dit boek vervat , zoo als gij dien vermeldet.

II TWEE-
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TWEEDE HOOFDSTUK.

Handelende over de wijze hoe men den Heere leert kennen , die de

wereld , de hemelsche ligchamen en al wat daar beneven is ,

geschapen heeft.

« Khala 'l-lahoe tàála , wama chalakhtoe 'l-dsjinna wa 'l-insa

«< illa liaboedoen ;" dat is : ik heb de geesten en de menschen alleen

<«< geschapen om mij te aanbidden." Gelykerwijs nu God de Aller-

hoogste alle geesten en menschen geschapen heeft , om door hen aan-

gebeden te worden , alzoo moeten zij zijn wezen kennen en met zijne

eigenschappen bekend zijn , en op deze wijze , zal de eenheid van den

Heere zijnen dienaren blijken . De eigenschap van het wezen en van

de hoedanigheden des Heeren en van de alwetendheid welke bij hem

zijn , is , dat zij geen begin en geen einde hebben : zoo als die eigen-

schappen , azal en abad genoemd worden ; beteekenende azal , van

ecuwigheid en abad tot in eeuwigheid. Wanneer de aard van het wezen en

van de eigenschappen des Heeren dusdanig zijn , hoe zal dan het gebrekkig

verstand van den onderdaan hem naderen , daar deze zijn verstand niet

tot de hoedanigheden kan doen opklimmen , welke vlekkeloozer zijn dan

alle andere hoedanigheden , die het verstand van den onderdaan kan

bereiken niettemin rust de pligt op alle dienstknechten , zich te be-

naarstigen om zooveel mogelijk zijne natuur te kennen en kennis van

zijne eigenschappen te dragen ; doch zij moeten zich wachten voor het-

boven hunne bevatting is , al wie zulks nu niet bedenkt , is weder-

spannig jegens God en wijkt van de wetten zijner Profeten af.

Weet dan dat , uit het zoo even vermelde verhaal , het wezen en de

eenheid van den Heer aller legerscharen klaar en duidelijk blijkt ; op

dezelfde wijs blijkt uit alles , wat in de wereld is , dat de geen , die

dezelve met al wat daar in is , geschapen heeft , de Heere is en nie-

mand anders , en dat de wereld niet uit zich zelve geworden is , maar

dat alles geschapen is geworden ; want voor het geringste verstand

is het aannemelijk , dat iets niet van zelve wordt , noch zich zelve doet

worden ; maar dat het door iets anders is geschapen , hetwelk nie-

mand anders kan zijn dan de Heere alleen , die alles geschapen heeft ,

namelijk God de Allerhoogste , welke eenig in wezen , in natuur en in

eigenschappen is , daar hij alles door zijne magt geschapen heeft ; die

geen

vol-
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volmaakt en eeuwig in al zijne cigenschappen , die oorspronkelijk, die leven-

dig, die almagtig , en die alwetend is , die alles hoort , die aiziende is , en

wil en den wil bezit en wat dies meer zij : ook is hij eenig in wezen , zijne

heerschappij is zeer uitgestrekt en hij heeft geen evenbeeld in zijne wer-

ken , noch in zijn koningrijk ; want indien hij , die de wereld schiep

twee in wezen ware , zouden de zeven verdiepingen des hemels met de

zeven verdiepingen der aarde en al wat daar beneven is , verwoest

worden , ingevolge het woord van God den Allerhoogsten hetwelk in

den Korân getuigt : « Khala'l- lahoe tàála laukana fihima alihatoen

« illa 'l-lahoe lafasadata ," dat is « indien er in den hemel of op

de aarde een ander Heer was dan God de Allerhoogste , zouden beide

voorwaar verdelgd worden en het blijkt uit beide , dat God de Aller-

hoogste de schepping met al wat daarin is geschapen heeft.

GEDICII T.

9De Schepper der schepslen is de eenige Heer

Hij schiep deze aarde en de Hemelsche spheer ;

Indien er twee Heeren als scheppers bestonden

Zoo was de verwoesting der schepping gevonden.

---

Alle reine en volmaakte hoedanigheden , welke in de wereld en in

de hemelsche ligchamen bestaan , zijn onverbloemd voor God en bij

de schepping van dezelve waren die hoedanigheden figuurlijk. Doch

aan al de verachtelijke en onvolkomene hoedanigheden , welke ingevol-

ge den wezenlijken aard dier schepping in de wereld en in de hemel-

sche ligchamen bestaan , aan die alle is God de Allerhoogste onschul-

dig. Voorts is Hij eenig en niets wordt door Hem ledig gelaten.

.

Wijders is Gods wezen zonder oppervlakte , want eene oppervlak-

te duidt iets aan dat niet door zichzelven kan staan , zonder met des-

zelfs uitgebreidheid op iets en op eenen kant te rusten en God de

Allerhoogste is te rein voor dusdanige eigenschap. — God de Allerhoog-

ste is ook geen regtstandig ligchaam , want daardoor wordt iets verstaan

dat niet op zich zelven kan blijven en niet door zich zelven kan staan en

voor zoodanige eigenschap is hij te vlekkeloos. Hij is ook niet ligcha-

-

me-
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melijk , want door een ligchaam verstaat men iets dat zamengesteld is ,

en iets dat zamengesteld is , heeft eene aantrekkingskracht tot datgene

wat bij hetzelve gevoegd is ; ook hiertoe zijn de eigenschappen van

God den Allerhoogsten al te rein. De hoedanigheden van God den

allerhoogsten kunnen niet afgebeeld , niet geschetst , niet bepaald , niet

opgesomd worden ook kan er niet gezegd worden hoedanig hij is ,

of dat hij bepaald op eene plaats is , of dat de tyden invloed op hem

hebben ook is niets gelijk aan hem , en buiten zijne kennis bestaat

er niets , en zonder zijne almagt wordt er niets ; wijders bezit de Hee-

re ontelbare eigenschappen , welke van eeuwigheid zijn en die door

zijn wezen bestaan en die geenszins hem uitmaken en geenszins anders

dan door hem bestaan , zoo als ten opzigt van het getal één ; een is

gecnzins tien en een is niet van tien uitgesloten. Dusdanig zijn al de

eigenschappen des Heeren ; zoo als de kennis , de magt en het leven ,

en het vermogen en het gehoor en het gezigt en de wil en het willen

en het doen en het scheppen en het onderhouden en het spreken.

God de Allerhoogste spreekt met één woord en dat is cene eigen-

schap van ceuwigheid ; bezigende hij geene verscheidene letteren of

sprekende stemmen om te bevelen en te verbieden , om te verkondigen

en wat dies meer zij. De Korân is het woord van God den Allerhoog-

sten dat eeuwig is en niet voortgebragt , het is aan onzen Profeet me-

degedeeld en in ons aller bocken beschreven , en wordt in ons aller

harten bewaard , en met ons aller tongen gelezen en door ons aller

ooren gehoord : wijders zal het voorwaar ingevolge Gods woord ge-

oorloofd zijn , dat op den dag des oordeels alle regtgeloovigen God

den Allerhoogsten in den Hemel aanschouwen , zoo als zijn Profeet

zegt en zoo als al de besnedenen en de vergaderingen daarin overeen-

komen : « Khala "l-lahoe tàâía : oedsjo-hoen jaumaidzin nathira-

toen ila rabbiha nathiratoen ," dat is : « alle menschen zullen op

<< den dag des oordeels den Heere zien , om hemte aanschouwen." « Khala

« ' n-nabijoe aleihi ' s- salám , innakoem satarauna rabbakoem jau-

ma 'l-khijamati kamatarauna 'l-khamara lailata 'l-badri ,"

dat is « voorwaar gij zult Uwen Heere op den dag des oordeels zien ,

ge-
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« gelijk gij de maan op haren veertienden dag ziet." In het boek ,

Grondstellingen des geloofs wordt gezegd dat alle ware geloovigen

den Heere zullen zien , niet in en niet op eene plaats of oord ; en hem

ziende , zullen zij niet weten hoe zulks geschiedt. God de Allerhoog-

ste schept al de daden zijner dienaren , hetzij ongeloovige , hetzij ge-

loovige , zoo wel hunne gehoorzaamheid als wederspannigheid en wat

dies meer zij , ingevolge zijne voorzienigheid , zijnen wil , zijn bevel

en zijn raadsbesluit. Echter geeft hij al zijnen dienaren verstand en

eenen vrijen wil ; ook geeft hij hun belooningen en straffen : de goede

daden geschieden met zijn welbehagen , en de verachtelijke daden ge-

schieden zonder zijn welbehagen , en het is daarom , dat hij belooning

aan de deugd en straffen aan de ondeugd verbindt ; echter bestaan

beide deze hoedanigheden van den onderdaan met zijne voorkennis en

met zijnen wil ; zoo als hij zegt : « Khala 'l-lahoe tàála wallahoe

<«< chalakhakoem wama tamaloen ," dat is : « God de Allerhoogste

heeft U en Uwe daden geschapen." -O verstandigen ! hetzij U be-

kend en verneemt het met aandacht , dat God de Allerhoogste overal-

omtegenwoordig is , en de zin van overalomtegenwoordig beteekent al-

lesomvattend , zoo als er gezegd wordt : « Waliahoe bikoelli sjain

«< moehhit ," dat is : << dat God de Allerhoogste alles omsluit."

Zoo is bij voorbeeld Uw wezen in de kennis en in de voorzienigheid

Gods , even als het wezen van een' visch in het water is.
Is er

wel een van al de bestaande visschen , buiten het water ; of is er wel

iets bij voorbeeld eene schub hunner ligchamen , die buiten het water

leeft ; neen ! want deszelfs geheel bestaan is door water , en in water ;

doch de visch kent door deszelfs kortzigtigheid zich zelven niet , weet

niet wat water is en hoe hij door water leeft. O Gij verstandigen !

Gij zijt visschen in den Oceaan der kennisse en der voorzienigheid

Gods! Hoe komt het dat gij door Uwe zorgeloosheid Uw wezen

niet kent en niet met Uwe ziele bekend zijt. In het boek , Verkla-

ring der grondstellingen des geloofs , wordt gezegd : « Indien er on-

« der de zeven verdiepingen der aarde eene kleine mier uitademt , zoo

« weet God de Allerhoogste dat de adem van die mier uit haar wezen.

I

nu

<< gaat
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ناد
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<< gaat en weder in haar terug keert." Desgelijks kent ook de Heere

voorwaar de ademhalingen van al wat op of in de zeven verdiepingen

der aarde en op of in de zeven hemelsche spheren leeft. Al wat be-

staat , bespraakt en bezield is , is geopenbaard voor God den Allerhoog-

sten , en niets is verborgen voor hem ; want hij ziet alles , hoort alles ,

en kent alles te gelijk ; hij ziet U niet eerder dan hij mij ziet , en kij

hoort U niet eerder dan hij mij hoort , en hij kent U niet eerder dan hij

mij kent voor dusdanigen aard is hij te rein , want dezelve is de aard

van den dienaar en geenszins van den Heere. - Wilt aldus geloof slaan

aan de magt des Heeren. Voorts bezwaart God de Allerhoogste zijne

dienstknechten niet , door hun iets optedragen dat boven hunne magt

is , zoo als hij zegt : « Khala ' l-lahoe tàála lajoekaliffoe ' l-lahoe naf

« san illa oesàha ," dat is : « niemand wordt door den Heere be-

<«< zwaard , door iets anders te moeten verrigten , dan hetgeen met deszelfs

<< vermogen bestaanbaar is. "-Wijders sterft ieder , die vermoord wordt,

op het bepaalde tijdstip ; en of men aan ziekte overlijdt of dat men

vermoord wordt , zulks is hetzelfde. Voorts doet de Allerhoogste den

genen zijner onderdanen verdolen , welken hij goedvindt en wyst den

regten weg aan den genen , dien hij goedvindt , en hetgeen hij wil kan

niemand wederstreven want zijne eigenschap bestaat in dat gene te doen

wat hem behaagt. Het betaamt allen dienaren , dat zij gelooven hetgeen

de Heere zegt over hetgeen vervlogen en nog aanstaande is met deszelfs

hoedanigheden ; alsmede om alles te gelooven wat door zijne zendelingen ,

door hanne vrienden en door alle leeraren verhaald is , die wij niet mogen

verloochenen , maar erkennen dat de berigten , welke zij hebben medege-

deeld , waarachtig zijn ; als daar zijn de straffen in het graf voor alle onge-

loovigen en voor sommige der ongehoorzame geloovigen ; en de geneug-

ten inhet graf voor allen die regtzinnig sterven, en Nakier en Monkir in het

graf, en het verrijzen uit het graf, en het wegen der daden en de aantee-

keningen der daden , en de brug , en het oordeel, en de Hel , en de Hemel ,

en
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دشک
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قارببنشدتياپادانراکنمهدمنشديالتقمتقاديشنام

راكرق
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en de nektarvloed in den Hemel , en het voortdurend bestaan van de men-

schen in beide , zoo als dat van alle regtzinnigen in den Hemel , en dat

van alle ongeloovigen in de Hel ; ook moeten zij gelooven , dat al zij-

ne zendelingen uit het menschelyk geslacht gesproten zijn , deelende

hunnen medemenschen het woord Gods mede , onder het aanbevelen

der deugd en het verbieden der ondeugd , en verkondigende allen men-

schen die begeerig naar hem waren , al de bedoelingen van het tijde-

lijke en eeuwige leven ; alsmede , dat van alle Profeten , Adam de

eerste en Mohamed , op wien vrede zij de laatste was , en dat al hun-

ne woorden getrouw , en dat alle Engelen op aarde en in den Hemel

waarachtig , en dat al de boeken die de Heere aan verscheidene Profe-

ten heeft medegedeeld waarachtig zijn , en dat de eerbiedwaardigheid van

alle vrienden echt is , dat Mahomed , over wieu vrede zij , de grootste van

al de Profeten is , en dat van al de vrienden , Aboe Bakâr en Omar en

Otzman en Alie , over wien Gods welbehagen zij ! de grootsten zijn.-Voorts

is dit een gedeelte van al de woorden , welke ieder mensch die een regt-

geloovige genoemd wordt , moet indachtig zijn ; en wanneer een dienst-

knecht Gods zich zoodanig kent , als reeds vermeld is en zijnen Heere dus-

danig kent zoo als zijne hoedanigheden vernomen zijn , en wanneer hij

datgene gelooft , wat de Heere en de Apostelen des Heeren en al de vrien-

den van de Apostelen des Heeren zeggen , en al het mogelijke in den

dienst van God den Allerhoogsten betracht , zoo is hij een regtgeloovig

mensch , welke inderdaad regtzinnig , onvergelijkelijk en verstandig is.-

DERDE HOOFDSTUK.

Handelende over de wijze om te weten wat de wereld en hoedanig

het menschelijk leven is.

Nademaal Gij door de gunst van God den Heer der legerscharen verno-

men hebt wat Uw bestaan en wie Uw Heere is , die U bezielde , ZOO

wilt dan nu weten wat de wereld is , en kennis dragen , hoedanig de

aard des levens in de wereld is want de wereld bestaat niet uit eene

enkele hoedanigheid en niet uit eene enkele omstandigheid , dat de

mensch dezelve gemakkelijk kan kennen: want derzelver bestaan bevat

vele zaken en schakeringen , wier uitnemende hoedanigheden ontelbaar

en
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يشنامهلغچرتکم.دناغييوجايند
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تذخااذايتحماعنالاوسانلالكأياممضرألاتابنهبطلتخاف
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موقلتايآلالصفنكلذكسمالابنغتملنأكاريصحاهانلعجفاراهن

نيترا

*نوركفتي
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en onbegrijpelijk zijn , en al wie begeerig is naar de liefde der wereld

en zich met haar inlaat , is gelijk aan de wereld hij verheugt zich

bovenmate en bedroeft zich bovenmate , en lacht bovenmate en weent

bovenmate ; nu is hij vorst , dan dienaar; nu is hij rijk , dan bedelaar ;

dusdanig zijn de verscheidene gesteldheden der wereld , alle verschil-

lende. Niets is bestendig voor den mensch , welke de wereld niet kent ;

doch voor den genen die haar kent , zijn hare bedrijven niet ijdel , maar

zelfs nuttig ; want de wereld is het oord waarin de mensch leeft om eenig

groot of klein werk te verrigten ; ook is de wereld een oord van verwer-

ving voor alle menschen , ten einde in hetzelve een verheven of onedel

doel te bereiken , dewijl zij de bron van alle deugden voor den verstandi-

gen en de bron van alle ondeugden voor den onverstandigen is : zoodat

zij het oord is van minnaars en minnaressen en het oord van vrienden en

vriendinnen en het oord van verstandigen en kundigen ; voorts is de

wereld de marktplaats der eeuwigheid , en alle menschen drijven handel

op dezelve met gedurig te koopen en te verkoopen , en al wie wint wordt

volstrekt niet arm , en al wie schade lijdt wordt volstrekt niet rijk. Het

kan niet anders of alle menschen verwonderen zich over de kennis der

wereld , welke wonderbaar is , zoo als Bochárie zegt :

GEDICHT.

De wereld is zeer vreemd , zij doet den mensch verbazen

Verfoeilijk is zij thans , straks blinkt haar heerlijkheid ;

Al wie haar niet verstaat van d'achtelooze dwazen

Die slijt in ijdelheid op aard zijn ' kostbren tijd .

« Khala ' l-lahoe tââla innama matzaloe ' l-hhaiwati ' d-doenja ka→

« mâin anza ' l-nahoe mina ' s -samái fachtalatha bihi nabatoe ' l-ar-

« dhi mimma jakoelloe ' n- nasoe wa ' l-anamoe hattaj idza achad-

«< zati'l-ardoe zoechroe faha wa zajannat wa dhanna ahloeha an-

« nahoem khadiroena alaiha atajha amroena lailan aunaharan fa-

« dja'àlnahá hhatsidan ka'an lam taghna bil' amsi kadzalika noe-

«fatstsiloe ' l-ajati likaumin jatafakarroen ,” dat is : « de Aller-

<< hoog-
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« regen ,

་

« hoogste zegt : voorwaar de staat van het aardsche leven gelijkt aan den

dien ik van den Hemel doe nederdalen ; dezelve vermengt

<«< zich met het plantenrijk van den geheelen aardbol , waarmede alle

<«<< menschen en dieren zich voeden : wanneer nu de aarde allerlei bloe-

<« men verkrijgt en versierd is , zoo wanen hare bewoners dat zij magt

<<< over dezelve bezitten om zich de vruchten toe te eigenen : doch nu komt

<< mijn bevel bij nacht of bij dag tot de aarde en ik maak haren oogst , als of

<< die den vorigen dag niet bestaan had. Het is alzoo , dat ik al mijne ken-

<< merken aan alle volkeren mededeel , welke over hunne eigene zaken be-

<< raadslagen." Want het leven der menschen op aarde is vol hooghartig-

heid , die hen zorgeloos doet zijn in voorspoed , weelde, wulpschheid , zin-

nelijken wellust, grootheid , heerschappij en wat dies meer zij , van al hetgeen

dat hunne zinnelijke begeerten streelt : het is als of zij zich zelve door hunne

dwaasheid , onwetendheid en zorgeloosheid niet van het noodige in het

regenseizoen voorzien , wanneer de doode aarde herleeft en op dezelve alle

soorten van vruchten groeijen , welke in het aardrijk zijn , dat met allerlei

schakeringen van bloemen pronkt , die bevallig van kleur en welriekend

van geur zijn , zoodat het aardrijk met een groen kleed en met versierse-

len , welke met deszelfs bevallig gelaat overeenkomen , door de almagt

Gods getooid is , wiens gunst het voedsel voor alle menschen en dieren

yermenigvuldigt. Degenen die onverstandig zijn en wier oordeel onrijp is ,

wanen dat alle die sieraden , geneugten , bekoorlijkheden en streelingen

bestendig zijn , dat dezelve niet zullen verdwijnen en bij voortduring

zich zoo aanlokkelijk zullen vertoonen ; en de genen , die door hunne

achteloosheid onwetend zijn , vergeten zich zelve in de weelde , zonder

kennis te dragen van den toekomstigen tijd : echter gaat de regentijd

voorbij en het drooge jaarsaizoen komt aan met eenen blakerenden

gloed , waardoor al het veldgewas sterft , verschroeit en afvalt , terwijl

het door hevigen wind geheel verstrooid wordt , zoodat er niets dan

drooge aarde overblijft , welke zich eveneens vertoont , als of er nimmer

iets op gegroeid ware.- Zij , die uit een dwaalbegrip het vermaak en

de pracht met hun hart aankleven , staan verbaasd over hunne zorge-

loos-
K
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ناد
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loosheid en over hunnen waan die hun volstrekt geen nut aanbrengen ;

en op deze wijze , zijn hunne handen niet met dat gene gevuld , wat

zij vroeger bezaten , en zij gevoelen eindelijk eene ellende , welke zeer

groot is. Dusdanig is de staat der wereld en de staat der menschen ,

welke zich met de wereld bezig houden en die de vermaken en de be-

koorlijkheden der wereld driftig beminnen , waarvan het einde met

droefheid en kommer nadert ; zoodat zij over hunne vorige daden een

zeer grievend berouw hebben en ijdele wroegingen gevoelen , welke

nutteloos voor hen ziju. Doch alle verstandigen kunnen niet nalaten ,

over zich zelve na te denken en te redekavelen hoedanig zij geko-

men zijn , werwaarts zij henen gaan en hoe lang zij in de wereld zullen

vertoeven weet dan , dat al wie in de wereld komt , een gast is en een

vreemdeling genaamd wordt , en dat de wereld eene rustplaats op den

weg is , die gedurig voortgaat en uitloopt op het oord , waar men eindelijk

ecuwig zal wonen. Voorts zijn al de rustplaatsen van den weg bepaald :

de eerste waar de mensch rust , is in de lendenen des vaders , de tweede in

de baarmoeder der moeder , de derde in de wereld , de vierde in het

graf en de vijfde op het veld des laatsten oordeels ; tot dat hij einde-

lijk in den Hemel of in de Hel wordt ingelijfd , waar hij eeuwiglijk vertoeft.

De weg , dien de mensch voor zich heeft om afteleggen , is zeer ver

en moeijelijk , en den leeftogt voor dien weg kan de wandelaar alleen in

de wereld zoeken ; de kar zijns levens houdt niet stil , maar gaat on-

ophoudelijk voort , terwijl hij zulks niet weet noch bemerkt ; want elke

ademhaling van den mensch staat gelijk aan eene schrede op den weg , en

cen dag is gelijk aan eene vlakte op den weg , en eene maand aan eenen

merkpaal , en een jaar aan eene mijl : elke ademhaling van den mensch is

gelijk aan eenen steen , welke van het huis zijns levens wordt afgebroken ,

iedere ademhaling verwoest het gebouw zijner jaren , en bij elke adem-

haling , welke aan eene schrede gelijk is , wordt hij van de wereld verwijderd

-

en
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تاوسةرقسنیاایندنادأكتقيقحدقكمةرخآدقننکرقمهدناد

قوبرجدايتيدجربغيقايسغربنوقداةرخانلاجراتنادقيوجيتيت

لوغشمنغاجياقسنادنستادقردهلوللپاهتيايتيتستادهمور

ةرخآنلاجلكابنكارجبمميأتيسدناكسكنادنسايهرقنفديا

يوجقبربيدبربدایتغیغرواقانتپاداناجنادرکوسغچکوج

يألبمستيسدپاملسقدودکسنادتيايتيتستادهمور
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پادقلسيقناديوجةرسحدانمكيتكدقنادپقدیهدقپاکدناد

نیالغیغروادفکباترهنکلکغنمنادپاوچيربمميايوجركوسيڅه

بقدیهمالسپادقيوجالبتيانوفيلكسلالحتیاترهکجلومرب

قانتيترخاملادمریکنادتقومکیتکدقلسیفنادةرسحناد

دقيوجكودنادایندملادپادقکوجتنچدامارحنیاترهکج

نیرهچنقدقردنهلورقهليخاكمةرخاملادکوجسکشنادنمکیتک

تردقدقردهبلایندترھيراھچوککجلومربتردقدقردهبلایند

غييوجهلیذاترهکملقنانراكنكلكغتکنیاترهتاکوکناد

ساوكربتياورتسنکیرجدتیکبنادمورتستيامتنانكيدجنم

وهبنيترا*مكلودعمكدالوأومكلاومأامنايلاعتهللالاق*ورتسنغد

لوسربماكنكايوجورتسماكفذالكيسنادماکترهلکیسنهكتسم

دايتتياورتسودناجركفنكارجبممنكايشنامتقيادايتولكج

ورتسودکناداکنراکنفدیهکالسناچنبلكسدقرديأسقليوج

مكدالوأومكلاومأامنأيلاعتهللالاق*پادقيوجهنتفنيدجكداتيا

يوجناچنبماكفنالكيسنادماکترهلكيسنهكتسموهبنيقرا*ةنتف

نیردنکاهسغمغيسنادملامغیایندراچهلیناکممادقپادا

*يوجتياپاودكنراكهنتف

دشک

لومرب
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en nader aan de eeuwigheid gevoerd. Ingevolge den waren aard van

haar bestaan is de wereld aan eene brug gelijk , welke op het mid-

den van den weg der eeuwigheid ligt. Al wie verstandig is , zal geen

huis op dezelve bouwen maar over dezelve voortgaan , en ten einde

zich niet met de bekoorlijkheden en vermaken die daarop zijn bezig te

houden , over den leeftogt voor den weg der eeuwigheid beraadslagen , die

moeijelijk en ver is ; doch de onverstandige bouwt een huis op die brug en

verheugt zich er altoos in te zitten , ook houdt hij zich zeer bezig met

deszelfs versierselen en vermaken ; bovendien bezwaart hij zijn gemoed op

eene jdele wijze , door het najagen van wereldsche schatten ; want naar

mate hij dezelve najaagt , vermeerdert hij zijne verwachtingen , zijne zorgen

en zijne teleurstellingen in zijn leven : in het oogenblik des doods heeft

hij wroegingen en berouw ; zoodat hij met moeite den geest geeft en zijne

schatten aan anderen achterlaat. Alhoewel die schatten regtmatig ver-

kregen zijn , strekken zij hem toch tot stoornis gedurende zijn leven ,

en tot grieven en leedwezen in het uur van zijn verscheiden en tot

herdenking in de eeuwigheid ; doch indien die schatten onregtmatig

zijn , veroorzaken zij hem zorgen in de wereld , droefheid bij den dood

en straffen in de eeuwigheid. Dit is nu het loon van de wereld meerder

natejagen dan zij waard is. Indien gij nu de wereldsche schatten meer

najaagt dan zij waard zijn , en zegt : « ik laat deze goederen voor

mijne kinderen achter ; " zoo zijn het die goederen welke Uwe kinde→

ren tot Uwe vyanden maken , en op deze wijze wordt de eene vijand

magtig door den anderen. Khala 'l-lahoe tàála innama amoewa

« aloekoem wa au ladoekoem adoewwoen laknoem," dat is: « voor-

waar , al Uwe schatten en al Uwe kinderen zijn Uwe vijanden :" indien

nu de mensch niet bedacht is om over die twee vijanden te beraadslagen ,

zoo wordt hij gedurende zijn leven van vele onheilen niet bevrijd ; want

het bestaan dier beide vijanden strekt hem tot verwijt. « Khala ' l-lahoe

« tàála; innama amoewa loekoem wa au ladoekoem fitnatoen ,"

dat is : << voorwaar al Uwe schatten en al Uwe kinderen verstrek-

" ken U tot leed." Dusdanig is de loop der wereld , zich nacht

dag afmattende om een verwijt , dat die beide opleveren .en

Al-
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يدنغدلوغشمغييشنامتاوسغرابتاكربفراعلكسلوسرب

پامننکتبیمنادننهوتنكتثیغمدقردفلاداجياتياببسيڅه

يعابر.*يراخبتاكربةرقسيوجياايندهلوقا
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تاكربمیلاعلكسدقردهغتسلومربتیاقممدقردپادقياهلوارددایق

لكيسدقردهغتسلوسربهلقپنلتاچلیبقاپاداوجتلیکةرقستياايند

٢يكابنادپاداهلهوتنوقمرقغروسةرقسنياايندتاكربيدب

ناجردداپاقرقلیااهمکمنيكابسنادنیاکت۲نرونادنسایهرق

يدلنغمغيقايسغربنادپادقهليهربيدلتغمدايتغيقايسقرب

ترفستياايندتاكربفراعلكسدقردهغتسلومربپاداهلیچنب

بارقدانسايهرقيكابنادپاقرقليااهمغيدومنوقمرقغروس

يدنغديوجتكلنيتهناديدنكايهاربياتهيلمغيقايسرب

لکافتمارق۲کاللکیسدقردنادتهاجتعاسنیانوقمرققانت

غی۲کالغروسنغدقدوديأيراهمقيتنراكولامدایت

نكيقميميادايتنوفغروسنشدپاملسردنادپاترسقدود

کسدایتنادپارققالطيربهميدبربغی۲کاللكيسكمجنج

نادپادقرديرچربدایتلببغیمکاللکسپاهپاقرتهيلم

فراعلكيسدقردهغتسلومربپابمههليدجنادناقرنکاهلیهرب

تنقودنفدنئاجراتنادقوجنيتنهرفتاوسترقستیاایندتاكرب

ياهلقسامنيايراهدقكمتيانيتنهرقدقكغنادغيقايسغرب

غينوتنفدقردياهلرولكنيراهقسيادقنادنوتتقتاوسدقرد

نيال
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Alle verstandige menschen zeggen dat al wie zich over de wereld bekom-

mert, zoodat hij te achteloos wordt om aan zijnen Heer te gedenken en

zijnen naam aan te roepen , wereldsgezind is , zoo als Bochárie zegt :

GEDICHT.

Al wie Uw zorgen kent

Kent ook Uw aardschgezindheid ;

Als gij te zorgloos rent

Zijt gij ookaardsch en kent Uw' Heerniet in Uw blindheid.

Sommigen der schranderen zeggen , dat de wereld volkomen gelijk is

aan de verbeelding ; bestaat zij of bestaat zij niet ? Sommigen der

vernuften zeggen dat de wereld gelijk is aan eenen droom , en

dat al de menschen , die in de wereld zijn , aan alle slapenden

gelijken , die wanneer zij ontwaken niets van dien droom erlan-

gen ; sommigen der geleerden zeggen , dat de wereld aan den blik-

sem gelijk is , welke schitterend verdwijnt : sommigen der verstandigen

zeggen , dat de wereld gelijk is aan eene oude vrouw , welke zich met

verscheidene versierselen en veelkleurige kleederen , en wat dies meer

zij , tooit en zich van verre zeer bevallig vertoont ; al wie haar niet

kent wordt op haar verliefd , en al wie haar kent verfoeit haar ; som-

migen der vernuftigen zeggen , dat de wereld gelijk is aan eene jonge

vrouw , welke verheven schoon van gelaat is en zich met allerlei ver-

sierselen tooit : al wie haar ziet , verlieft op haar en hangt haar met zijn

hart aan ; doch die vrouw is zeer gevaarlijk en dartel , en bezit geene

schaamte ; want alle dagen voegt zij zich bij eenen anderen man ,

:

al die mannen welke haar omringen , doch vervult aan niemand hare

belofte alle verstandige mannen geven haar eenen scheidbrief en be-

geeren haar gelaat niet te aanschouwen ; doch alle onnoozele mannen

scheiden niet van haar , verlieven op hare uiterlijke gedaante en wor-

den hare slaven ; sommigen der wijzen zeggen , dat de wereld gelijk is aan

een verblijf op den weg , hebbende twee deuren ; al wie aan die verblijf-

plaats komt , gaat heden de cene deur binnen en morgen de andere deur

ait :
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همورتاوسةرقستياايندتاكربفراعلکسدقردهغتسلوسربنیال

نغديأنكننكربتياتهيلمغيقايسغربننتاوبرقکدابغيوج

نادينادمرقنادتامرقنادقریقنادسمادقردنسايهرقيكاب

۲بيربنشدتياهمورنکاتتاقغيمنياليواكتلكيسناديريت

نادرسباهمتياهمورنوفصاخیکمنيكابسنادتبرشنادتمعن

دقردماجنسوتفربدایتسایتننسنادپاداجومتمارتنادياك

ماجلكسدقردنوقداقرسغيتمعنلكسدقردهنقغیتيانهمور

وجغرواهمورتيأهمورهلوهتناسقجبناديربربغيقايسغربتيا

ملادوجماجيأنادوجغرواترهنوقتياهمورملادداغيترهلكيسناد

لکسپاترسوابممتقاددایتنادناسدمالقدودتشاددایتتياهمور

تياهمورنغدناهمسننكلكغتدنکنيالمتیاهمورملادداغيتره

رديوجنکامتقادغيغرابناسديادامالستیاغرواکميتح

نياكتلكسدقرديوحيلاقنادتیاهمورملادداغيتمعنلكسدق

لكسدقرديوجلبمانادهمورنوفساغیهلواهلواپادقنکهرکنادغی

همورنهوتدقاضرنهومربنادننلاجلكابتردقمريكستيادنب

ردهلرولکياتياهمورنوتماغیکسنشدنادناکسنغديغهستيا

قانتنارتهجسنغدنیکدنهکدغینامکهلیکرتنادتیاهمورملاد

نغدتياهمورنكاكغسلیکنادلببغيقايسغربتياماجلكيسدقرد

نیکهبنکیربدهلتتیاتمعنلکیسنادترهلکسنادنسایهرفلكس

نغدياکمپادالككنملادداغيغرابترستیاهمورنادپارق

لكسدقردنكامدايتمالتياهمورملادهلقدودباقلانادباقل

نهوتهلواپادقياينرکدغينياكتلكيسدقردیکاقدایتنادتمعن

نشدتياهمورنيردنسملادنانکهلاسغيناكغسدقنراكتياهمور

تاوسغرابدقرديكادنهغمکالاکنتنادوجلاپقنملادداغيغراب

تياهمورملادمالقدودواميأغينيالاحملادكمكادقوجهلاداتيا

ناسردرولكواميأدایتنادنیانتقمتنكلكغنمواميادايتناد

کیم
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uit ; sommigen der oordeelkundigen zeggen , dat de wereld gelijk is aan

een fraai gebouwd huis , hetwelk iederen aanschouwer genoegen geeft ,

en verschillende versierselen van goud , zilver , edelgesteenten , tapijten ,

behangsels en meubelen , welke in zoodanig huis behooren , bevat ,

benevens duizende lekkernijen en sorbet , en wat dies meer zij ; de

eigenaar van dat huis is zeer aanzienlijk , rijk en zeer milddadig , en

nimmer blijven de gasten weg van dat huis , hetwelk met kostelijke goe-

deren en allerlei uitgezochte lekkernijen vervuld is ; diegene nu onder

de gasten , welke verstandig en wijs is , weet dat dit gebouw met al

deszelfs schatten eenen eigenaar heeft , dat hij er als gast in vertoeft ,

doch er niet lang in kan blijven , en de schatten welke er in zijn niet

met zich kan voeren , maar dezelve met het gebouw alle moet achter-

laten ; zoolang hij er in is , eet hij hetgeen hij van al die lekkernijen

verkrijgt , welke er in zijn , en kleedt zich met het kleed waarmede de

Heer des huizes hem begiftigt ; hij neemt overeenkomstig zijne behoef-

die goederen , welke hij voor leeftogt op den weg behoeft , ver-

zoekt het welbehagen van den heer des huizes om te vertrekken ; zoo-

dat hij vrolijk en tot genoegen van den eigenaar dat verblijf verlaat , en

in welstand den weg bewandelt dien hij verkiest. Doch al wie onder

de gasten onwetend en dwaas is , vermeent dat dit huis met al de ver-

sierselen , schatten en lekkernijen hem tot zijn aandeel gegeven wor-

den , en dat hetzelve , met al wat er in is , bestendig zal zijn ; door zij-

ne onbedachtzaamheid en zorgeloosheid , vertoeft hij lang in dit huis ,

zonder van al de lekkernijen te eten , en zonder zich van die kleede-

ren te bedienen , welke hem geschonken worden door den heer des

huizes ; want volgens zijne verkeerde verbeelding zegt hij bij zich zel-

ven «< dit huis is het mijne met al wat daarin is ; wanneer ik ergens

<«< lust in heb , is het bij mij." Onderwijlen dat hijOnderwijlen dat hij nu lang in dat

huis wil vertoeven , zijne plaats niet wil verlaten en niet naar buiten

ten ,

L wil
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wil gaan , gebieden hem diegenen , welke dat huis bewaken , om hetzelve

te verlaten , en daar hij niet naar buiten wil , dringen zij zich digt op een

en laten hem niet meer in hetzelve vertoeven ; en daar hij al de schatten ,

welke in dat huis zijn , met zich wil voeren , staan zij hem niets toe , en

noodzaken hem alles te verlaten : alle aanwezigen lagchen over zijn ver-

stand en taal ; vervolgens wordt hij met geweld buiten het huis gezet , en

hetzelve wordt door hem, met al de schatten en lekkernijen welke er in

zijn , achtergelaten : terstond daarop heeft hij geene redmiddelen , hij is

bedroefd , en bekommerd , en weent , en heeft berouw , omdat hij niet

genuttigd heeft van al de lekkernijen , en geenen leeftogt heeft medegeno-

men , en omdat de heer des huizes op hem toornt , dewijl hij onverstandig

en schaamteloos was. Die dwaas hongert en lijdt smarten , voerende

duizende grieven en verdrietelijkheden met zich , en zijne handen worden

met niets gevuld van datgene , wat volgens zijne verbeelding het zijne

was. Weet dan ! dat de wereld het huis met al de pracht en aller-

lei lekkernijen is , en dat de gasten de menschen zijn , welke zich in de-

zelve bevinden , met verschillende geaardheden en bedrijven. Al wie

nu verstandig is , denke voorwaar over zich zelven na in de wereld !

*

VIERDE HOOFDSTUK.

Handelende over het uiteinde van het menschelijk leven , hetwelk

genoemd wordt de laatste ademtogt ten tyde van het sterven.

:

""
« Khala ' l-lahoe tàála , koelloe nafsin dzaiekhatoe 'l-mauti ,'

dat is al wat bezield is , zal den dood smaken." Het zij U bekend ,

dat al wat in de wereld bestaat , eindelijk vergankelijk is ; behalve de

eeuwige , de heer der schepping , gelijk zijn hoogverheven woord zegt :

« Khala 'l-lahoe tàála koelloe man alaiha fauim wa jabkhi wad-

« sjhoe rabtika dzoe ' l- dsjalali wali krami." dat is : « al wie op de

« wereld is , zal verdwijnen ; echter zal de Majesteit Uws Heeren , wien

« de luister en de heerlijkheid is , voortduren." - Alle menschen wor-

den
op aarde in twee klassen verdeeld : de eerste bestaat uit onweten-

den en ongelukkigen , die de schatten najagen en de wereld zeer bemin-

nen
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nen en lang in de wereld willen leven , en hunne levensjaren wil-

len verlengen , en hunne schatten vermeerderen , en door gebrek aan ver-

stand niet gedenken aan den dood en aan den laatsten adem op het

oogenblik van het verscheiden ; de andere klasse der menschen bestaat

uit verstandigen en gelukkigen , welke weten dat de wereld eindelijk

vergankelijk , niet bestendig en het uiteinde van hun leven de dood is ;

zij beminnen de wereld niet te zeer , omdat zij over den laatsten snik

van het verscheiden altoos bekommerd zijn , en overwegen of zij het

geloof uit de wereld in de eeuwigheid behouden zullen overbrengen

of niet ; en als hunne zielen van hunne ligchamen scheiden en al hun-

ne schatten achterblijven , wat hen dan zal vergezellen , en wat hun

nuttig zal zijn in de wereld , en wat hun vijandig zal zijn in de eeuwig-

heid , en wat hun geliefkoosd voorwerp zal zijn in de wereld : met deze

gedachten leven zij gestadig voort , en met deze overlegging sterven zij

ook. Eene dusdanige geaardheid schenkt de Heer zijnen dienaren , en

al wie dusdanig beraadslaagt en zich bekommert , is verstandig en

lukkig ; en al wie dusdanig niet beraadslaagt en zich niet bekommert

is onverstandig en ongelukkig. In het boek , Vermaningen voor zor-

geloozen , wordt gezegd : al wie dikwerf over den dood spreekt en over

het graf nadenkt , diens graf zal God de Allerhoogste , wanneer hij daar-

in is , voor hem in eenen hof uit al de hemlesche lusthoven herschep-

pen , en al wie den dood vergeet en nimmer aan de groeve denkt ,

diens graf zal hij hem in een hol uit alle helsche holen herscheppen .

Voor het aanschijn van den Apostel vroegen de stichters van het ge-

loof, wie onder al de menschen de verstandigste en oordeelkundigste

was; en de Apostel , over wien Gods zegen en vrede zij ! zeide : al wie

dikwerf over den dood spreekt , en over het graf peinst , en de eeuwige

belangen behartigt , dezulke is de verstandigste en oordeelkundigste

van al de menschen , en hij verwerft tijdelijken en eeuwigen luister door

de gunst van God den Allerhoogsten , omdat hij den dood niet vergeet ;

en als de Engel des doods komt , geeft hij zijne ziele met blijdschap en

zonder eenigen angst over. Het betaamt allen vorsten en allen aanzien-

lijken , aan den dood , het graf en hunnen laatsten ademtogt , bij den-

welken de Engel des doods komt om hunne zielen te nemen en hun

we-

*
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wezen te sloopen , te gedenken , omdat zij bovenmate met de wereld en

met de wereldsche schatten zyn ingenomen , en indien de Engel des doods

hen in die beslommeringen overvalt , zoo is hun toestand veel ellen-

diger dan die van andere menschen.

Geschiedverhaal. In het boek , Vermaning voor zorgeloozen wordt

gezegd ; er was van ouds onder al de vorsten van Perzië een Koning ,

met name Sjah Riejar ; zijne magt en zijn komingrijk strekten zich

zeer ver uit , zijne schatten en zijne onderdanen waren zeer menig-

vuldig , en in zijnen tijd was niemand onder al de vorsten aan hem ge-

lijk. Door de opgeblazenheid en de aardsgezindheid en de onbe-

dachtzaamheid van zijn bestaan , verhoovaardigde hij zich door zijne

grootheid bij alle menschen. -- Op eenen zekeren dag wilde die ko-

ning zijnen luister ten toon spreiden voor al het volk , en hij beval

in alle steden uit te bazuinen dat alle koningen , alle rijksgrooten , alle

legerhoofden en alle, krijgslieden , op eenen bestemden dag en eene

bepaalde plaats , prachtig en in goede orde zouden te zamen komen ;

ten einde ik ( zoo sprak hij ) mij aldaar verlustige , en alles wat onder

mijn gebied staat aanschouwe. - De koning Sjah Riejar ging op den

bepaalden dag buiten zijn kasteel met zijne rijksraden en officieren ;

met zich voerende verschillende versierselen van goud en zilver , en

edelgesteenten , en kleederen , en wapenen , en wat dies meer zij toen

hij op de vlakte gekomen was , zag hij links en regts en voor en ach-

ter zich , en de vlakte was bezaaid met eene ontelbare menigte ; terwijl

al zijne grooten wel gewapend en uitgedost hem vergezelden.

en

Toen nu de vorst zijne legerbenden en onderdanen aanschouwde ,

wier menigte op die vlakte ontelbaar was ; zeide hij bij zich zelven :

wie van al de koningen is er toch op dit tydstip magtiger dan ik ,

wie kan met deze mijne grootheid wedijveren , en wie kan dit mijn ko-

ningrijk overweldigen ; daar ik voorwaar in rust op mijnen koninklij-

ken troon kan zitten , eene vreugde genietende , die vrij van allen kom-

mer is. Met deze gedachten bezield , begaf hij zich naar die plaats ,

waar al het volk vergaderd was , en toen hij daar nabij was gekomen

en
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en al het volk zijne komst verbeidde , zag hij eenen bedelmonnik voor

zich , die dik was door de lompen , die hij omhad , en verachtelijk

door zijn gemeen gelaat ; niemand van al de dienaren des konings be-

lette dien bedelmonnik het naderen. Toen dezelve nabij den ko-

ning gekomen was , groette hij hem , doch de koning beantwoordde in

zijne trotschheid deszelfs groet niet en wilde hem in het minste niet

aanzien ; terwijl de koning hem nu wilde ontwijken , hield de bedel-

monnik de teugels van deszelfs paard vast en liet hem niet verder voort-

gaan ; de vorst toornde op hem , zeggende : wie zijt gij schaamteloo-

ze ! zeg onbeschofte ! wat hebt gij mij te zeggen ? De bedelmonnik

zeide : er is een zeer belangrijk nieuws over Uw koningrijk en over Uwe

heerlijkheid , en dat nicuws kan ik alleen aan Uw oor mededeelen; nu

boog zich de vorst , hoorende naar zijne woorden , en al het volk ver-

wonderde zich aan alle kanten daarover ; in dien toestand zeide de

bedelmonnik aan het oor des konings : « ik ben de doodsengel , ko-

<< mende om thans Uwe ziele te nemen." Toen de koning die woor-

den hoorde . vreesde hij zeer , en het zweet brak hem uit al de lede-

maten , gelijk het water uit een spruitje ; zijn gansch ligchaam schudde

gelijk een boom die door den wind geslingerd wordt ; en hij zei-

de O Engel des doods ! kunt gij wachten tot ik te huis gekeerd ben

om bevelen omtrent mijne vrouw en kinderen te geven , en de gemoe-

deren van alle menschen te verblijden , welke door mij gekweld zijn ?

de doodsengel antwoordde : O dwaas ! in hoe vele jaren hebt gi niet

aan dit oogenblik gedacht , en nu er nog cen ademtogt van Uw leven

overschiet , wilt gij over Uw uiteinde beraadslagen , neen ! gij kunt niet

naar Uw huis keeren om Uwe vrouw en Uwe kinderen te zien !

de doodsengel nam zijne ziel en de koning tuimelde van zijn paard ter

aarde ; de bedelmonnik verdween uit het oog der menigte , en die vlak-

te werd gelijk aan het veld des oordeels , door de beroering en het ge-

ween der menschen.

meer

Dusdanig is het uiteinde van het leven , en van den aard van den dood

diergenen , welke zich aan de wereld verslaven en den dood vergeten,

M VIJF
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VIJFDE HOOFDSTUK.

Over den aard der vorstelijke waardigheid , der heerschappij, der

souvereiniteit en wat dies meer zij.

-

Het zij U bekend ! toen God de Allerhoogste Adam in de wereld

wilde scheppen , gaf hij hem den rang van stedehouder , verhief hem

tot Koning onder al zijne dienaren , en beval den doodsengel eene hand-

vol aarde van het gansche aardrijk te nemen. De Engel des doods bragt

die aarde tusschen de steden Mekka en Thaif, en de Allerhoogste vorm-

de van dezelve de gedaante van Adam. Nadat hierna verscheidene

jaren verloopen waren , verwonderden zich alle Engelen op de Aarde

en in den Hemel over deze gedaante , niet wetende waaruit dezelve be-

stond.. Op eenen zekeren dag kwamen al de Engelen bijeen , en spraken

over het gewrocht van deze gedaante , zeggende : van ceuwigheid af heeft

God de Allerhoogste deze voortreffelijke gedaante uitgehuwelijkt , het-

geen iets zeer belangrijks beteekent ; ook verstaan wij niet hoedanig der-

zelver natuur is , wat zullen wij allen beraadslagen ; en de Duivel die

onder het midden van alle die Engelen was , zeide : indien gij allen het

niet weet , vraagt het dan den Heere , welke die gedaante geschapen heeft.-

Alle Engelen kwamen nu eerbiedig , zeggende : « O onze Heere ! al het

geopenbaarde en het verborgene is in Uwe kennis vervat ; openbaar

<< ons toch wat die gedaante is , welke Gn gedurende vele jaren bewaakt

<< en gevormd hebt door Uwe almagt en wijsheid." De Allerhoogste sprak :

« Jnni chalikhoen basjarân min thinin chalifatan fi ' l-ardhi ,” dat

is : « ik heb Adam van aarde gevormd tot stedehouder op het aard-

rijk. ” —Toen al de Engelen het woord van God den Allerhoogsten

hoorden , gingen zij gezamenlijk naar de gedaante van Adam, om te zien

welke kenteekens van grootheid en heerlijkheid aan dezelve waren , die God

de Allerhoogste overeenkomstig de waardigheid van het stadhouderschap

had daargesteld : zij zagen dat het wezen van Adam uit vier deelen , die de

vier hoofdstoffen genaamd worden , was te zamen gesteld : de eerste aarde ,

de tweede water , de derde vuur , de vierde lucht ; alle vier verschillende ,

zoodat zij elkander onderling door haren aard beoorloogen , en zich-

zelve beleedigen. De Duivel , welke nu de borst en den buik van die ge-

daante voelde , zeide : « O Engelen ! het is ledig in deze woning en de

<< aard
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تیاتکیالملکیسهبمسغنادربکمتيكنهوتدقنیالاحنکودغمتیک

نحنوءامدلاكفسيواهيفرسفينماهيفلعجتاانبر*پییبنیکمد

ملادنایرجهكوكشاتيكنهوتيهپیترا*کلاسدقنوكدمحبحبسن

هقمتنادپملادناسنبكقيربيأغيجارنكامداينعيغروسموج

نیتیمسایتنسچوسداغييماکناديشنامنامسهنوبممنغدهراد

يكانجسايبيماكنادمادقریبکتنادلیلهتناددیجمتنیدحیبست

لمتيأةفلخناجركفنكامدآدقردقیالرتغييماکپسوھبماکنكا

هبلرتغیکاپسوهبپیترا*نوملعتالامملعاينا*يلاعتهللانامرفب

غيمدآنادأكدقتمکحتاوسدالومربنياهاتماكدايتغيغرابهات

هللاةمظعنادلالجدقردتیالاحملادنادتكيألملكيسدقدادايت

سشاهتياتكيألملكيسدقردقيابيغهسغلرمچرولكيقايلاعت

تيايلاعتوهناحبسلالجتبيهدقردسقلغيقايسغرابناد

يدنكيدجنمنادمدآهبوتدقواييربمميلاعتهللاکمهلميد

دقنوقدانرانبكنفدنكمكحتمنکانوچچفنآلکسراتنادقهفیلخ

هلادانوچچفنالكسنناجركملادمالسلاهيلعمدايبنةويحنامز

يلاعتهللاهتيتنکیتمیمکیانامزدقمدآکمغروابيرتقماننغالب

نكترالمنادنكيجيكلكسنكرجاغمسایتنننادتیکیرمنكا

قنالكسغيتيانامزدقنادمالسامكاناجرکفملادنتاهجكلكس

نادسلاهغينياكثنادتمعننادتلودنادترهدقردنوچچ

لكسدقردنوفغروسکددایتناديوجکسناهمسقرسغينناكم

غيتقمتتاوسدققدودمالسلاهيلعيفصمدآةرضحكمتيكيرم

تمادقردنادپاتچنغدنیانوچچفنالكسدقردناجنوس

يارقالسايتننسنناکمدقردغینکداجدایتنوقيراهستیاپاتنچ

دایتنوفيلكسنادکیابغينياكتيايكاممدايتنوفيلكسناديوج

واترت
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« aard van dezelve is , wanneer zij leeft , te eten en te drinken en te

« slapen en zich te verwellustigen : waarom heeft God dezelve verko-

<<< zen en haren uiterlijken vorm geschapen ? het is maar billijk , dat

« wij deze zaak bij onzen Heer voordragen." Nu kwamen al de En-

gelen eerbiedig aldus sprekende : rabbana atadjàloe fiha man

joefside fiha wa jasfikoe ' d- dima'a wa nahhnoe noesabbihhoe

« bihamdika wanoekhadisoe laka ;" dat is : « O onze Heere ! hebt

« gij iemand op aarde geschapen genaamd Adam , tot koning , om te

<«< verwoesten en bloed te vergieten door het vermoorden zijner mede-

<«< menschen ? en wij , die heilig zijn , die bestendig Uwen lof , Uwen

« roem, Uwe glorie en Uwe heerlijkheid verkondigen , en die gewoon

<«< zijn met U te verkeeren , voorwaar ! wij hebben meer aanspraak dan

« Adam op de waardigheid van het stadhouderschap ." De Allerhoogste

sprak : « Inni áàlamoe mala tálamoena.” dat is : «< ik ben ten vol-

འ le bekend met hetgene gij niet kent." Wijders was er een geheim in het

wezen van Adam , hetwelk geen der Engelen bezat. Nu schoten er

vuurvlammen uit de Majesteit en Heerlijkheid van God den Allerhoogsten ,

zoodat vele der Engelen verbrandden , en zij , welke de verschrikkin-

gen dier Heerlijkheid ontkwamen , stilzwegen. - De Allerhoogste be-

zielde nu het ligchaam van Adam , en maakte hem stedehouder over al

zijne nakomelingen , om in geregtigheid te oordeelen. Ten tijde van

het leven van den Profeet Adam , over wien vrede zij ! waren zijne na-

komelingen ten getalle van veertig duizend personen. In dien tijd deed

Adam hun de bevelen Gods toekomen , leerde alle deugden en ver-

bood alle kwaad in den dienst van het ware geloof ; en in dienzelfden

tijd , dat al zijne nakomelingen door schatten , voorspoed , weelde , fijne

kleederen en lekkere spijzen zich verheugden en geen hunner bedroefd

was , zat Adam de opregte , over wien vrede zij ! op eene eenzame plaats ,

verwijderd van al zijne nakomelingen , in kommer verzonken , en door

zijne groote bezorgdheid verzadigde hij zich dagelijks niet door spij-

zen, gedurig honger lijdende , en nimmer droeg hij goede kleederen , en

lach-
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ننراکسکدقردنکنيالمياتاكربدایتنوقغروسنغدنادياواقرق

سروکنادفیعضتیامدآهجوتهليدجتيالاحلكيسدقناديوج

نتاهلكيغتقذأةرقسنقادهدنادغكالبدنغلوتلكيسناديوج

نكرتنهعمناديدناتقادنمغئادنوچچفنالكيسيراهمقیتناد

فنالكسوابدغيبرسلكيسدقردناهنارقنیاکتنادنذاكم

لوغشمناد۲میدجاسقدودپامیردددایتنوشتاوستيانوچچ

نکاپترب۲ماسغادنوچچفنادقردقيابيراهسکمناكدنيد

تقاددایتماکدقردتهيليماكمدايماكقابيهپاتکپادقرد

يماكدقناركهلنكاتكنياماکداقانجنادقاکسنمشدقدودوكشا

قنالكسيهتاكربمدآکمماکلاحنغاركقايماکدقتاپياقس

ةتاسغيتياكاكدنكاتكلنيرققاتبنادنکاتنکباتکقاکوچچ

نادقردکانکسفلهاتدایتنوقنیلکسماکدقردغروسنادرکوس

دقردنادتغالستالهجوتستاديرشملادلوهدهلاداكتقمتنراك

ناديرشملادردنارولکدكاهسلاقلانقدقيربلاغيهلاستاوس کا

لاغيغراكسنادموبستاكنكشوبدلآتیاتغالسقالهجوتهوابد

نادلاقلانغدهلاستاوسقبربکالکاهلتکاتنیاموجستادنا

قاکممنهجملادکنکشاوبدکامودسنالهجوتهوابدنیاموبستارد

ملادکادقغلونمتقادقایسنادتیالاكتتدقکالاحنشاركداج

قدودکسندکاهکتشادکمکناکدکنادناتنچکهلیناتیانراکسک

مدآباقبلاحدقسقانملالنوچچفنالکیسکمنیانراكسكملاد

مدانهاتستارميلبيرستاكدءايبنالاصصقباتكملادنوقداتيا

ناجركناجركفنكاجرغمتياناکرکنادلاحنفدمالسلاهيلع

نهلیقدهلقوتهسمدآلیبقاکمنوچچفنالكسنكارهلممناد

ترمویکغروسنادپامنثیشغروسغرواودنفنالكسراتنادقرد

دقبارقكيلاعتهللانكنروتدغيفحصلکسپنکیربدنادپامن

ننکهرسدنادمکاناجركفغروالكيسنكرجاغمياهرويملبمستيش

تلغت
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lachte volstrekt niet , en sprak met niemand dan over zijnen kommer. On-

dertusschen verzwakte en vermagerde het ligchaam van Adam , en al zijne

beenderen, zoowel van achteren als van voren, vertoonden zich als sporten

van eenen ladder; dagelijks kwamen zijne afstammelingen hem bezoeken , en

bragten hem voedsel en kleeding ; doch van al den voorraad dien zij brag-

ten nam hij niets aan ; hij zat stil en in beslommeringen , met zijne treu-

righeid . Op eenen zekeren dag kwamen vele zijner kinderen hem vragen ,

zeggende : O vader Adam ! wij zien dat Gij door Uwen kommer in geene

vreugde kunt leven ; wat en hoedanig is Uwe droefheid ? eilieve deel ons

dezelve mede ; opdat ons toch Uw toestand blijke. Adam zeide :

O mijne afstammelingen , welk nut zou het hebben zulks medetedeelen ,

en hoedanig zou ik den aard van die droefheid melden , welke zeer

hevig is ; ook is er niemand van U allen , welke er mij van kan be-

vrijden ; want mijn verblijf was eertijds in den Hemel , boven de zeven

hemelsche spheren , en om eene fout , welke ik door mijne onbedacht-

zaamheid beging , werd ik uit den Hemel verbannen , en beneden de ze-

ven hemelsche spheren op aarde geworpen , en nu ik op aarde ben',

vrees ik nog eene fout uit onbedachtzaamheid te begaan , en van het aard-

rijk beneden de zeven aardsche verdiepingen in de Hel geworpen te

zullen worden. Wat zou dan toch mijn lot zijn , en wie zou mij in die

ellende kunnen helpen ? dit is het nu dat mijnen kommer en mijne droef-

heid uitmaakt ; zoude ik wel vrolijk kunnen zijn onder dezen druk ! Nu

weenden al de nakomelingen om het lot van hunnen Vader Adam. In het

boek , de geschiedenis der profeten , wordt vermeld : dat Adam vijf-

tienhonderd jaren in dien staat en in die droefheid de rijkszaken waarnam

en al zijne nakomelingen verzorgde ; oud geworden zijnde, koos Adam twee

van zijne nakomelingen , de eene genaamd Sjetz en de andere Kajoema-

ratz , en gaf al de geschriften , welke God hem had medegedeeld , aan

Sjetz , en beval hem om al het volk te leeren den Godsdienst te verrigten.

Voorts
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دق

جنروالكيسنكارهلممياهويملبمسترمویکدقتیاناجرگتکغف

غيجارهلاداغيهلتكغمنوقمالسلاهيلعيفصمدآکمنتاهجكدقرد

داجتياثرمويکنقنانادقردنیدمکناديشناملكسدقردماترق

يشناملكسراتنادقناقبةرقسنكمكحتمنكاملاعملادودکغیجار

تاوسایندملادداغيناجركفلكيسدقردوهجمهلوايوهتكنرانبكنغد

جاستلاسرنكنيالمتياناجركناجركفدقردرکوسرتدایتنوق

نیاملاعملادتاكدكولملاباداباتكملادنوقدانادقردرکوسرتغي

نكارترچنمغييبنلكسناجرکفراکرقوددقردرکوسرتنادرسبرتدایت

غيقایسغربنكانایلمکنادنراسبکنادناكسكهللابمهلكسيج

لکسنادنانهکنادناکدکنادنراکسکنادنكيجبكنكاجرغم

نكاجرغمغيقايسغربنكاتيانيكبسنادنتيكسكلكسنادالب

ردوکوسسهلاداتياتموکحقبذدقردنیدمکنادنتاھجک

نكشرالمنفدهللابمهلکیسنکهتنرممقدنهغييبنلكسناجركف

نكيجبكلكيسةقبربيأنكهرويمنادنتاهجكلكسةقبربتيكيرم

سوتنسلكسنكرقمهعمنادنادقردياهبلكيسنكهواجنمنغديال

نرانبکنغدهللابمهلكيسراتخادقنكمكحشمنشدکالنادپارقك

غيغروالكسنكاسکیمنادکیابغیغروالكيسناهيسغملبمس

غيقايسڤربوهبتياتموکحناجركفنراکسکهلینالوسربتهاج

ناجرکهتفرقدقردکالداهلقدنهنرنبسنغدتیاناجرکفنكاجرغم

تموکحنادةوبنناجرکفودكنراكپادايبنلكسنوكلكةرقسپادق

ناودكيرهرسبغينچنچتاوسدقوجتامرقودةرقسنامقاتيا

يعابرريقفغييراخبتاكربةرقسبادانکارهلقدسراهناد

تاپتیاتموکحنادةوبنتلغتدا

تامرقودنغدنچنچتاوسةرفس

تياتلقفودكيلماهموهب

تيسدتامربغييهيتأيلمكهلتهيلناد

نوقدا
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Voorts droeg hij de koninklijke waardigheid aan Kajomaratz op en beval

hem om al het volk van het kwade af te houden. Nu overleed Adam de op-

regte , over wien vrede zij ! en hij was de eerste koning van alle menschen ,

en na hem was zijn zoon Kajoemaratz de tweede koning op aarde , om

even als zijn vader in geregtigheid over alle menschen te regeren. Het

zij U bekend , dat er van alle bezigheden op aarde geene moeijelijker is

dan de taak der regering , ten zij men er de profetie alleen van uitzon-

dere , welke nog moeijelijker is. In het boek de manieren der vorsten ,

wordt gezegd : er is in de wereld niets gewigtiger en moeijelijker dan twee

bezigheden ; de eerste , de profetie en de tweede , de souvereiniteit ; welke

beide de bezigheden van alle Profeten uitmaken ; de profetie is de bron

van alle Profeten , welke den dienaren Gods verkondigen , dat vreugde ,

grootheid en luister het deel is van elk , welke de deugd betracht ; en

dat ellende , droefheid en verachting benevens alle onheilen , kwalen en

wat dies meer zij , een ieder treffen , welke het kwaad betracht. Na

de profetie maakt de souvereiniteit een tak van het bestuur der Pro-

feten uit , welke de dienaren Gods willen besturen , door hun het kwa→

de te verbieden en alle deugden aan te bevelen , alle gevaren van hen

te verwijderen en hun alle veiligheid aan te brengen alsmede door regt-

vaardiglijk onder alle dienaren Gods te vonnissen , alle deugdzamen te

beminnen en alle boosdoeners te straffen. Wijders is de moeijelijk-

heid van de souvereiniteit , dat ieder die dezelve getrouwelijk wil uit-

oefenen , zich naar de rijkswetten moet gedragen , zoo als het gedrag

van alle Profeten; want de beide waardigheden van profetie en van

souvereiniteit , zijn gelyk aan twee edelgesteenten in eenen ring ,

beide groote waarde bezitten , en die men behoort te bewaren

als Bocharie de bedelmonnik zegt :

GEDICHT.

De profetie en heerschappij , zoo blijkbaar voor elk een

Zijn aan een' ring gelijk met twee zeer eedle steenen ;

Zeer hoog verheven zijn die beide waardigheên ,

Aanschouw hun heerlykheid O ziende ! om U henen,

welke

ZOQ

N
Om
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نلانكهتينميلاعتهللانمهليناناجرکفنراکسکدقردنوثدا

ناجرکهتنرقناقجننمنادناجركناجركفنكاجرغميبنلكس

ودلومربنیاننتاوبرفعونمغروالكيسياقستسالكيسنكاتيا

مداتياركوسغيتموکحناجردقودکنادةوبنناجركفتاوسراكردق

يبنلكسدقردکمهللابمهلكيسراتنادقيدنكاجرخمغييوجيبن

تقماکنادفسويکيتکناديسومودکنادمداماقرقعيداتيا

هلوانوقدامهيلعهللاتاولصدمحممظاكنادنامیلسمیلکناددواد

سراهکموبنناجركفدقردوكوسلداتياتموكحناجركفنراك

نهروسقنادهللادقردنیرمتمکاحلكسنكاخوتهللابمهلكيسيال

اونمانيذلااهيأاييلاعتهللالاق*ننهرتيلاعتهللادبسربةرقستيا

غيغرواليسيهنيترا*مكنمرمألالوأولوسرلاوعيطأوهللاوعيطا

يايقممعيلكسنكانادهللالوسرنکانادهللانکاماکهلواخوتياچرق

غيمكاحلكسيبرسبتساغينايلمكيوجلالومربماكدقردمكح

ياببسدقردپادقةوتغرواسراهوهبيشنامراتخادقنكمكحتم

لكيسملادنوقتيالوسرنادهللالوسرمكحنلانمكحلكيسملادنكترونم

تيامكاحةوتماكنايكيستيانراککمهللامكحنكانكترونمنمكح

لاحدقنادهللالوسرمكحنادهللامكحنكانكترونميأغيماكراتناد

بهروسقمكحنادهللامكحةونمماكسارسنانمكحخوتماککجتيا

لوسرنکانادهللانكاماكهلوأجوتنكاتكدتياةياملادلاوسيوجتيا

دقنكاربددايتکجماكدقردمكحيايقممغيلكسنكانادهللا

نكاخوتيماكهكسراهکم۲جارلکیسدلواتهاجنادکیابراتنا

باوجنیاباداناجرکناجركفملاديبنلكسنخدةرقسغيتيكيرم

نوتيماكراكرفسراكرقوددقرنبغب۲جارلكيسنكاخوتيماكةرفس

باجركلكيسدقيدنكاةوتيماكراكرقودکنادناتكلكسدقيدنكا

ملادباتكدقيوجتياهلاسغيجارلكيسنكاخوتيماكسراهکم

تيكيرملاوستیاهلاسغيباجركدقنكوبنادناجرکناجرکف

ي
غ
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Om de mocijelijkheid dezer betrekkingen , heeft God de Allerhang-

ste allen Profeten bevolen de rijkszaken waartenemen en de rijkswetten

voor al de sekten te ontvouwen , opdat al het volk derzelver instellin-

gen zoude nakomen. Deze twee betrekkingen , namelijk de profetie en

de heerschappij , welke zoo mocijelijk zijn , zijn door zes Profeten waar-

genomen , onder de dienaren Gods ; van al die Profeten was Adam de

eerste , Mozes de tweede , Josef de derde , David de vierde , Salomon

de vijfde en Mohamed de zesde , over wien Gods zegen zij ! Daar nu

de souvereiniteit een gedeelte van de Profetie uitmaakt , betaamt het

den dienaren Gods , om na God en zijne zendelingen , alle wetgevers

te gehoorzamen zoo als G. de A. zegt : « Ja ajjoeha ' l-ladziena a-

« manoe athioe 'l- laha wa atthioe ' r- rasoela wa oelo ' l- amri

« minkoem ,” dat is : « O Geloovigen ! gehoorzaamt God , en de Apos-

« telen Gods , en allen die wetten van mij hebben." Voorts bezitten alle

regters welke uitspraak doen tusschen de menschen eene achtbaarheid ,

zoodat het elk betaamt hen te gehoorzamen , omdat zij in al hun-

ne wetten , de wet van den Profeet Gods volgen en die Profeet

kwam in al zijne wetten de wet Gods na ; weshalve het pligtmatig is

dat gij die regters onderling gehoor geeft , dewijl zij de wet Gods

en de wet van den Profeet Gods gehoorzamen. Indien wij alzoo hun-

ne wetten opvolgen , is het even als of wij de wet van God en de wet

van zijne zendelingen nakomen.

Vraag. (In het opgenoemde vers wordt gezegd , gehoorzaamt God,

zijne Profeten en allen die wetten van ons bezitten). Indien de vor-

sten geen onderscheid tusschen goed en kwaad maken , betaamt het

ons dan hen natevolgen die , wat de rijkszaken betreft , al de Profeten

gelijk zijn ? Antwoord. Gelijkerwijs wij alle vorsten in twee opzig-

ten navolgen , vooreerst in hunne woorden , en ten tweede in hunne

werken , zoo betaamt het ons , alle misdadige vorsten in hunne woor-

den , de rijkszaken betreffende , na te volgen en geenszins in hunne

verkeerde handelingen. - Vraag. Indien het betamelijk is , dat wij

de
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تقاديماكقانبکمناجرکلاکغيمسراهيماککجمكحملادهلاسغي

نراکسکدقرددلوتاباتکنكاةوتيماكغيباوجتياباتكنكاقوت

نراکهلیناتیانراکسککمنیاجارنايلمكدقردناوجوجيماك

نکاپادانکایلممدايتيماککمپاتکنکاخوتدايتيماكولكج

دقردناديركنملادداسفنادهنتفداجنمنادتیاناجردناجرکف

يماككمسانبرفاكنادنمؤمدقردهللابمهقپابتیانراکسک

نكوبيماكدقردتياداسفنادهنتفنكتلونمنراكنمكحنكاةوت

دناریتکمنیانراکسکنراكداناوجولکجنادتیاجارنایلمکنراک

هلادیتنادپاجرکنکادايتيكالةرفسباتکنکاخوتيماکسراه

يوجورتسهلاسغيتیکیرمنراكنوقپاکمتهيلمكسيماکسراه

تياهللاورتسنكاورتسربيماکسراهکمهللالوسرنادهللادق

نینیالمنیانامز۲جارلکسدقردقیابرتلاحيرقهلینالومرب

رنبغيربخنكارجبمسدقنيتهيلاعتهللانكاكبدهسغيقايسغرب

سراهنكانغمغينیاربخرثنمغي٢جارلکیسدقردهغتسنراكتيا

غيغروالكيسنكانادهللالوسرنکانادهللانكاخوتيشناملکیس

نيردنكاكغسنلببنادباقلادقردتیکیرمراتنادقنكمكحتم

تقیادایتنادپادقةوتدنادنکایلمدسراهغيجاهسنهوتدا

باتکنکترونموهبنياتاكترغميادايتدقردتياةياقدنهکدق

بمهلکسدقردناسنبلنادنتاهجكنكقلونمنراكسراهيوجتيا

*سوبغيغتانبةرقسيشنامنكاةرضمتيكيرمنتاجياقسهللا

يعابر

ماكغسدقردهلاقلانغاجلممدآنكاسنبنياماكسجاريه

مادقداناوجنوقنكيجبكتاوس*نیکمدماداغلببوککجنراك

سراهيأغيمجارلکسدقرددارمرظنمهسماکغدسنوقدا

ترونمماكياقسيبنلكسةرقسناجركناجركتنكاجرغم

ناجركيرقماكدقنكارترچنملوهديماكسراهکمپادق

غروئسم
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de daden van hen wraken , die misdadig in hunne regering hande-

len , hoe kunnen wij dan hunne woorden nakomen. Antwoord. Dat wij

hunne woorden nakomen , is door onzen benarden toestand en niet om

de achtbaarheid dier vorsten ; en de benardheid van dezen toestand

bestaat hierin , dat indien wij hunne woorden niet nakomen , wij het

bestaan der vorstelijke waardigheid niet vereeren en misdadig en slecht

worden in het rijk , en het is daardoor dat regtzinnigen en ongeloovi-

gen rampzalig worden. Wij volgen hunne wetten op , om het mis-

drijf en het kwaad van ons te weren , doch geenszins om de acht-

baarheid der vorsten; en indien het niet om die benardheid was , zou-

den wij hunne woorden even zoo min opvolgen als hunne bedrijven ,

en het zou niet geoorloofd zijn hunne aangezigten te aanschouwen ,

omdat zij misdadig en vijandig jegens God zijn en jegens den Profeet

Gods ; en het onze pligt is , vijandig jegens de vijanden Gods te zijn .

Deze geaardheid wordt in dezen tijd onder vele vorsten gevonden , ten

zij men er diegene van uitzondere , wier harten door God den Aller-

hoogsten geopend zijn , om hetgeen regt is , te overwegen. Want

sommige der vorsten welke dit berigt vernemen , hetwelk vermeldt dat

alle menschen verpligt zijn , God , zijnen Profeet en allen die onder hen

regeren te gehoorzamen , wanen door hunne onachtzaamheid en onwe-

tendheid , dat zij zelve Goden zijn , welke alleen behooren vereerd en ge-

hoorzaamd te worden ; zij gedenken niet aan de bedoeling van het voor-

melde vers , dewijl zij die woorden niet verstaan ; echter is het opvolgen

daarvan pligtmatig om het kwaad en het verderf van de dienaren Gods afte-

weren , opdat zij den mensch geen leed aandoen gelijk het wild gedierte.

GEDICHT.

O vorsten door Uw waan veroorzaakt ge U veel leed ,

Wees niet zoo achteloos , dat gij Uw' waan vergeet ,

Want zoo gij Uw bestaan op deze wijs verklaart ,

Bezit gij geene deugd in al Uw werk op aard.

-

Nademaal dat gij nu de pligten der vorsten vernomen hebt , wie

het betaamt , het rijksbewind uitteoefenen even als alle Profeten , op-

dat gij hen zult gehoorzamen ; zoo is het mijn pligt , U eerst de rege-

ringswijze van elken profeet , van elken vriend , en van elken vromen

me-
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هيلع

نتاوبرقناديرقةرفسلمتياحلاصناديلوناديبذغروسم

هدسملاعملاد۲جارلکسناديبنلكيسماقرقداعيبمالسلاهيلعمدايبن

لكيسنتاوبرقناديرقدقردماکهلوانکرغدغراكسکمتیاناتكيال

جارلیبقاپییبنیکمدايبنالاصصقباتكملادتياكحنيالغييبن

يسوميبننادتاكرمنشديلاعتهللانكملكتتدتيانوعرف

يبندقهلتقمهربکمپهرکنانشدرصميرکفملادجارپنکیرجد

دقنوقداتیاپاوركتموكحتلقفنادةوبنتكغفمالسلاهيلعيسوم

مكحملادهلاداتياليارساينبةلبقغيسدقملاتيبيركنتيانامز

يسوميبندقنكهتينميلاعتهللاكمنامذةقلامعغيموقتاو

رصميركذردليارساينبموقوابمموکشاهلقدنهيسوميهينامرف

موقنفدغرقربوکشاهلقدنهنادتیاسدقملاتيبيركذهلبسك

تیکیرمدقردتياسدقملاتيبيركذلبمغمنادتياةقلامع

يسوميبنةرضحهلتسيصقادجسممارحاكييبرقوکياقس

هرودغيغرابنتويدكمتيانيكمديلاعتهللاهتيترغنممالسلا

ناجركفنكسباهغمنکاتیاليارساينبموقپنکنشمهدتیاپنهوت

دقردجنقتاوسدقکم۲جنفسلجودنیاموقپنکیرجدنادتيا

نیالننغالبدقمکاللکیسغروابیرهلوقودستارودهلاداتيكيرم

تياركشللكسستاپنکتلغادناد۲فقنانادنوقمرقلكيسدق

غروهلاداجنقتاوسسنادينعينامنابقنلوهعتغرواسلجود

هللالاق*تيكيرمدقردربخيربمميلاعتهللادبسقرفلبيقن

*ابيقنرشعينثامهنمانشعبوليارساينبقاشيمانرخاويلاعت

دقردنكتكتايماکنادليارساينبموقنيجنجرفلبمايماکپیترا

ليارساينبموقملاديسوميبنلومربلوهغفغرواسلجودتیکیرم

ملادنادتیاناحركدقنكمكحتمنهاتنلیبمسهلوقكيتتيا

يراهجنمواميأدايترصميركنملادجارداجيأغينهاتقاربج

نءاجركفنكأكاكربياغناديرقنكنيالمپنکبینکنکادوکرکی

يركف
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mede te declen. Daar nu de aard en de handelwijs van den Profeet

Adam , (op wien zegen zij ) die de eerste van al de Profeten en van al de

Koningen is , reeds vermeld is ; worde thans door U de aard en de

handelingen van al de overige Profeten vernomen .

Verhaal. In het boek , de geschiedenis der Profeten , wordt ver-

meld Toen de koning Farao door den toorn van God den Allerhoog-

sten verzwolgen en de Profeet Mozes door deszelfs gunst tot Ko-

ning van Egipte verheven werd , werden de waardigheden van Profetie en

wetgeving beide in den Profeet Mozes over wien vrede zij vereenigd

In dien tyd was de stad des heiligen tempels , werwaarts zich de kin-

deren Israëls in het gebed wendden in het bezit van een volk , het-

welk de Amalekiten genaamd werd. Nu beval God de Allerhoogste

aan den Profeet Mozes : << Breng o Mozes ! het volk Israëls uit Egÿjp-

teland naar den kant van de stad des heiligen tempels , beoorloog de

Amalekiten en ontneem hun die stad opdat Gij de heiligdommen van

den verstafgelegen tempel herstelt. " Mozes het bevel Gods hoorende ,

deed hetgeen hem zijn Hecre beval ; hij verzamelde het Israëlitische

volk om die taak te volbrengen en deelde dat volk in twaalf stammen

af: iedere volksstam bestond uit tweemaal honderd -twintig-duizend

man , alle mannen , buiten het getal der vrouwen en kinderen , en hij

stelde over die strijders twaalf bevelhebbers aan welke Nakhbá ge-

noemd worden , zoodat bij iedere volksstam een Nakhieb was , zoo

als God de Allerhoogste zegt : « Khala ' l-lahoe tàála wa achadznà

« mitzàkha bani israila wa baghasjná minhoem itzna asjara na-

« khiban” dat is : « ik ga een verbond aan met de Israëliten en geef

hun twaalf opperhoofden." De Profeet Mozes was negen-en-dertig jaren

onder het volk Israëls , vonnissende ingevolge zijn ambt , en gedurende

verscheidene jaren dat hij Koning van Egipte was , wilde hij geen en-

kel rijpaard zoeken , maar ging heen en weder te voet , om de rijks-

2

zá-
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ردنادهللابمهلكسجرکنکاجرغمنكايوجنلاجربناديركف

يأغيهمورتاوريراهجنميأدايتتيسدجارداجيأغيناملس

واميادايتنادسوتنسنغدنوقوجيراهسپملادقدودتقاد

رقالياكيتكدقپنكامدتقادغينوقوجيراهسنناكميراهچنم

موقلکیسدقردنادتنهربيأناسدداجملامنامدناملسردنراک

غرابپادقكنناكمنكرتنهعمغروكيراه٢قيتليارساينب

يتهستيانءاجركملادپیرقهلنیکمدکميوجتنهربيانامد

يبنلاكتتينعيوابديوجتياباتكملادتیاکحپتومکیتکغناد

نادرصميركفملادناجركتكستادقدودمالسلاهيلعفسوی

فيعضنادسروكيراهمقیتکمهللابمهلكيسراتنادقنكمكحغم

دنتغدسناخروهبواربنادپهمليوجهبمترب۲يراهسنادپاداداج

نكاهلغغچرتيرتنملکیسکمپهجوتدقتاچدایتنوقتکاپقتاوم

کمپادانکهملمغیتیاتکاپققايوهتغميأدایتنراکهلوابلاح

هلغنادکميتحپادققداهعمغنادياتريميرتنملكيسيراهس

مادانكهملمغيتياتکاسقاهللايبنايباتکنیکمدتیکیرم

تشادبيبطلکسنادتیاتکاپقتاچياقسيماکدقناركهلنکاتک

هليوهتكيرتنملكيسيهتاكربمالسلاهيلعفسوييبنكميدتابغم

نناکمپتبوانادهلوتارقالكهبوتهملنكيرجنمغيتكايقوهبماكهلوا

هجوتينغالبدقغيناجركتلقفدققدودکاغیپاملسردقانتهلوتا

ردکترفنکغینعمنوقلاکسکادنهغمكوسفنهلادیتپادانهاتسلب

سروکدایتنادکاوچفیعضداجدایتقاتبكميوجريعشيتوردق

غرابهللايبنايتاكربيرتنملكيسکمکانروغنوکدایتنادکادا

نكاتكاسيربمموكشاقانراککمداتیاکادنهغموكفاغينناكم

کمموسفنکادنهکدغيغرابنكاموكشادایتنادنیکمدتمارتموسفن

غروالكسنغدياتریمکانراکغینکنکامتكاتلاتاكربفسوييبن

وكشاکمنببسقاتاكربيرتنملكيسکمنياريصميركفملادرقالغي

.تاك
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een van het volk

dusdanig was nu

Verhaal. In het

zaken waar te nemen en liep gedurig om al de zaken van de diena-

ren Gods te behartigen , en zoo lang hij daar Koning was , wilde hij

geene woning zoeken , waarin hij eenen dag gerust kon zitten ; ook gee-

nen enkelen dag wilde hij spijzen zoeken , om die , wanneer hij hongerde ,

te gebruiken ; want hij had immer de gewoonte , daar waar de avond

hem overviel , stil te houden , en dagelijks bragt

Israëls hem spijzen , ter plaatse waar hij stil hield ;

zijne manier in zijne regering , tot aan zijnen dood.

zelfde boek , wordt ook het volgende aangevoerd. Toen de Profeet Josef ,

op wien vrede zij ! op den rijkstroon zat in Egypteland en het bewind

over alle dienaren Gods voerde , vermagerde en verzwakte hij dagelijks ;

elken dag werd hij magteloozer en zijne kleur verbleekte , terwijl er ech--

ter geen uiterlijk teeken van ziekte aan zijn ligchaam zigtbaar was. Alle

rijksgrooten verwonderden zich hierover , daar zij niet wisten , welke ziekte

zijn bestaan ondermijnde ; op eenen zekeren dag verzamelden zij zich ,

begaven zich tot hem, en kwamen aldus zeggende : « O Profeet Gods !

<<< welke ziekte is het , die Uw bestaan verzwakt ; eilieve zeg het ons , op

<<< dat die ziekte ons blijke en alle geneesheeren dezelve behandelen." De

« Profeet Josef, op wien vrede zij ! zeide : « O mijne rijksbestuurders ! weet

<«< dat de ziekte , welke mijn ligchaam verzwakt , uit honger onstaat , en dat

« voedsel dezelve tot geneesmiddel strekt ; doch sedert de zeventien jaren

« dat ik in het rijksbewind zit , heb ik niets dan ' gerstebrood begeerd

« om mijnen buik te verzadigen. Hoe zou nu mijne ziel niet zwak , ik niet

<«< mager en mijne kleur niet geel worden?" De rijksgrooten antwoordden :

" O Profeet Gods ! de spijzen welke gij begeert , zijn aanwezig , waarom

« maakt gij U dermate ziek en eet gij die spijzen niet , welke gij begeert???

<< De Profeet Josef antwoordde : « Ik durf ' mij niet verzadigen , want

<< ik sta met alle menschen gelijk , welke in Egypte honger lijden.”

0 Nu
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فسوييبنكمنيكموتاك
يرياتملاددامرولاكغينکنکامتکاتکاتاکرب

يوهنغمدایتنادنلاحلنغمکادایتنادرقالغیغروانياريصم

قانراککادقردنلاپتدتمایقيراهدقنردمنادتیانفراکسک

دقردقلاوكشادادسنادناکسکنادناجركنغدلوغشموكشانأ.كس

ياسقرقلاكسولقلادايتنادريصميريخملادرقاليدغروالكيسلاح

باوجقاکمتيكيرمنکارهلمممادقسراهغينيعرلكيسنراكسك

تياكحنابمهلکسلاحيوهتعمغييلاعتهللاةرضحدقتيالاكنتلا

تختدققدودمالسلاہیلعدواديبنلاكتتوابدلوقلوجنياباتكملاد

ةلبقكقداهعميأكمهللابمهلكيسراتنادقنكمكحتمنادناجرک

ناعدملادتاكربنادتعکرودجیھبمسنادبارحمملاديريدربناد

رظانکممادقلالاحهلاتپوھبکنهوتيه
کادقنارکنکرجاماداهل

نتاوبرقنشدلالحغيقزريراهجنمهلواربكاياقسناجركفتاوس

ننکرجادنادتیاناعديلاعتوهناحبسقحنکننکرقدکمتيا

هللالاقنآرقملادربخيربمميلاعتهللاةرفسنادقيسبناجركق

نيرنقكبارقنكرجايماكنادنيقرا*سوبلةعنصهانملعويلاعت

نراكننقاتدقيسبلبمغمدواديبنةرضحلاكشابكميسبجاب

نليلةرقمتيملداجهلوتاوهبتيايسبدقردنتاوبرقتاومةوبرج

هرزمانربغيتيايسبدقردهرزةوبربياكميتحتياننشاندق

لچسنادپادامالساغروالكيسراتخادقروهشمنادپامنيدواد

ریدنکارهلممنکارافکنفدغرقيراهدقيديكامميزاغناددهاجم

ملادرولكيسبجابتيادواديبننامزدقردکميددقتيكيرم

رچدنيلسرملافالخاباتکملادتياكحملاع
ناميلسيبفلیبقانكارت

لكيسنكمتحتمنادناجركتلعفدققدودمالسلاهيلعدوادنبا

دقردتاوسمکمقيرقبيرسقبربنهروسدوهبيشنامنادنج

ملادنادترسبهجاکماسخیتناركياهلوقستاومتياقيرفبيرس

نكاسانفنانمغرواحتفنادياقلاکوديراهلتياقيرفبيرس

نناكم
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Nu vroegen de rijksgrooten : wat is de oorzaak , dat gij aldus spreekt ? en

hij antwoordde: ik durf mij niet verzadigen , er mogten veelligt

menschen in Egypte gevonden worden , welke honger lijden , wier toe-

stand ik niet ken en wier ellende mij onbewust is : zij zouden mij wel-

ligt op den dag des oordeels kunnen vragen : waarom hebt gij U met

de regering en de vermakelijkheden bemoeid , en den toestand van alle

menschen , welke in Egypte honger leden , veronachtzaamd , zonder

immer naar den kommer van al die onderdanen te vernemen , welke

gij moest verzorgen ? en wat zou ik in dat tijdstip in de tegenwoor-

digheid van God den Allerhoogsten kunnen antwoorden , die den toe-

stand van al zijne onderdanen kent ! -

Verhaal. In het zelfde boek wordt ook ( het volgende ) aangehaald.

Toen de profeet David , op wien vrede zij ! op den rijkstroon zat en het

bewind over alle dienaren Gods voerde , wendde hij zich naar de Kiblat,

stond op in de voornaamste plaats van den Tempel , boog tweemaal

zijne knieën bij het gebed , en zeide al biddende : O Heere ! mijn toe-

stand is U geopenbaard , gij zijt de alziende ! leer mij eilieve een

ambacht, opdat ik daar door een wettig bestaan moge verwerven : de

Allerhoogste nam een welgevallen in zijn gebed en leerde hem de bewerking

van het ijzer , zoo als God de Allerhoogste in den Koran getuigt :

« Khala 'l-lahoe tàála wa allamnahoe tsanata laboesin ," dat is :

<< ik leerde hem ijzeren harnassen vervaardigen." Somtijds nam de Pro-

feet David eenig ijzerwerk in handen om er iets van te maken , en

hetzelve werd zoo week in zijne handen gelijk was. Hij maakte ijzeren

harnassen , welke de harnassen Davids genaamd worden , en onder alle

regtgeloovigen beroemd zijn : alle helden welke tegen ongeloovigen strijden ,

dragen dezelve op den dag des strijds tegen hen , om zich zelve daar-

inede te beschutten , en het is , van den tijd van den Profeet David ,

dat deze harnassen in de wereld zijn.

Verhaal. In het boek , de opvolging der Profeten , wordt ver-

meld : toen de Profeet Salomon , de zoon Davids , op wien vrede zij !

in het bewind des rijks zat en alle geesten en menschen regeerde , liet

hij duizend ketels maken , en elk derzelve kon tien kameelen bevatten ,

ter grootte van elefanten : in deze duizend ketels werd daags tweemaal

(des morgens en des avonds ) voor al die menschen rijst gekookt , welke

voor
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يربمميلاعتهللاةرقسناميلعيبنقداهعمغيغروالكيسنناكم

نیترا*تايساررودقوباوجلاكنافحويلاعتهللالاق*نآرقملادربخ

غي٢قيرفنادملوكةرقنرسبغيمنيقيقتیکیرمنکاجرکدناد

نامزدقلومربيأقركرتدايتنوكعتستادقتتسايتنمرسبتما

خبطمملادقسامغرواسانقيرقبيركيراهاقيقدقغيتيا

نادساوقناميلعيبنكمتيكيرمنيلكسنناكمنكاناميلسيبن

بمهلكيسراتنادقنكمكحتمناجركتلعفدققدوديوجرتال

ليبقألكابقبمملوغشمداىنغاتنیامکح۲تاكملادنادهللا

يدينكلاوجدلالتيالكابناوبدکممکحناتكرتدقردياهلسغل

ملبکجناهتیاننکامدغيريعشيتورننکیلبدناکرهنغدناد

دقلوقنكاتكدلومربپاسوقكوبيأدايتريقفغرابنغدياومترب

ننراسبكنادنناجرکنغدروهشمهلاداتياناميلعيبنغييراهس

هلوايغووذدنادنغالوانكغبرتدرداکوابدتيايناجرکتپوھب

ننراقمهعيقنمغينهوابددايشنامنادنجقارببنادنستاردنوا

نادنیرقتهیلمریقفغروتهکميركنردلاليالاكتتوهبناد

يلاعتهللاغينيانراسبكقأهللاناحبستاكربنادتیانارتنت

نادتیاناتکرغنمنوقناميلعيبنكمتيادوادفنادق يربمم

غيهللامدريقفيهباتکلبمستیاریقفلکغتناديتنهربنغاهروبم

هللاالاهلاالتبسوجلاکسوکشاکجدوادفنادقنيانراسبكيربمم

ایندملاددوادفنانراسبكدقردرخاملادهلوارقوکنراسبكهبلرتکیم

يفطصمدمحمةرضحايبنانيلكسجارلاكتتنكارترچديالتياكح

يركذهلبسكجنقودنکهروپمنناجرکسامدقملسوهيلعهللايلص

جنفتاسستاناديلعلوهغتجنقتاسستاننکیدجدوهجدجن

کجنيکمدتيالوهغتودكراتخادقجنربلبمسدلونبادلاخلوهغت

ستالوهغفدايوجيلعهلقدنهکمتقمتسربغرقکیتکدقرکشلودک

ودک
رکشل

دادخسامهلقدنهکمتياركشلودكيرجربکجنادتیا

لوهتف
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voor den Profeet Salomon verschenen , zoo als God de Allerhoogste in

den Kôran getuigt : « Khala ' l-lahoe tàála wa hhifanin kaldsjawabi

« wa khoedoerin rasijatin." dat is : « zij maakten schalen , welke zoo

groot als vijvers waren , en de grootste ketels waren voortdurend onbe-

wegelijk op de treeften . Tijdens men nu dagelijks duizend ketels rijst

kookte in de keuken van den Profeet Salomon tot voedsel voor al die

menschen , vastte en hongerde hij , bekleedende de vorstelijke waardigheid ,

vellende het oordeel over alle dienaren Gods , en terwijl hij vonnissen

uitsprak , was zijne hand bezig om leeftogt daar te stellen : wanneer hij

nu met de woorden der wet ophield , bragt hij dien leeftogt met zich ,

denzelven verkoopende , en kocht zich voor den prijs dien hij daarvoor

ontving , gerstebrood hetwelk door hem genuttigd werd ; echter , zoo

hij nog geenen bedelmonnik ontmoet had , opende hij zijne vasten niet.

Voorts wordt er verhaald , dat op eenen dag toen de Profeet Salo-

mon door zijne regering en grootheid vermaard was , zijn rijkstroon door

den wind in de lucht werd weggevoerd en door wolken overscha-

duwd ; vele geesten en menschen waren beneden hem , welke een tapijt

droegen toen hij voorbij Mekka vloog , zag een bedelmonnik deszelfs

toestand en legerbenden en zeide : O Allerglorierijkste God ! welke

grootheid is deze , die God de Allerhoogste aan den zoon des Profeets

Davids geeft ; de Profeet Salomon hoorde die woorden , beval den wind

op te houden , riep den bedelmonnik en zeide : O bedelmonnik ! ik zweer

U bij God , welke deze grootheid aan den zoon Davids schenkt ; indien

gij eenmaal zegt : « La ilaha illa ' l-lahoe ," gij in de eeuwigheid groo-

ter luister zult verwerven , dan de luister des zoons Davids op aarde.

Geschiedenis. Er wordt verhaald : Toen de koning van alle Profe-

ten , Mahomed Musthafa , op wien Gods vrede en zegen zij ! gedurende

zijne regering twee vaandels naar Nadjad zond , stelde hij Alie tot be-

velhebber over het eene vaandel en Chalid zoon van Walid tot be-

velhebber over het andere aan , en sprak met die beide dusdanig af:

indien de beide legers op het oogenblik van het gevecht één stand-

punt hebben , zal Alie bevelhebber over beide zijn , en indien de beide

legers van elkander gescheiden zijn , zal elk van hen , bevelhebber over

zijn
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کمهکميركنردتیارکشلودکهلوللليبقأنوقدانيجنتستالوهعت

هللالوسرةرضحنادتكاسداجهنعهللايضرهمطافتياسامدق

دقردنادپتکاپقدقردنکاپتربنكايدنكتقادنميرقمالسلاهيلع

نوقداهمطافهمورکناترسيرقيوجنارمعغروتباحصلكيس

همطافتاککمنوتنفهلققتنادتیاهمطافهموردقيأهليقمسهلتر

غنادلاترستیانارمعہمطافايهللايبندبسکمهلغنادهللالوسراي

لجسدقردهللالوسرایهمطافتاككمهكنغاجوتاهمورملادلاهلقسام

فقوتكتيايلبمكنغدولكجكادقداغييوجيلبمکتاسکنياكو

تفارکدایتکیلکفقوتکولکجنادکیلکفقونمتفارکدایتکالقن

کمنياهمورملادماقرسقسامتشادنارمعقاتبکالفکفقوتم

نشدبالقکقدونمياقسهمطافدقنيبسهللالوسرةرضحيربد

تياهمطافهمورملادنارمعترسيأهلفسامكمنيكلكتيانيبس

مالسلاهيلعيبننكاتاكربتيانارمعلومرجمماسربناودکهلقدودناد

ملاددادایتنوقركيتتاوسنادهناتسدادقدودتیاهمطافتهبلکا

نهدوتدانادناوجقتونمنكاقروبغييلبمكتاسناهنهمور

يهتاكربنوقيبنكملچکنادتبملناروسنادسروکنادفیعض

لاقانتيوجريخهللالوسرايهمطافتاككموكفالاحقالقنا

هللالوسرايرقالراكرفسنادتکاسراکرقسراکرفوددقردفیعضتخاس

همطافتهاسدهلتسنكامكدايتسانباوسڅيهيراهکیت

نوقنارمعنادسقانمنوقيبننادسقانمنوقيالمتيانيكمد

عويمغيهللامدهمطافايتاكربيبنةرضحتيادقردنیدمکسفانم

باوسلنكامدايتيراهكيتملادنوقلاايندملادنرانبكنغديبنلا

غيغرابنادوکشادقرديوجيلمرتدايلاعتهللادقلاغرسسان

دقندنقکاهمطافکفناقانتلادقنیربدنوقتیاپادقکتتفگ

نیمرکنادياقلشيوردنادریقفناديبننكيرجنمغيتيانهوت

ةرخآنراسبكنهوقداغینیاایندنراکسکنغديماكنكاربصنارک

يوج
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Ejn vaandel zijn. Toen die twee legers Mekka verlieten , werd Fathi-

mah , over wie Gods welbehagen zij ziek , en de Profeet Mahomed

begaf zich bij haar om naar hare ziekte te vernemen, nemende van al

zijne vrienden Amran met zich naar het huis van Fathimah ; aan

hetzelve gekomen zijnde , klopte hij aan de deur en Fathimah zeide :

O Profeet Gods ! kom binnen , en de Profeet Gods zeide : O Fathimah !

Amran is met mij gekomen , kan ik al of niet in huis treden ? Fathimah

zeide ; O Profeet Gods ! van al mijne kleederen heb ik slechts een'

sluijer , indien ik daarmede mijn hoofd bedek , kan ik mijne voeten niet

bedekken en indien ik mijne voeten bedek , kan ik mijn hoofd niet be-

dekken, hoe zou Amran met U in huis kunnen binnen komen ? nu

gaf de Zendeling Gods zijnen sluijer aan Fathimah , opdat zij haar

hoofd daarmede zoude bedekken ; nu ging hij met Amran in haar huis

en beide zaten gezamenlijk neder. Amran zeide tot den Profeet :

ik zie Fathimah ter aarde zitten en er is geen enkel matje in hare

woning , en zij heeft slechts een versleten kleed om zich te dekken ;

haar ligchaam is vermagerd en hare stem is teeder en zwak. De Profect

vroeg nu: O mijne dochter ! welke is Uw toestand , en zij antwoordde :

O Zendeling Gods ! dezelve is goed ; doch ik ben door twee oorza-

ken zeer verzwakt , waarvan de eerste honger en de tweede ziekte is ;

ja Zendeling Gods ! het is nu reeds drie dagen , dat ik geen' mondvol

ryst heb gegeten ; dit gezegd hebbende , weende zij , en de Profeet

weende , en Amran weende ook. Vervolgens zeide de Profeet , O Fathi-

mah ! ik zweer U bij God , die mij als Profeet met de waarheid in de

wereld heeft gezonden , dat ik in drie dagen geen' mondvol rijst heb

gegeten , ofschoon ik voor God den Allerhoogsten aanzienlijker ben dan

gi , en hij het geen ik hem verzoek , mij toestaat. Echter smeek ik ,

O mijne dochter Fathimah! den Heere , welke de Profeten , de bedelmon-

nikken en de dervissen geschapen heeft , ons met geduld in de we-

reldsche verdrietelijkheden , die de bronnen van luister in de eeuwig-

heid
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هلخ

نادناسدداجکسبيرسنيلدداخیکودتاستنكنراكيوج

قينلسكلتيانيسدپامليراهکیتودبامقاداغيلودلكيس

نهارسكربدایتناديوجلككتياناسدداخیکسلکیسنادناههس

ةرقستياناضقنكااضرنادروکشنادربصوکشاهلقدنهکمپادا

نيترا*نيرباصلاعمهللانايلاعتهللالاق*نآرقملاديأنامرفب

يوهتكربصغيغروالكيسةرسدايوجيلاعتوهناحبسقحنسوهب

يدسةرقسهلنيكمدداناجرکجرکملاديبنلكسلاحوهبمهلوأ

يلولكسنتاوبرقدقردمهلواهدنکرغدغراکسلمتيانيرقنكاتكد

نینمؤملاریمالیبقانکرترچدرابخاباتکملادتياكحنناجركملادتيا

دمحميبنةرضحنسقنیدهفیلخداجتيأهنعهللايضرركبوبا

تاوسوابممياننيدمكوهبةفالختكغتدققدوديانادمالسلاهيلع

ةقفننابرهدقرديربممنادتيانياكلاوجدقدنهرساقکنياك

ردتیانتاوبرقنکننکربدایتنتباحصلكيسكمنهمورسيانكا

نيارساقملادنياكلاوجناجركفنينمؤملاریماایپاتکلبمسنآرق

لكسيهتاكربركبوبانينمؤملاريمالمةفالختلغثنكاقيالنكوج

دقریصقتکاکجنادلاستايوجضرفتيالايعةقفنهللا

دقریصقتنكاسایبکاسفننادسودربکاتیکیرمقحنكارغم

يربممنكاياتريمتباحصلکسکمهللابمهلكيسقحنكادغم

سوتنمنغدياتقادياقسلاملاتيبدقردتيانهمورسياةقفن

نغدهللابمهلكيسراتخادقنكمكحتمنادناجرکجرکنکاجرغم

نفنانكاننسقدکمتیارکبوباقومرقمههدسلیبقالومربنرانبك

نادنکلوجوککنمانتمناقلکیسنادتسودهلقدنهپامننمحرلادبع

تياكهمورسياةقفننراكلاملاتيبدقردلبمادغيغنوه۲قارب

هنعهللايضررمعنينمؤملاريماليبقأتياكحناهمسنكريابوك

لكيسکمناجركناجركفلكسنكاجرکنادةفالختلعفدققدود

لاملاتيبدقردرمعيرتساقفاةقفنيربممنکاياتريمنتباحص

بمه

قانت
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heid zijn , te begunstigen ; want ééne droefheid welke liier bestaat , wordt

aldaar door duizend vermakelijkheden vervangen , en alle verdrietelijk-

heden welke er bestaan , zijn aan twee of drie dagen gelijk; hier ver-

dwijnen zij alle spoedig , en al de genoegens welke dáár zijn , duren

eeuwig en zijn eindeloos , wil dus geduld ocfenen , dankbaar zijn en

genoegen nemen in zijne oordeelen , zoo als hij in den Kôran zegt ,

« Khala 'l-lahoe táàla innallaha maàssabiriena ," dat is : << voor-

waar God de Allerhoogste is met de geduldigen. Het zij U bekend , dat

de toestand van alle Profeten in hun rijksambt zoodanig was , zoo als

de aard daarvan reeds vermeld is , verneemt thans de verrigtingen van

alle vrienden in hunne regering.

Geschiedenis. In cen geschiedboek wordt verhaald. Toen de

Leidsman der geloovigen , Aboe Bakar , over wien Gods welbehagen zij !

Chalif werd , ingevolge bevel van den Profeet Mahomed , en de waar-

digheid daarvan bekleedde , bragt hij een kleed naar de markt om

hetzelve te verkoopen en het geld daarvan tot onderhoud van zijn

huisgezin te bezigen ; zijne vrienden keurden die handelwijze van hem

niet goed en zeiden . O Leidsman der geloovigen ! het verkoopen van

linnen voegt niet aan de waardigheid van het Chalifat , en hij ant-

woordde : O dienaren Gods ! het is my geoorloofd in de nooddruft

van mijne familie te voorzien ; indien ik nalatig ben haar wettig deel

aan haar te doen toekomen , zondig ik en gewen mij nalatig te zijn

omden dienaren Gods het hunne te verschaffen. Nu kwamen zijne vrien-

den overeen , het levensonderhoud aan zijn huisgezin uit de schatkist

te verschaffen , opdat hij rustig het rijksambt kon waarnemen en onder

alle dienaren Gods in billijkheid het oordeel vellen. Toen de dood

Aboe Bakar genaderd was , zeide hij tegen zijnen zoon , genaamd Abdul

Rahman , gij moet mijne dorpen en plantaadjen verkoopen en het

geen er op schuld uit de schatkist voor de nooddruft van mijn huis-

gezin is genomen , moet gij ten volle betalen.

----

Geschiedenis. Toen Omar , de Leidsman der geloovigen , op wien

Gods welbehagen zij ! de waardigheid van het Chalifat bekleedde en alle

rijkszaken waarnam , kwamen al zijne vrienden overeen om zijne vrouw

en kinderen het levensonderhoud uit de schatkamer te verschaffen ,

P doch
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يراهجنملآتقادنادکهجوتدقوقداناتکتیامیرتمدایترمع

تيامكحناتكرتسباههسلیبقايراهمقيتكمتيكيرمةقفن

نادنیاتقمتنامندقرغلاعیقبروبقهلبسكهنيدميركنردياهلرولك

يرقرهظتقوغئادهسلیبقانادرهظتقويغهسناسدتابقبرب

نيرمکنادباحصالکیسترسیھبجركنكاجرخمدجاسمكيأ

دمرصعتقوغئادلغبتياتابنكاجرغملوقيايرقتيادقرد

يتح٢يراهسننيرهچنقنادنناجردقهلادايوجنيکمدسایتن

تياكحنيرتساقنانلاةقفنيربممياتياتابيرهدقردکم

نادةفالختلغتدققدودهنعهللايضرنامثعنينمؤملاريمالاكتت

غيهبمسدقردنیرمكتعمجيراهدقكمناجركجركلكيسنكاجرغم

دقردنیدمکنادهللالوسرنادهللاجومملبمسربنمستاكياليان

هليوهتکنیادجسمملادرضاحغيهللابمهلكيسيهيأتاكربتيا

نادپادارکوساهمتياناحرکنتاوبرقنادةفالخناجركفوهبماكهلوا

تغيايالنيرمکنادندنبنشدتیاپاودکنکاجرغمکستابجاو

کهجوتنادموتهسکاغرسکمکیارتسافنالكيسةقفننيرهجنتنلا

اهمغيناجرکفورکنکاجرغمنغارپکاتشاددایتفیعضتخاسنوق

غروسنكارچبممنیلکسماکهلقدنهتیانراکنتخاقسنفدنياركوس

ماكياقستياناجركنادةفالخناجردقنكاماكرايبدققيالغي

کمكلايعهقفنيراهجنمتقادکانادپارقتیاپاورکنکهرس

دقردتیانامثعلايعهقفننکرولغمیاتریمباحصالكيسنغديلع

تياناجركنادةفالخجركنكاجرغمتقادياياقسلاملاتيب

تاوسپهروسدکمنامثعقمرقمههسلیبقالومربنيترقسنغد

دقردلیمادغيغنوه۲قارببنادلاوجدپادقداغيمرخنبك

يلعنينمؤملاريمألاكتتتياكحياهمسنكريابدتيالاملاتيب

ناجركجركلكسنكاجركنادةقالختلقفدققدودهنعهللايضر

تاوسملادپهراتدریعشعقتعاصتاوستعمجيراه٢قيتكم

سکاب
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doch Omar wilde daar niet in toestemmen , zeggende : mijn ligchaam is

sterk en ik ben in staat , hun onderhoud te zoeken. Dagelijks , wanneer hij

de aanspraken in het gerigt geëindigd had , ging hij buiten Medina naar

den kant der graven , die de begraafplaats van Medina genoemd wor-

den , en vervaardigde daar steenen tot even na het middaguur , waar-

na hij naar den Tempel ging en zijnen Godsdienst met al de vrienden

verrigtte ; vervolgens ging hij weder steenen maken tot in den na-

middag: dusdanig was bij voortduring zijn werk en zijne kostwinning

op iederen dag , en voor het geld dier steenen verschafte hij zijne

vrouw en kinderen het noodige voor onderhoud.

Geschiedenis. Toen de Leidsman der geloovigen , Otzmân , over

wien Gods welbehagen zij het ambt van Chalif bekleedde en alle

rijkszaken waarnam , beklom hij des vrijdags na het gebed den pre-

dikstoel lovende God , en den Zendeling Gods ; en zeide vervolgens :

O dienaar Gods ! welke in den Tempel verschienen zijt, hetzij U bekend ,"

dat de bezigheden van het stadhouderschap en de werkzaamheden van

de regering allermoeijelijkst zijn en het mijn pligt is , beide getrouw

waar te nemen , en vervolgens aan de broodwinning voor mijne vrouw

en kinderen te denken : daar ik nu reeds oud geworden ben en mijn

ligchaam zeer verzwakt is , kan ik die beide hoogst moeijelijke bezig-

heden niet naar eisch waarnemen , weshalve gij alle over iemand moet

beraadslagen , welke volgens Uwe gevoelens voor het stadhouderschap en

de regering geschikt zou zijn , opdat ik die beide betrekkingen aan

hem opdragen en in het onderhoud mijner familie voorzien kan.

Alie kwam met de vrienden overeen , om het noodige onderhoud voor

de familie van Otzmân uit de schatkist te verschaffen , opdat hij de

bezigheden van het stadhouderschap en van de regering naar behooren

kon waarnemen. Toen het uiteinde van Otzmân naderde , beval hij eenen

dadelhof, welke de zijne was , te verkoopen en al hetgeen hij uit de

schatkist op schuld genomen had , te betalen.

Geschiedenis. Toen de Leidsman der geloovigen , Alie , op wien

Gods welbehagen zij het stadhouderschap en de regering waarnam ,

deed hij des vrijdags eene maat gerstemeel in een vat en gaf er

.

een

ken-
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يالنيالغيتعمجيراهغناديغهسنادنستاددنتنفدسکاب

باحصادقردهغتسکمپادنتنشدنیراتدریعشعقتعاصتاس

نياريعشعقتيروچنموامقايسنينمؤملاریماایپادقردنکاپترب

دايتيلعنينمؤملاريماتاککمپادنتنادپهیکتنمشدمراتماکغي

غيتيانيسحنادنسحدقردتکاتکاقانتنیاعقتغروايروچد

غينغدنیاعقتنيهبمتردنادنیاسکابپاکبردهنلاکیاهیساقم

يراهدقيتننناكمهلادايلعنينمؤملاریماقديهكتهسکمنيال

ناجركجركملاديلولكيسلاحوهبمهلوأيوهتكيوجريعشعقتمكغكس

يالمهلوانكرغدغراكسکمتیاباتکلالهلتوراهبةرفسهلنیکمددا

قدودرمعلاكتتتياکحيناجرکملادحلاصغيغروانتاوبرقدقرد

ناميلسناطلسنبازیزعلادبعپامنغيناقبتنكناجركتلعفدق

قدنقهبلوتازيزعلانبارمعنتوبسرقهلواربنیارمعبانراکناد

دقترهلكغتناجركتقمتقارببدقکمزيزعلادبعرمعتبسديال

غروالكيسنكعفدکمماجربياقدنهلیبقانادنيازيزعلادبعرمع

پنکرولکدنادتیانناجركتقمتتاوسملادداخینیکسمنادریقف

غیهمورملادتیکیرمپهراتدلالپانتسادقردپیرتساقفالکس

ربشرابسقمرمتیانیکسمنادریقفغروالکیسننکهروسدنادنیال

غينادتامی٢جارقارببکاسقترهدقردتيانانتساملاددأغي

پنکیکهبدتیکیرملبماددایتغیغرابنادپملادتیانكلكعت

سباهيغهسيوجتيانيالغيغروالكسدقتياناهمسریدنس

ردنیدمکناترهلکس
نیکمدنکاپتربنیرتنملكسلكشمياتيادق

نيادادغبيركفملادجركغرابنكاجرخمغيغنروسهقواپادقرد

غروسهقواتاكربيرتنملكيسكميراهسدقريابدپتداعقارب

مهردتقماريابديراهسدقنيايركنملادجرکغرابنكاجرغمغي

يراهpفيتدقكيرتنملكسيهتاكربزيزعلادبعرمعكميوج

ردمهردتنماکالکادقماكهلوانکیرد
لاجنلبنكاتيالاملاتيبدق

ياقس
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kenteeken aan , en op den volgenden vrijdag deed hij er nog cene maat

gerstemeel met een merktecken bij ; sommige zijner vrienden vroegen

hem: O Leidsman der geloovigen ! wie zal toch dit gerstemeel stelen,,

hetwelk gij terughoudt en kenteekent ? en hij antwoordde : dat meel zal

niet door menschen gestolen worden , maar ik vrees voor Hasan en

Hoesin , welke mij toegenegen zijn , zij zouden welligt dit vat kunnen

openen en dit meel met ander vermeerderen.- Zoo lang Alie leefde.

bestond dagelijks zijne spijs uit een' handvol gerstemeel. Het zij U

bekend , dat alle vrienden dusdanig in het rijksbestuur waren , ge-

lijk zoo even vermeld is ; verneemt thans nog de verrigtingen van alle

vromen in hunne regering.

-

Geschiedenis. Toen Omar in het rijksbewind zat als opvolger van

zijnen vader Abdul Azieza , zoon van den Koning Salomon en deze

Omâr den naam kreeg van Omâr Ibnoe Azieza , was zulks kortheids

halve : ook werd hij wel Omar Abdul Azicza genoemd. Deze Omar

Abdul Azieza bezat schatten in verscheidene plaatsen van het rijk , en

wanneer hij gastmaal wilde houden , noodigde hij alle bedelmonnikken

en armen , welke in een zeker oord van zijn rijk waren , deed zijne

vrouwen en kinderen uit zijn palcis in een ander huis gaan en beval

de bedelmonnikken en armen al de goederen , welke in het paleis

waren weg te nemen ; bestaande in erfenissen van verscheidene vorsten ,

die overleden waren en die dezelve daarin hadden nagelaten ; en de goe-

deren welke zij niet medenamen , verdeelde hij zelf alle onder andere

menschen , tot dat er geene meer van overbleven : vervolgens riep hij al

zijne rijksbestuurders en vroeg hen aldus : het loon van iemand

welke eenig werk in deze Stad Bagdad verrigt , hoe veel bedraagt.

dat gewoonlijk op eenen dag?" en zij antwoordden , aan loon voor

eenen arbeider in deze Stad , worden. vier derhams betaald.

mijne rijksbestuurders ! zcide Omar Abdul Azieza , geeft mij elken

dag ook vier derhams uit de schatkist voor mijne uitgaven , opdat

ik



* 89 *

كاكسنغدناجركمئادهللابمهلكيسجرکنکاجرغملايافس

نادنقيابسلبنليبملداتیارمعفنالكسوهبنكاتكدلوسرب

نسقربقدنهپیرتنملكيسلكغتهروسياوهبتخاستكاسيالاكتت

دأدايقنوقتاوستياکیتکدقوهبنادپقدنهکغرابتیکیرمنكا

دقردغروسکمغدقهليبسنادفحصمموبسدقردنیالپهمورملاد

مهلوأقبرقدهلتغيجرکنینمؤملاریماایپادقتاكربناكرولكلكيس

زيزعلادبعرمعكممادقردلوهدنیکمدوبربهنرقدایتنوقغروس

ناتکتهايمتياغرواکميدةوبرقكهلتغیتیاجرکهکاقاناترب

دقغراكسنادمقديهسامدقيوجميسنكغاوجوکهسماترهلکیس

نتاوبرقپارکفآجاهسنهيسكنكلكعتدموچچفنالكيسمتومکیتک

رغنمزيزعلادبعرمعهلتستيكيرمجنلبهاتوکدایتنوقتاوسغینیا

نكاقزريربممکاهکتقادقمحايهپارقياتاكربكمتياپاتک

نكنيالمنيالغروادقتيكيرمقزريربممکاهکتقادوتاتيكيرم

رديوجتيايشناملكسقزرنادکوچچفذالكسقزرنادکاقزر

دقردنیالدایقتیاکوچچفنالكسيرقنوقدابادايلاعتهللادق

داولكجقسافغرواياداوتاحلاصغرواتيکیرمداوتآنیاراکرقود

نكاقزربهدمنغديربمميلاعتهللاكمحلاصغرواتيكيرم

هساككداحلاصغيغروانيلكسنراكتياحلاصغیکوچچفنالكس

غروكغرابدادايتتياغرواهللاهساككداغيوهبناديوجيلاعتہللا

نکاتنچربسراهدایتکمقسافغرواتيكيرمداولكجنادپارق

قسافغيغرواننيلكسنراکتیاقسافغیکوچچفنالكسقزرنراک

غرابدادايتتياغرواهللاچنبدڅيوهبناديوجيلاعتهللاورتسدا

تیاتهاجنادکیابدقردنلاحلکسپسوهبنراکپادقنوكرب

نكاتيايشناملكسدقرديلالدايتغييلاعتهللادقيوجتاي

رمعهلیلبمککمتیاباتکهلسلیبقاتردقغرابنارقيربمم

لكيسوهبمهلوأيوهتكبارتهجنفديلاعتهللاتمحركزيزعلادبع

ن
ب
ي
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ik met genoegen de belangen van alle dienaren Gods in mijn rijk be-

hartige. Voorts wordt er vermeld , dat de kinderen van Omar negentien

in getal waren en dat hij toen hij zeer zick was beval al zijne rijks-

grooten te roepen , aau wien hij zijnen wil wenschte kennelijk te maken.

Op dat tijdstip was er niets in zijn huis dan een kôran en een sabel ;

nu zeile cen zijner bloedverwanten tegen hem: O Leidsman der ge-

loovigen ! hetgeen gij gedaan hebt , heeft nimmer iemand voor U ge-

daan ; Omar Abdul Azieza vroeg : waarin bestaat dan hetgeen ik ver-

rigt heb , en die persoon antwoordde , zeggende : al Uwe schatten hebt

gij in Uw leven nutteloos weggeworpen , en nu , op het tijdstip van Uw

verscheiden , worden Uwe afstammelingen ellendig achtergelaten , wat is

dit toch voor eene handelwijs , dat gij niets voor hun onderhoud hebt

weggelegd. Omar Abdul Azieza die woorden gehoord hebbende , zeide

tot hem: O dwaas ! kan ik hun onderhoud verschaffen , ofkan ik hun on-

derhoud aan anderen schenken; daar mijn onderhoud , het onderhoud

van mijne afstammelingen en dat van alle menschen , van God den Al-

lerhoogste komt ; voorts is de aard van alle mijne nakomelingen niet an-

ders dan onder deze twee artikels ( te rangschikken ) of zij zijn deugdzame

menschen , of zij zijn goddelooze menschen , indien zij deugdzaam zijn ,

zal God de Allerhoogste hun gemakkelijk onderhoud schenken , want

alle deugdzame menschen zijn geliefden Gods , en de geliefden Gods

zijn menschen , die aan niets gebrek hebben ; zijn zij goddeloos , zoo is

het niet betam- lijk , zich over het voedsel van mijne goddelooze afstam-

melingen te bekommeren ; want alle goddelooze menschen zijn vijanden

van God den Allerhoogsten , en elk dien God verfocit , bezit geene waarde ;

want voorwaar ! al hunne bezigheden , zoo goede , als kwade zijn ge-

openbaard voor God den Allerhoogsten , die niet nalaat om al die men-

schen naar evenredigheid te bedeelen. Toen hij dat gezegd had ,

keerde Omar Abdul Azieza naar het genaderijk van God den Allerhoog-

sten in vrede terug.-Hetzij U bekend , dat alle Profeten , vrienden en

vro-
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نایتنادنناجرکفنكاجرغميوجهلنيكمدحلاصناديلوناديبن

ایندملادناترهنادناسوکنادندراسبکنکانهعمنارقرددایتتقاد

نادنناجرکملادداغينراكسكنادناكدكلکیسنشدنکربصنادنیا

لكسنكيجبلنكانكاهسغمنادنمفناکالستیعرلکیسهیساقم

يترخادقردتكاتکالنیدمکنادپهتنرقوابدداغيهللايمه

نراكسكنكنغاجنادتمالسنادنامیانفدتامياتقادياقس

يرشملادنسونتكربدایتغيناكسكهلوربقاتتتمايقيراهدق

هللالظنكاتكدتقمتتاوسدقنیاپیرقدقردتیاجارلومرب

نيالغيتقمتدقيأنادموجديلاعتهللامعيابنيتراضرالايف

نمحرغييلاعتوهناحبسقحتيعتنيترانمحرلاةفيلخنكاتكد

پنتاوبرقنادپیرقداتیاجارلاكنمقانتتيادرومتماغيينعي

ةرقسبناجركملادتیا۲جارلکسنتاوبرقناديرقدقردنیال

نكاقلمنادنوسفناوهنكترونمسايتننيانادستادتبسرت

کمنوتنتنفدتيانذاجركناجركفنكاجرتمدایتنادنيرد

هللاورتسهلنيكمدنادناطيشتيغتنادسلبادغیابداهلوقاجار

نادتیاپاکلچدقرداجارلکسماننكاسنبممغييوجهللالوسرناد

نکتیمنادپیردنکرسبممناقلانادپلبجدقردنوقتيادقملاد

دايتپاداولامناديربربدايقببسدقردنادنینمؤملاریمانامن

هكنكوبقلانادلببغييهبادانوقتاوستيانتيعرغلبيمميأ

نرنبسنغدپابمهلکیسجرکنکاجرغمماكياقسمادقنکهروپممنهوت

لكسدقردتيكيرمنكارهلممماكستابجاونكيدجيأهکنکوب

ریصقتماککجنكيجبكلكيستيكيرمنکانکیتمیمنادنتاهجک

تياملاعنيلكسورسنهوتياچسنتيكيرمنكيجبكناجركفنكا

قایسهلاتپنيايرقنغدکمتمایقيراهدقماكنكاسكشنكا

*نيببيكالةرقسبمهقایسنادنهوت

نالبمكداناوجتيايشنامنادنامخيشناملابمكتياجارغي

بادالابمکنراکنکوبتيابهد*پبهدنراکهلوتابمدلابمك

يعابر

يمل
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vromen , dusdanig in hunne betrekkingen handelden en niet in staat

waren hunnen luister , magt en schatten in de wereld niet te verachten ;

ook waren zij geduldig in alle droefheden en moeijelijkheden , welke in

hun rijk waren , en beminden hunne onderdanen , als of het hunne

kinderen waren , en zij behartigden het welzijn van alle dienaren Gods ,

welke onder hun bewind stonden ; ook bekommerden zij zich over

hun volgend leven , ten einde geloovig en gelukkig den dood te be-

reiken , en geene ellende op den dag des oordeels te ondervinden , maar

vreugde te smaken zonder ophouden in de Hemelen . De vorsten

worden wijders om deze hunne hoedanigheden op eene zekere plaats

thlil 'l-loellahi fi ' l-ardhi genoemd ; dat is : schaduwen Gods op aar-

de , en op cene andere plaats worden zij Chalifatoe 'r-rahhmani ge-

nocmd : dat is , vertegenwoordigers van God den Allerhoogsten , den

barmhartigen , beteekenende , den goedertierenen ; doch wanncer de

vorsten eene andere geaardheid en handelwijs in hunne regering hebben

dan de vorsten hierboven vermeld , en altoos hunne driften opvolgen ,

zich zelve vergeten en niet met vastheid hun rijksambt bekleeden ; zoo

worden zij schaduwen des Duivels en vertegenwoordigers des Satans ge-

noemd , en zijn alzoo ook vijanden van God en zijnen Profcet , die den

naam van brave vorsten schandvlekken door hunne gebreken , terwijl zij

zich door hunne botheid en onnadenkendheid verhoovaardigen en zich

zelve den naam van Leidsman der geloovigen toeeigenen , door huu

onverstand en schaamteloosheid. O onzinnige en achtelooze ! heeft

U de Heere niet bevolen Uw rijksbestuur in billijkheid over al zijne

dienaren waar te nemen , en heeft hij het U niet tot eenen pligt gemaakt ,

hen voor alle kwaad te beveiligen en hun allen voorspoed te doen

toekomen ! indien gij de bewerking van hun welzijn verwaarloost , zal

voorzeker de Heer der legerscharen U straffen op den dag des oor-

deels , en hier uit zal blijken wie de dienaar is : gelijk het gedicht zegt.

De Vorst is ' t die op aard de menschen moet geleiden ,

Terwijl de mensch voorwaar geen Vorstenhoeder is :

De herder , hij bestaat om ' t schaapje te doen weiden

En niet het schaap om hem, zegt de gelijkenis.

Q
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نکیرجنمنادماکنكرسبممغييوجيلاعتهللاہجارلكيسيه

يرقنغدهلانپتيامادقداخینراسبكنادنايلمكياقسمادافيلخ

راتخادقهليوهتکتیاسرکردنایلمکةرفسنامقاتياتبسرتغي

نادپاداهلانهکمپاترسدادایقتیاسرکلیبقانراکویالملكيس

وجسرکتاوسدقردپاداغینایلمکوھبکیابمهلوانکارچبهلقدنه

تياميرقنايلمكرقكيقمسدایقتیاپاکرهسمالهاتکیتودقي

ياقسمناجركملادمیریدنکرسبممغینادسایتننکمادقداسراه

نياكةرقسداتيامثاجركلومربتيامناجركفنكننكربهللابمهلكيس

ماکنادغليهتيانيباكنغاجياقسماكهلوأتغياناديوجيماس

پسوهبنراكيوجمذانهکداجمنایلمکتیالاكتتنراكعجنلتنتاقرک

نكاتكدكولملاحياصنباتکملادةرفسبامقادانيامناجركيرق

ودنابمهلکسراتنادقردهلیقغيجارغروئسهلاداوهبتیاپلثمت

ياهلقنراککميوجيدتنكنكاپیردتقمتدقمخسامغروا

پنغاتدقپاترهنادپابمهنیلکسنکهرسنادپادانکرسبمم

کابمهلجسدقردفلاماكنغاجمکیابماکهلوانكتغياوهبپنسقلبمس

ستاتيانيلكسقينلغلیهنراکتيامادقنکهرسکغیکاترهناد

هلاداغروسنادکیابغروستياجاربمهودکدقردنوقدايوجماک

نادراچبربناديدبربدايانراكهلواتیاکیابغیکمتهاج

لكسنكارهلممنادتیاناحرنسقغرابنكتقيغمكلسيكهبرب

دقکميغهسنآرقتیاننهرتنکهرسدهلتغیناترهنادنابمه

ننايلمكيهابسنمغيتياجاردقيوجيلمرتهلايانابمهلکیسراتنا

تماغيبمههلايانراکهلواکوجپانرکنغديشذاملكسراتنادق

هلسکالچنادفلانادلببدايانراكهلواتياتهاجغيكميتس

نابمهلکیسنکارهلممدایتنادتیاپاجرنسقغرابنكتغيغمدایت

راتخادقکميغهسننغاتدقنیاننهوتنکهرسدهلتغیپاترهناد

پنانهکيهابمنمغيتياجاريبيوجنيهرتهلایانابمهلکیس

ق
د
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O Vorsten ! het is God de Allerhoogste , welke U verhoogt en Uver-

tegenwoordigers maakt , opdat de luister en grootheid , welke gij bezit ,

uit de opgenoemde geaardheid blijke ; even zoo als de achtbaarheid

door een' kris kenbaar is bij al de Maleijers , want wanneer de kris hen

niet vergezelt , zijn zij veracht. Wilt wel goed overwegen dat de waarde

van een ' kris , welke twee of drie tâhil goud bedraagt , niet tegen de

verhevenheid van de eigenschappen opweegt , welke U altoos behooren

te vergezellen , en die U zelve in Uw koningrijk verhoogen , opdat

alle dienaren Gods genoegen nemen in Uwe verrigtingen. Wijders is

Uw koningrijk gelijk aan een verrukkend kleed , en weest dus bedacht-

zaam , dat kleed niet te verliezen en gij naakt wordt bevonden ; want

Uw aanzien zou als dan Uwe verachting worden ; want voorwaar de

gesteldheid van Uw koningrijk is gelijk aan de gelijkenis , welke in het

boek genaamd Vorstelijke raadgevingen (aldus vermeld wordt. Er was

cen Koning , die uit al zijne onderdanen twee mannen koos , welke

ieder in hunne woonplaats hem zouden vervangen , dewijl hij hen reeds

verhoogd en al zijne onderdanen en schatten aan hunne handen toe-

vertrouwd had ; hen aanbevelende : weest wel oplettend , dat gij mijne

dienaren en schatten niet veronachtzaamt , die ik U toevertrouw ; want het

geen verloren gaat , is voor Uwe verantwoording : van die beide konings-

dienaren was de een deugdzaam en de ander goddeloos ; de deugdzame ,

uit hoofde hij verstandig , bedachtzaam en gelukkig was , gedacht het be-

vel zijns Koning , en droeg zorg voor deszelfs onderdanen en schatten ,

die zijn meester hem had toevertrouwd , zoodat hij onder al deszelfs

dienaren het meest bij den koning geacht was , dewelke deszelfs achting

onder al het volk door zijne gunsten vermeerderde , omdat hij een

bijzonder getrouwe dienstknecht was.De goddelooze , uithoofde hij

dom , achteloos en ongelukkig was , gedacht het bevel zijns Konings niet

en droeg geene zorg voor deszelfs onderdanen en schatten , die zijn mees-

ter hem had toevertrouwd , zoodat hij onder al deszelfs dienaren het

meest bij den Koning veracht was , dewelke deszelfs verachting onder al

het
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بمه

دایتغیبمههلایانراکرديوجناكرمنشديشناملكسراتنادق

هتياجاربمهنايلمکوھبنیکمدهلاتچکم۲لاکستیاپادانوكرب

غنادتیابمهنانهکنادتیاجارنسقلكيسنكترونمدقردغئاد

غروسةرقسوهدمهلوايوهتكتياجارنسقلكسنكترونمدایتدقرد

ملاد۲جارلكيسيالداباجردقنهتنرقملاددانیاجاربمهودکدقرد

غرابهلیممهلتنابمهلکیسملادردغييلاعتهللاةرضحدقبذاجرک

لكسنكارهلممنکانادقساوكنكهريمناديدنكرسبهمنادغروا

هللاياقسنهتيتةونمپتتاقسنفدتياپاترهنادهللا

نكارهلمميادايقکجنادةرخانادایندملادينراسبكيهابمهنم

لومربةرخآنادایندملادبخانهكيوجنكهبلصيأياقسنيکمديد

غراكسماكهلوايوهتكلمتياناجركتكغتيرقرغدماكهحسغرس

قاسشربوهبتاكدكولملابداباتكملادنوقداناجركنتاوبرقيرق
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het volk door zijne ongenade vermeerderde , omdat hij een zeer onnutte

dienstknecht was het is alzoo klaarblijkelijk , dat de achtbaarheid van

een' vorstendienaar uit het opvolgen van al de bevelen des Konings , en

deszelfs verachtelijkheid uit het niet opvolgen derzelve outstaat.

Het zij U bekend , dat even zoo als elk dier beide vorstendienaren in

zijn bestuur voor zijnen koning staat , de koningen in hunne regering

voor het aanschijn van God den Allerhoogsten staan , die uit al zijne onder-

danen menschen kiest , dezelve verhoogt en hun de magt toevertrouwt ,

om alle dienaren Gods benevens hunne bezittingen te beschermen door

de behoorlijke opvolging zijner bevelen ; opdat God hunnen luister op

aarde en in de eeuwigheid verhooge , en om indien zij dezelve niet zooda-

nig beschermen , hunne verachtelijkheid in deze en in de volgende wereld

te vermeerderen . - Nademaal gij den aard der vorstelijke waardigheid

gehoord hebt , verneemt nu den aard der vorstelijke handelingen.

In het boek de manieren der Vorsten , wordt gezegd : al wie door

God den Allerhoogsten tot Koning aangesteld wordt , moet in al zijne

verrigtingen deze tien eigenschappen bezitten , opdat men hem als .

Koning in naam en in daad erkenne. 1 °. Een Vorst moet meerder-

jarig zijn , opdat hij onderscheid tusschen het goede en het kwade

wete te maken , dat in zijn rijk bestaat. 20. Een Vorst moet geleerd

zijn en met alle geleerden bevriend wezen , ook moet hij vele boeken

van geleerde mannen nasporen , dezelve lezen of doen lezen , opdat hij

al het geen zij vermelden , kenne en overwege , en naar zijn vermogen der ,

zelver woorden gedenke en opvolge. 5. Een Vorst moet meerderjarige

rijksbestuurders kiezen , opdat hij over zijne rijkszaken met hen kan be-

raadslagen. 4. Een Vorst moet een minzaam voorkomen hebben , opdat

alle menschen hem beminnen , tevens moet hij eene goede inborst be- ,

zitten , opdat hij al zijne onderdanen toegenegen zij . 50. Een Vorst.

moet milddadig en niet gierig van aard zijn , zijne handen moeten wel-

daden verspreiden , want deze hoedanigheid kenschetst den zeer edelen

Vorst 6. Een Vorst moet aan allen gedenken , welke hem in moeije-

lijke oogenblikken diensten bewezen hebben , ten einde humme deugden-

door zijne deugden te beloonen ; want deze hoedanigheid kenschetst

den
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den waarlijk grooten Vorst. 7. Een Vorst moet dapper en niet laf-

hartig zijn , want al zijne legerhoofden en krijgslieden volgen zijn voor-

beeld . 8°. Een Vorst moet zich matigen in spijs , drank en slaap ,

om dat door het veel eten , drinken en slapen veel verwarring ont-

staat , zoo als in het wetboek gezegd wordt. Alwie veel eet , drinkt veel ;

en alwie veel drinkt , slaap veel ; en alwie veel slaapt , is zeer vadzig ,

onachtzaam , onnadenkend en verwart zich in de zaken der wereld en

der eeuwigheid. 9. Een Vorst moet weinig bij vrouwen zijn en weinig

met haar spreken , want alle vrouwen ontbreken verstand ; want ieder

die veel met vrouwen zit te praten en zich sterk aan haar verslaaft neemt

af in wijsheid en vermeerdert zijne wellusten , en verliest alzoo de acht-

baarheid en eerbaarheid van zijn aanwezen.
10. Iemand die regeert ,

moet een man en geene vrouw zijn , om dat zij verstand onbreekt en

ongeschikt voor de regering is , want een Vorst der regtgeloovigen is een

voorganger , gelijk in het bock der straffen gezegd wordt : walmoeslimoe-

na lá báda lahoem min imámin ; dat is : alle regtgeloovigen mocten

eenen voorganger hebben ; en door eenen voorganger wordt een Vorst

verstaan ; zoodat men geenen voorganger onder de vrouwen kan aanstel-

len : wijders moet een Vorst zigtbaar zijn , zoo als in dat zelfde boek gezegd

wordt: wajanghji in jakoena ' l-imamoe thidhirán la machfiján, dat

is : het betaamt dat een Koning zigtbaar en niet verborgen zij ; doch eene

vrouw moet niet zigtbaar maar verborgen zijn , en het is alzoo klaarblijkelijk ,

dat het den mannen en geenszins der vrouwen betaamt , tot de konink-

lijke waardigheid verheven te worden , ten zij alleen door den drang der

omstandigheden van het rijk. Vraag. Indien een Vorst in een rijk

sterft , zonder eene mannelijke telg onder al zijne nakomelingen , familie

of bloedverwanten natelaten , en alleen eene vrouw achterlaat , kan zij

dan al of niet tot koningin worden verheven ? Antwoord. ja zij kan

tot koningin verheven worden om den nood der dienaren Gods in dat

rijk
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rijk , opdat er geen kwaad tusschen de inwoners des rijks onsta en.

de geheele bevolking niet verloren ga. Vraag. welk onderscheid maakt

het , of er een man of eene vrouw in het rijksbewind zit? Antwoord.

Het onderscheid bestaat daarin , dat het eenen Koning betaamt , voor het

oog van al die genen welke voor hem verschijnen te zitten , zonder

zich door gordijnen of iets anders af te scheiden , moetende hij zigtbaar

zijn en voor het oog en het oor van hen allen spreken , die voor hem

verschijnen ; maar eene koningin kan niet voor het oog van die genen

zitten , welke in bare tegenwoordigheid verschijnen , dan alleen wanneer

zij gesluijerd is : want alle vrouwen zijn verpligt haar geheel ligchaam

te bedekken , behalve haar gelaat en hare handen , welke zij in hare

woning of op eene bidplaats mogen ontblooten. Wanneer zij met eenen

rijksraad wil spreken , moet zij zich achter een behangsel verbergen ,

want de stem eener koningin mag door geene mannen dan van achter

een behangsel gehoord worden , opdat iedereen hare stem kenne en

aldus wete dat het de koningin is , welke spreekt. Wijders betaamt het

allen koningen in het openbaar op feestdagen te verschijnen en op

vrijdag in staatsie met al hunne rijksgrooten en legerbenden uit hunne

paleizen naar den tempel te gaan , om te aanbidden , ingevolge de instel-

lingen van alle Islamitische mannen ; doch der koninginnen betaamt zulks

niet , dewyl het voegzaam is , dat zij hunne godsdienstoefening in eene

afgezonderde plaats verrigten , opdat zij niet door mannen gezien wor-

den. Ter plaatse waar de koningen zitten , kunnen de echtgenooten der

rijksgrooten , legerhoofden , aanzienlijken en diergelijken niet ver-

schijnen , dewijl daar slechts mannen kunnen binnen komen ; en ter

plaatse waar eene koningin zit , kunnen de vrouwen van al die grooten

verschijnen , doch geene huwbare mannen : wijders kunnen de koningen

met geene vrouwen over het rijksbewind en wat daarop betrekking heeft

spreken ; doch koninginnen spreken daarover met mannen en volgen

R hun-
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hunnen raad op , omdat het verstand der vrouwen niet toereikend is

om ingewikkelde zinnen te verstaan. De koningen en koninginnen

moeten altoos met bejaarde rijksgrooten raadplegen en hunnen raad ge-

heel opvolgen : dusdanig is het verschil tusschen koningen en koningin-

nen. In het boek « De deugden der Koningen" wordt gezegd : de

vorsten moeten twee zaken , welke hunne grootheid in de wereld en in

de eeuwigheid uitmaken , wel overdenken. De eene dier twee zaken be-

staat tusschen den koning en God den Allerhoogsten , en de andere tus-

schen den koning en al zijne onderdanen. De zaak welke tusschen den

koning en God den Allerhoogsten is , bestaat hierin , dat de koning

de wetten van den Profeet Mahomed op wien vrede zij ! opvolge en daar-

van volstrekt niet afwijke ; want de kracht , de sieraad en de welvaart

van zijn koningrijk bestaan in het opvolgen dier wetten , die de lessen

behelzen van den bode van God den Allerhoogsten , welke zelf de bevelen

zijns Heeren opvolgde , die hem medegedeeld werden. Het opvolgen

dier wetten , geeft achtbaarheid aan de vorsten , om dat alle menschen hen

gehoorzamen dewijl zij de wet van den bode van God opvolgen, zoo als in

den Korân gezegd wordt : « Khala'l-lahoe tàála athijoe ' l-laha wa 'r-

« rassoela wa oeli'l-amri minkoem ," dat is : « gehoorzaamt gij alle, God

den Allerhoogsten (wanthij is Uw Heer ) ," en volgt den Zendeling Gods,

(want hij gehoorzaamt al de bevelen des Heeren ) en volgt al de genen ,

die bevelen van mij bezitten, ( want alle regters volgen de lessen van den bode

van God den Allerhoogsten ) welke den naam van wetten dragen.-Wan-

neer de onderdanen den koning aldus gehoorzamen , is het even als of

zij God zelven gehoorzamen , zoo als zijn hoog verheven woord zegt :

« Khala 'l-lahoe tàâla manjathâoe'r- rasoela fakhad áthâà ' l- laha ,”

dat is: «< al wie den Zendeling gehoorzaamt , voorwaar hij gehoorzaamt

« God." De tweede zaak wil , dat de koning geene ketterij plege , zijnde

een bedrijf strijdig met de wet : ook zal hij geene ketters in zijn rijk

houden ; want de ondergang van het rijk , de wortel van al het kwaad.

en
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كمكحتمغينيالغيغرو
نغدنتيعرلكسراتنادقنادنارتخادقن

راتنادقتیانکمکحدخيتيامكحدقردکسياكجياقسندنبب

نادتیامکحدقردهلاکسنوقنتيعرلکسکمپاتبلنغدتيعرلكيس

تيعرلكسراتنادقنكمكحدغيتيامكحدقردکدياكجياقر

نوقداتيامكحدقردهلاکدنوقپتیعرلکسکمنلتبمنغددایت

تیاپناجرکملادپنتاوبرقنیکمدداخی۲جارلکسدقردقایسغرب

*يرنبلنغدلداعغيجارهلایا

هللالاق*تيالداعنتاوبرقناديرقنكاتيمدقمنأكغيلصف

يلاعتهللاپسوهبنیترا*ناسحالاولدعلابرمأيهللانأيلاعت

نکهتینم
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make

en het begin van alle ongelukken in het rijk , bestaan door de ketterij.

De punten welke alzoo tusschen den koning en God den Allerhoogsten

bestaan , zijn tweeledig ; namelijk de wet en de ketterij , en de overeen-

komst aangaande die twee punten is van den zeer grooten Koning , welke

het eene aanbeveelt en het andere verbiedt ; opdat een koning , even

zoo als dezelve zulks van zijne onderdanen en dienaren verlangt , alles zal

nakomen wat de allergrootse koning aan hem beveelt , en dat gene

niet zal doen wat dezelve hem verbiedt. Dusdanig moet de aard en

de handelwijs van eenen Vorst zijn , die de bevelen Gods opvolgt , op

dat hij ten opzigte van de bevelen en de verbodschriften geene inbreuk

het
op gezag van zijnen Koning en Heer , dat over hem is en

het blijke , dat hij een waar koning is.-Wijders is de betrekking tusschen

den vorst en alle onderdanen dusdanig : vooreerst , moet een vorst

regt doen onder al zijne onderdanen ; ten tweede , moet hij de onder-

drukking van hen verwijderen , want geene hoedanigheid is edeler in

eenen koning , dan regtvaardigheid en niets is verfoeijelijker in hem ,

dan dwinglandij. De vorst wanneer hij deze beide zaken behartigt ,

moet zich zelven als een zijner onderdanen beschouwen ; want de ge-

bieder der onderdanen is niets anders dan een ander persoon , welke

jegens hen en onder hen in waarheid vonnist , opdat wanneer hij wel-

behagen schept in de vonnissen welke onder hen in billijkheid geslagen

worden , zij daarin ook genoegen nemen , en opdat wanneer hij zich

bedroeft over de vonnissen , welke ten onregte onder hen geslagen wor-

den, zij alle zich daarover bedroeven. Elk der koningen , welke dus-

danig handelt in zijn koningrijk , is een regtvaardig en waarachtig vorst.

ZESDE HOOFDSTUK.

Over den aard der regtvaardigheid en der regtvaardige daden.

« Khala ' l-lahoe tàála inna ' l-laha jamoeroe bi- ' ládli wa l'ihh-

sani ," dat is : « God de Allerhoogste beveelt regtvaardig en opregt te

zijn;
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يوحناوتبكتيالداعدقردقدنهکلومربناسحانادلداعنكانكهتينم

نایجهکتیاناسحادقردقدنهکنادنتاوبرقنادناتکرتلکیسملاد

لكسدقكيابتماتيايرقودكنادأكدالثمتياناودكملاديوج

لکسدقردقایسغربناديوججارلكيسدقکيابهبلرتناديشنام

لاقپاداجارنكغلیبدتشاددایتپادقنيايرقوددادایتغی٢جار

.عضخلاحالصهيفوناطلسلاةوقونيدلازعلدعلامالسلاهيلعيبنلا

نراكتياجارنهوكنكنادتیامكانايلمكداتياناوتبكبيتراولعلاو

مالسلاهيلعيبنلالاق*يوجنيكعتكنادنهاددرکنتوتشکپملاددا

*ؤلؤللاربانميلعةنجلايفسلاجةمايقلامويايندلايفلداعلاناطسلا

ستاديرشملادقدودةمايقيراهدقايندملادلداعغيجارپیترا

تاكربةمحرلاهيلعسابعنبالیضفنوقداپادارایتمدقردغینارتق

ريخغياعدتنممسایتننکاکمکاعديلاعتهللانكننکرفدولكج

بمهنيلكسارتهجنادنكيجيکنراکردلداعغيمجارلكيسنكا

دقرددانياايندملاديشناملكسسوتنسنادناكسكنادهللا

جارغرووهبنكرتارچدنيكمدتياكحيوجلداعغيتيكيرم

تياجارکمجحنراکهللاتبعکهلبسكيرقتينربغیحلاصنادمالسا

تياجحراچبنئارچبممناديرتنملكيسنادتيدنقلكيسلكشم

تياراچبنکاياتريمتقاددایتیرتنملكسنادتيدنقنيلكسکم

وهبملاعهاشيهنهبمليارستياجحنراكناجركنكلكغنمجارغي

ياچسنهبوتدقرديرچربواپکجهجوتدقوايةرقسيركفملادداجار

كميوججحلاهقتقادنمکادنهککاجاردبسکمتیاهجوتهلاسنج

نادتيدنقلكسهبمسکمتياجحلاهقهلواربکاقاتبنیالراچ

غروسنأنراكنيلدجحلاهقهلواربملاعهاشيوجتقادتيايرتنم

يركذملادقدودهسپاملنهاتقارببخینیايركنملادحلاصغيجاح

نادپاترسرنبغينطرشلكيسنغدجحهلوقمخالاهقوابممهلتنادهکم

يرقنوقجارکمنادقردتياجحلاهقنكيلبملاعهاشهلقدنه

ناتقادنم
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zijn ; wordende door regtvaardigheid waarheid in alle woorden en da-

den bedoeld , en door opregtheid deugdelijkheid in beide verstaan.

Het bestaan dier twee eigenschappen is zeer heilzaam voor alle menschen

en allerweldadigst voor alle koningen , en elk der vorsten , die deze

beide eigenschappen niet bezit , kan niet gezegd worden koning te zijn .

« Khala ' n-nabijoe aleihi ' s-salam aládioe azzoeddini wa khoe-

« watoe ' s-soeltháni wa fihi tsaláhhoe ' l-chadhai wa 'l-oeloewi;"

dat is : « de regtvaardigheid is de voortreffelijkheid van den Godsdienst

<< en de sterkte deskonings , want in dezelve is de billijkheid , de nederigheid

<< en de verhevenheid vervat." « Khala ' n-nabijoe aleihi ' s- salam as-

« soelthanoe 'làdiloe fi ' d- doenja jauma ' l-kijámati djálisoen fi'l-

« djannatiàla manabiri'l- leloe." datis : « de regtvaardige koningen zul-

« len op den dag des oordeels zitten in den Hemel op troonen

« relen." - Fadhail , zoon van Abbas , op wien ontferming zij zeide :

« Indien God de Allerhoogste mijne wenschen verhoort , zal ik onop-

« houdelijk het goede over alle regtvaardige vorsten afsmeken , om dat de

«< voorspoed en de welvaart van alle dienaren Gods en de vreugde en de

<< rust van alle menschen op aarde , door hen bestaat , die regtvaardig zijn.

van pa-

Geschiedenis. . Er wordt aldus verhaald : « Er was een regtgeloovig en

< vroom vorst ," dezelve had het voornemen om naar het huis Gods ter

bedevaart te gaan : deze vorst riep alle geestelijken en rijksgrooten bijeen en

beraadslaagde met hen over die bedevaart , en zij konden het niet inwil-

ligen dat de vorst het rijk zoude verlaten om eene bedevaart , zeggende :

« O gebieder der wereld ! de koning is in het rijk gelijk de ziel in het

<«< ligchaam ; indien de ziel van het ligchaam scheidt , gaat voorzeker het

<< ligchaam verloren." De koning zeide : «< ik wil de verdiensten van eene

<< bedevaart verwerven ; op hoedanig eene andere wijze zal ik die verdien-

<< sten erlangen?" Al de leeraren en rijksgrooten zeiden eerbiediglijk:

« De gebieder der wereld kan de verdiensten eener bedevaart ook hier ver-

« werven , want er is een godvruchtige pelgrim in deze Stad , welke vele

« jaren in Mekka gewoond heeft en de verdiensten van zestig bedevaarten

<< met al derzelver getrouwe instellingen medegebragt heeft ; nu gelieve de

<< gebiederderwereld de verdiensten dier bedevaarten van hem te koopen :"

de koning ging den vromen man uit opregte en zuivere vriendschap

༥

be-
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خيشيهنارقناتكترسصالخانفدتياحلاصغيغروانكتقادنم

تاكربتياحلاصغيغرواکممادقردجحتاوسلاهقهلواربلاهکتقاد

هلواربماكتياجحهلوقمنالاهققانتجحتاوسلاهفنغاججاريه

لاهقلاوجماكقاربخيشيهتاكربجاركميوجكادنهغمماکولکج

تاوسنكاجاريهتاكربتياحلاصغيغرواكمتياجحتاوس

ترهنیلکستنملاتياهللاةبعلكنلاجدقنلاجربلاغيقجج

نيلكسدقردخيشيهتاكربجاركمنياایندملادداغيغرابناد

نیاکناجرکهرولسنادکارقدانیاناجركتاوسايندناجرک

يلبتفمسکانغارپنامکبسکمداجدایتنوققججتاوسيره

جاريهتاكربتياحلاصغیغرواکميوجححتاوسلاهقمادقرد

تاکربتیاجارکمکادقردتیاجحلکسلاهقيلبمممادقيوجهم

ولكججاريهتاكربتياحلاصغيغرواکمننهارمکقانجخیش

تاهكسنيدماكنادمادقكغنادياينارتغيهللابمهغرو

نكسقلمناديدنغدوتاکربسنامتبملنغدنادنلاحياسکرېم

کسنغدغلوقتيامولظمغيهللابمهنادملاظغروانغاتدقر

تاهکسنغدمادقنكيربكتياجحهلوقمنالاهفکممادقردنیته

لومربنينبلنغدمادقردبالهلواربغیهلوکانیاکاينبملادناد

ملظنغدياكميمارداجلداعنغدايندةرقستاكربمكاحفنحا

نكيجبکنادنایلمکنفدنیریدقهيفدقردتيالداعنراكسانب

پاتمدقتاوس/نتاهيلكداغيلداعغروانكاملاعلكسنكترنمنيرق

نكملعمنيرقنتاهجکنادانهکنغدنیریدتقمتدقردملظناد

نتهيلعفدقنوقتاوسنتاهيلكنادايتغيملاظغروانكاملاعلكيس

غيجارنكاتياناجركوهبتاكدكولملاريجخزباتكملادنوقدا

تاوسنامیادقردنيرمكغييلاعتهللادقردتمعنتاوسدالداع

ردرسبهبلدادایقنوقتمعن
ناجركناجركفنكاجرغميانراكپادق

غيجارنكاتياناجرکقانتنالبنادنیردنکاسوتنسربلبمستيا

يد
د
ر

ملاظ
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bezoeken en troeg hem: « O Sjech ! kan ik de verdiensten van eene

bedevaart van U verwerven ?" De vrome man antwoordde : O ko-

« ning ! niet de verdiensten van eene bedevaart , maar de verdiensten

<< van zestig bedevaarten , kunt gij verwerven , indien gij wilt ;" de

koning vroeg : « voor hoeveel O Sjech ! verkoopt gij de verdiensten

van eene bedevaart ?" en de godvruchtige man antwoordde : Voor

elken voetstap dien ik naar het huis Gods gedaan heb , vraag ik al de

schatten en alles wat in de wereld is ; De koning hernam : « O Sjech !

van al de koningrijken der aarde , bezit ik dit rijk alleen , en mijn

geheel koningrijk is niet toereikend voor de waarde van eenen voet-

« stap , hoe zou ik nu toch in staat zijn , van Ủ de verdiensten eener

bedevaart te koopen ?" O koning ! antwoordde de vrome man het

valt U gemakkelijk de verdiensten van al die bedevaarten van mij te

koopen. De koning vrocg : « waarin bestaat die gemakkelijkheid ?" en

de godvruchtige man antwoordde : O koning ! wanneer een verdrukte die-

naar Gods tot Ukomt , en gij zijne zaak met goedwilligheid onderzoekt ,

en zachtzinnig en vriendelijk met hem spreekt , en hem uit de han

den der onderdrukkers verlost , en de verdrukte dienaar Gods over

U in zijn hart verheugd naar huis keert ; zoo geef ik U met blijdschap

de verdiensten van de zestig bedevaarten , en ik win inderdaad in de-

zen handel meer dan gij. Ahhnaf de wijze, zegt : « gelijkerwijs de wereld

<< door regtvaardigheid bloeit , zoo gaat zij door dwingelandij te gronde ;

<< want de regtvaardigheid is uit zichzelve verheven en weldadig van

« aard , verlichtende de geheele schepping voor den regtvaardigen , wien

alles zigtbaar in de oogen schijnt ; en de onregtvaardigheid is van

zichzelve verachtelijk en boos van aard , verduisterende de schepping

« voor de dwingelanden , wie niets duidelijk voor het gezigt is."

In het boek Geslachtregister der Koningen wordt gezegd : K De

<< regering is voor eenen regtvaardigen koning eene weldaad van God den

Allerhoogsten , die na het geloof de grootste weldaad is , omdat hij

« de rijkszaken waarneemt en zichzelven en zijn volk rust verschaft ;

S

>>

doch
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رسبرتهلاديتنوقتیلبتاوسرفكدقردنیدمکخیتیلبتاوسداملاظ

نرنبلنغددايتتياناجركناجردقنكاجرغميأنراكنادقرد

تاكدكولملالياضفباتکمئادنوقدایتیعربادانكاسنبمميايڅه

هارقمنادقردنالهقهبلرتلداعغيجاردقردناجرکملادناجرکفوهب

تمايقيراهدقتاكدتياباتكملاديالتياةلفانيهبملنهات

لكيسكميلاعتهللاشرعغواندقردنيالغواندأنكادايتنيأ

دقتاكدتياباتكملادلوقتیاشرعهوابدتقمتهلواربلداعغيمجار

.تيالداعغيجارلمعتيربوابمميلاعتهللاتكيالميراهمقيق

تکیالمنادتیانمکحملادغيتيعرلكيسلمعتيربنغدماسغالک

نغدماستيالداعغيجارنيتقبكنادنكيجبکنکتروپمنيالغي

غرستيانئاجرکملادداغييشنامنيلكسنيتقبكنادنكيجبك

ةيهبمستعكربيرسنشدماستیالداعغيجارڅيهبملتعكرتاوس

لمعوهبنياتلعفدقردهبلرقوجفآکمپالهتغلیبدتياتيعو

غييشنامنيلكسلمعفيابسنشدنکامتيالداعغيجارغرو

ملادملاظدنادلداعغيجارراتخادقهیب.لوسربتیاپمکحملادبا

هللايلاسانلابحانامالسلاهيلعيبنلالاق*نیکمدوابدثيدح

هبلرتداغينسوهبنيقرا*لداعمامااسلاجهنممهبرقأوةمايقلاموي

غينادتمايقيراهدقيلاعتهللارثكيشناملكيسدقردهساكك

لاق*لداعخيجارهلوقاتيكيرملكسدقردنادقرقمههبلرتقدود

نيترا*ةنجلاهيلعهللامرحةيعرمحريملعاريامالسلاهيلعيبنلا

*پادقردكرشيلاعتهللاناهتدکمپتیعرهساغمدایتجار۲قایت

يذنودهبابقلغأنيملسملارومأنمرمأيلونممالسلاهيلعيبنلالاق

جارقایسغربنیترا*هتجاحدنعهتمحربابهنودهللاقلغافةجاحلا

فقوتممالساغروأناجركفلكسدقردناجركتتاوسستالوهعتداعج

تنقفقونمهللاکمنارقكتاوسمقدنهكربغيغروانكأنهمورتنق

باتکملادنوقدانارقكتاوسيالقدنهكربيالاكتتيدنكانتمحو

قالخا
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<< doch de regering is voor eenen onregtvaardigen koning eene ramp , welke

<< na het ongeloof de grootste ramp is , omdat hij het rijksbewind niet ge-

<< trouwelijk behartigt , waardoor hij zijne onderdanen rampzalig maakt.”.

In het boek: Deugden der Koningen, wordt gezegd : « Het rijksbe-

<«< stuur van regtvaardige vorsten is verdienstelijker dan eene zestigjarige-

« vrijwillige godsdienstoefening." In hetzelfde bock wordt gezegd : « Op

<< den dag des oordeels zal er geene andere schaduw zijn dan de schaduw

<< van den troon van God den Allerhoogsten , en alle regtvaardige konin-

« gen zullen eene plaats onder. dien troon verwerven," Wijders wordt in

hetzelfde boek gezegd : « Op elken dag brengen de Engelen van God den

<< Allerhoogsten een berigt van de werken der regtvaardige koningen ten

<< hemel , benevens een berigt van de werken der onderdanen , welke onder

« hun beheer staan ; andere Engelen schrijven de weldaden en deugden van .

<< de regtvaardige koningen op , benevens de weldaden en deugden van alle

<«< menschen , welke in hun rijk zijn ; terwijl ten opzigte der verdiensten , elke

<«< hoofdbuiging van een ' biddend vorst, gelijk staat aan duizend hoofdbui-

<«< gingen van een biddend onderdaan." wat is nu voortreffelijker dan deze

waardigheid ; daar de werken van een ' regtvaardig vorst gelijk gesteld wor-

den met al de werken van alle onderdanen , welke in zijn rijk zijn. Voorts.

wordt het onderscheid tusschen eenen regtvaardigen en onregtvaardigen.

vorst in de overleveringen aldus vermeld , de profeet op wien vrede zij !

zegt: «< inna ahhabboe 'n-nasi ila 'l- lahi jauma ' t-khijámati wa

«< akharaboehoem minhoe djalisán imámoen adiloen." dat is : « voor-

<< waar de regtvaardige vorsten zullen op den dag des oordeels door God

<< den Allerhoogsten boven alle menschen bemind worden en het naast bij

<< hem zitten." De profeet op wien vrede zij , zegt : « Ajoe ráin lam

«Jarhhoemoe rijataan harrama ' l- lahoe alajhi ' l-djannatan." dat is ::

« Alle vorsten welke hunne onderdanen niet beminnen , worden door God.

<«< den Allerhoogsten den Hemel verboden." De profeet op wien vrede zij !

zegt : « Man wa liejoe amrin min oemoeri ' l-moeslimina aghrlakha

« babáhoe doena dzi ' l- hhádjati faghrlakha ' l- iahoe doenahoe bába

« rahhmatihi inda hhádjatihi ,” dat is : « een iegelijk der vorsten , welke

<< als hoofd over eenige handelingen van Islamiten gesteld zijnde, zijne huis-

<< deur voor iemand sluit , welke nog iets van hem begeert , dien zal God de

« deur zijner ontferming sluiten tijdens hij iets van hem verlangt." In het

boek:-
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نادلالجيرقستايلاعتهللاغرسنيكمدتاكدنيطلسلاقالخا

غيترکفنادپیرتمکابنغديشناملكسنكيرجنمتيايلامج

کمرفکنادمالسانادتهاجنادکیابغروادقردپاهمسننييلرب

راتنادقنكمكحتم۲مکاحناد۲جارلكسدقرددایتتشاددایت

ناجركةديافنكارهلممنیکمدنادفاصنانادلداعنفدتيكيرم

دقنراكتيانكاجركدسراهغيناجركفدقنكريصقتنغاجناد

دقنادنكتسايسيأسراهنكتسايدتتاقغیکیتکنادتقمت

ناديوجنكنهيسكياسراهنكنهيسكدتتاقغیکیتکنادتقمت

غرواياقلفاصنانادلداعدقردلالنغاجيأقدنهلاحلكيسملاد

غيغروانادساوكربدایتغيغرواستاياينغمنغاجساوكربغي

غيغروأستانغاجرسبغيغروانادنهيسكغيغرواستانغاجياك

ملاديشنامغرولغروغمنادهبلمنغاجريدنسنیاجارنادلچک

نادپیردنكتغيغميشناملكسياقسناكغهدقردناجرکفغراب
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bock: afkomst der koningen wordt aldus gezegd : Nademaal God de

Allerhoogste op eene luisterrijke wijze en door zijne verhevenheid alle

menschen met verschillende hoedanigheden en verscheidene geaardheden

geschapen heeft , zoo wel de goeden als de kwaden , de geloovigen en de

ongeloovigen ; zoo moeten alle koningen en regters onder hen regtvaardig

en billijk oordeelen , en alzoo de welvaart van het rijk behartigen zonder

in eenig werk , dat uitgevoerd moet worden , nalatig te zijn ; want ter

plaatse en ten tijde dat er streng moet gehandeld worden , moeten zij

gestreng zijn en ter plaatse en ten tijde waar mededoogend moet ge-

handeld worden , moeten zij mededoogend zijn ; doch in geene zaken

mogen zij van de regtvaardigheid en billijkheid afwijken ; opdat de ge-

zaghebbers geene magteloozen onderdrukken , en de rijken niet boven

de armen en de aanzienlijken niet boven de geringen staan ; ook moet

de vorst zelf niemand boven of beneden zijnen werkkring stellen , op-

dat alle menschen over zich zelve nadenken en hunne geaardheden

verbeteren ; in diervoege , dat alle dienaren Gods rustig en welgemoed

den godsdienst uitoefenen en hun levensonderhoud zoeken want het

is om deze reden dat God de Allerhoogste de koninklijke waardigheid en

grootheid aan een zijner dienaren onder eenig volk schenkt , ten einde

hij gestreng en zachtmoedig oordeele , alle boosdoeners hem vreezen

en alle brave menschen hunne hoop op hem vestigen ; ook betaamt

het eenen vorst zich in spijs en drank en in slaap te matigen en zijne

driften niet op tevolgen , ten einde zijne hoogst moeijelijke rijksbezigheden

getrouw te kunnen waarnemen. Alle dwaze en onwetende onder

de vorsten , wie God de Allerhoogste de deur der kennisse , uit hoof-

de van hun gebrek aan verstand en oordeel gesloten heeft , maken

van de hoogverhevene vorstelijke waardigheid eene bron van alle kwaad

en rampzaligheid , en wanen door hunne verkeerde begrippen , dat de

bedoeling der regering daarin bestaat , dat zij zich zelve slechts ver-

hoovaardigen en hunne geaardheid met de dieren gelijk stellen in het
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eten , drinken , slapen en in het kwellen van de dienaren Gods. Dusda-

nig is de aard en handelwijze van zeer vele vorsten in dezen tijd , ten

zij iemand hunner de regte weg door God den Allerhoogsten wordt aan-

gewezen en deszelfs hart en oogen geopend worden , zoodat hij zich

voor zijne driften in zijn rijksambt in acht neme , hetwelk zeer moeijelijk

valt , getrouw te vervullen. In het boek : « Manieren der Vorsten ,"

wordt gezegd : toen God de Allerhoogste Adam den opregten , over wien

vrede zij tot Chalif op aarde stelde , kwam er eene openbaring van God

den Allerhoogsten tot hem , zeggende : « O Adam ! gij zijt voorwaar de

<< bron van goede daden , en er zijn vier punten welke op al Uwe na-

<«< komelingen betrekking hebben ; waarvan een mij , en een U, en een mÿj

<«<< en U, en een U en alle menschen betreft." Het punt dat mij betreft,

bestaat hierin , dat gij de eenheid van mijn wezen moet erkennen en

kennis van mijne eigenschappen dragen , alsmede dat gij de gehoorzaam-

heid jegens mij bevordert ; het punt dat U aangaat , is dit dat gij alle

werken , die gij werkt , met Uwe kennis , Uw oordeel en Uw verstand

verrigt ; het punt dat mij en U betreft , bestaat daarin : dat van U het

ongeveinsde gebed , en van mij de verhooring van hetzelve komt ; en

het punt dat U en alle menschen betreft , bestaat daarin : dat gij onder

alle menschen in regtvaardigheid en billijkheid zult oordeelen. In het

boek: « Manieren der Vorsten," wordt gezegd : Een regtvaardig vorst

moet bekend zijn met al de zaken van zijn land , met al de geaardhe-

den zijner rijksraden , met de handelingen van al zijne legerhoofden ,

met de bedrijven van al zijne dienaren en met de inborst van al

zijne onderdanen : een iegelijk der vorsten , die dit betracht , is een

volmaakt regtvaardig koning ; want wanneer hij de goede en kwade

zijde van alle menschen kent , welke van zijne regering afhankelijk zijn ,

kan hij over het welzijn van zijn rijk beraadslagen ; doch de kennis

dezer zaken verkrijgt hij niet dan door onderzoek en dat onderzoek

kan niet dan door kundige , verstandige en oordeelkundige menschen

geschieden , die buiten de rijksraden , legerhoofden en rijksambte-

na
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naren moeten gekozen worden. De vorst welke regt wil uitoefenen , moet

daartoe verscheidene personen onderhouden , welke dusdanigen aard en

inborst bezitten , en zeer eerbaar en niet schraapzuchtig zijn en sterk op

hunnen godsdienst staan. Al die menschen moet de vorst bevelen , in

stilte door alle plaatsen van zijn land te gaan , opdat zij naar het goede

en kwade van zijn rijk , van zijne rijksraden , legerhoofden , dienaren en

onderdanen vernemen , en een getrouw rapport aan den koning maken ;

want deze maatregel dient om de oogen en de ooren van den vorst te

vervangen , die hen zal bevoorregten , opdat zijne gunsten hunne harten

aan zijnen dienst verbinden : op deze wijs zal er niets meer van al het-

geen er in zijn rijk omgaat , voor den vorst verborgen zijn , en de goede

en kwade berigten van zijn rijk zullen hem kennelijk worden ; want dę

oogen dier personen zijn de oogen des konings , en de ooren dier per-

sonen zijn de ooren des konings , en de koning ziet door hunne oogen

de omstandigheden van al zijne landen , en hoort door hunne ooren

alle berigten van het rijk , zoodat hij de bevelen van alle menschen

kent , welke onder zijn bewind staan en niets onheils aan zijne regering

toebrenge , behalve datgene der omstandigheden van het land , hetwelk

hem niet mogt ter ooren komen. In het boek : « Manieren der Ko-

« ningen ," wordt gezegd : Drie zaken doen een koningrijk te gronde

gaan : ten eerste , indien de berigten van alle omstandigheden des rijks

voor den vorst verborgen blijven : ten tweede , indien een vorst alle

menschen verheft , welke oorspronkelijk slecht en van lage afkomst zijn ,

en ten derde , indien de ambtenaren van cenen vorst de menigte on-

derdrukken. Wat het eerste punt betreft , indien de inlichtingen aan-

gaande de rijkszaken den vorst verborgen blijven , zoo is hij onkun-

dig , welke en hoevele personen hem in zijn land zijn toegedaan , en

wie hem vijandig zijn ; alsmede welke personen hem diensten bewijzen ,

en wie wederspannig jegens hem is , en wat dies meer zij van het-

geen ter zijner kennis moet komen. Het is aldus blijkbaar , dat zijn

uiteinde op laster en hoon uitloopt , welke den ondergang van het

land zijn . Wat het tweede punt betreft , wanneer een vorst alle men-

schen,T
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schen , welke oorspronkelijk slecht en van lage afkomst zijn verheft ,

zullen zij door hun bekrompen verstand , gebrek aan oordeel en groote

schraapzucht aanzienlijke personen niet eerbiedigen , de grooten gering

achten en de edellieden verachten , en op deze wijze zal door hun ka-

rakter de schande des konings geopenbaard worden , zoodat de ge-

moederen van al de onderdanen over de inborst van denzelven zul-

len verbitterd worden , en zij vermaak zullen scheppen zich door lis-

ten van dien koning te verwijderen ; zoo als de wijsgeer zegt : « De

« voorspoed verdwijnt door verachtelijke personen te verheffen." Wat

het derde punt aangaat , wanneer de dienaren des konings de menigte

onderdrukken , zoo is het even als of de koning haar onderdrukt ,

want volgens haar gevoelen , komt dat kwaad van den koning , en

het volk wordt moedeloos om te planten en te oogsten en handel

te drijven , zoodat daardoor de inkomsten van den koning ontbre-

ken ; en wanneer de inkomsten des konings ontbreken , heeft de schatkist

des konings gebrek , en wanneer de schatkist des konings gebrek heeft , zoo

ontbreekt de bezoldiging en de voeding van alle bevelhebbers en krijgs-

knechten , welke alle magteloos worden om al de belangen des konings te

behartigen ; en wanneer in zoodanig tijdstip de vijanden des konings aan-

naderen , om het rijk te overweldigen , zoo zijn er niet veel menschen ,

welke in staat zijn dezelve tegenweer te bieden ; ook ontbreekt den onder-

danen een getrouw hart , en op die wijze wordt de koning overwonnen en

het koningrijk gaat met al deszelfs luister en voorspoed verloren !

ZEVENDE HOOFDSTUK.

Handelende over de inborst van regtvaardige Vorsten en spre-

kende over alle Vorsten , welke de rijkszaken getrouw behartigen.

In het boek : Eigenschappen der Vorsten , wordt gezegd : De

Vorst moet voortdurend de begeerte koesteren om met alle leeraren

bevriend te zijn , welke geleerd en godvruchtig zijn , en hen gedurig

over werken van den godsdienst en over den aard van alle godsdien-

stige menschen ondervragen en al hunne woorden overwegen ; doch

het is den Vorst volstrekt noodzakelijk om al de leeraren te kennen ,

op-
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opdat hij de goede van de kwade kan onderscheiden. Want alle leeraren

welke de kennis openbaren en alle menschen om Godswil en uit belang-

stelling tot hen onderwijzen , zijn in wandel en woorden volstrekt niet

verschillende ; doch alle leeraren , welke zulks uit eigenbelang en om

hunne zinnelijke driften doen , verschillen in wandel en in woorden en

het is de pligt der vorsten onderscheid tusschen hen te maken , opdat hij

piet verdoole door de vriendschap van al die menschen , wier voorkomen

en woorden aan die der leeraren , en wier inborst en raadgevingen aan

die van den Satan gelijk zijn , zoodat zij uit groote inhaligheid en bui-

tensporige schraapzucht door liefelijke woorden en verschillende loftuitin-

gen het gemoed van den koning verheugen , welke met hen spreekt ; en

in alle deugden en ondeugden , welke het gemoed van den koning ver-

heugen of verbitteren , het zij goed of kwaad , hem al zijne begeerten toe-

stemmen , en alzoo al zijne geaardheheden en handelingen navolgen , om

door list van den vorst datgene te verwerven , wat zij van hem begeeren.

Zij zijn het , die door hunne schraapzucht en inhaligheid den koning met

zich ter helle voeren : de koning volgt door onverstand en achteloosheid

hunne woorden en verwoest zijnen godsdienst.- Wijders betaamt het alle

geloovige en verstandige vorsten zich voor alle leeraren in acht te nemen ,

wier geaardheden en handelingen boozer dan de Satan zijn , en zij moeten

zeer bedachtzaam zijn om niet door hen misleid te worden. Echter is het

de pligt van alle vorsten alle leeraren uit te vorschen , wier oogmerken

zuiver en wier woorden waarachtig zijn ; zoodat hetgeen zij zeggen ,

om de wille Gods en uit belangstelling tot alle dienaren Gods gezegd

wordt , en zij geenszins uit eigenbelang of zinnelijke driften met de

vorsten , Rijksraden en anderen spreken. Indien hunne woorden ook

al bitter zijn voor het gevoel der personen , welke zwak in hunnen

Godsdienst zijn , en zwaar op het hart wegen van alle onoordeelkun-

digen , zullen de leeraren welke uit zuivere beginselen spreken , geen

onderscheid maken tusschen den vorst , den rijksraad , den rijken ,

den
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Jen dienaar , den bedelaar en den armen : voorwaar zij zullen de

Vorsten niet vreezen en niet blood zijn voor de ryken en diergelij-

ken. Indien zij spreken , spreken zij om de wille Gods , en indien zij

zwijgen, zwijgen zij om de wille Gods ; indien zij beminnen , beminnen

zij om de wille Gods en indien zij vijandig zijn , zijn zij vijandig om

de wille Gods. Geschiedenis. Er wordt verhaald : dat op eenen

zekeren dag Haroen Rasjid met al zijne rijksraden over alle rijkszaken

van het landschap Bagdad beraadslaagde en een zeker Sjech zich ten

huize van Haroen Rasjid begaf; Haroen Rasjid hoorende dat die

Sjech kwam , ontving hij hem met onderscheiding en zeide : • Mijn

← meester , ingetogen broeder ! " de Sjech antwoorde : ik ben broeder ,

maar niet ingetogen. Haroen Rasjid zeide : O Sjech ! leer mij toch het-

geen gij weet , en de Sjech hernam : O Leidsman der geloovigen ! God

de Allerhoogste heeft U de plaats van eenen getrouwen getuigen des

geloofs geschonken en eischt van U ook getrouwheid , even als van

Aboe Bakar ; en heeft U eene plaats geschonken om het regte van het

valsche te onderkennen en eischt van U ook onderscheiding in regt en

onregt , even als van Omar ; en heeft U twee glanzen geschonken en

eischt van U zedigheid en opregtheid , even als van Otzmân ; en heeft

U eene verhevene plaats gegeven , en eischt van U kennis en regtvaar-

digheid , even als van Alie. Haroen Rasjid zeide : Uwe woorden

O Sjech! zijn getrouw , wilt Uwe woorden vermenigvuldigen , die zeer

voortreffelijk zijn. De Sjech hernam : O Haroen Rasjid ! God de

Allerhoogste heeft door zijne Almagt en wijsheid een verblijf daarge-

-steld , hetwelk de hel genaamd wordt en heeft door drie zaken aan

U, magt over de poort dier helle gegeven. Vooreerst door de goede-

ren der schatkist , ten tweede door het zwaard en ten derde door

de roede , en beval U aan om door deze drie zaken alle menschen van

het helsche vuur te bevrijden ; -uit de goederen der schatkamer

moct gij alle bedelmonnikken en armen bedeelen , opdat zij niet ste-

len of de goederen van andere menschen rooven ; met het zwaard

moet gij alle menschen ombrengen , welke anderen ten onregt doo-

len , opdat zij het leven hunner medemenschen op prijs weten te

stel-
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stellen ; en met de roede slaat gij alle menschen, die de wetten, van den

Profeet, op wien vrede zij ! niet opvolgen ; opdat zij weten , den dienst

van God den Allerhoogsten te onderhouden. Indien gij niet alzoo handelt ,

zult gij op den uchtend der verzameling onder de bewoners der hel geteld

worden , en gij zult er eerst ingaan en daarna , alle welke met U gezondigd

hebben. Haroen Rasjid zeide : O Sjech ! Uwe woorden zijn getrouw , wilt

toch Uwe gesprekken vermenigvuldigen die zeer verheven zijn , en de Sjech

hernam : O Leidsman der gelooven ! weet, dat gij de waterbron zijt , en

dat alle rijksraden , legerhoofden en anderen de rivieren gelijk zijn ;

indien nu de waterbron zuiver is , zoo zijn de rivieren ook zuiver

en heilzaam ; en indien de waterbron troebel is , zoo zijn de rivieren , ook

troebel en niet heilzaam.

Geschiedenis. Op eenen avond ging Haroen Raŝjid met zijnen rijksbe-

stuurder Abbas den Sjech Fadlajloe ljádl bezoeken ; aan zijne huisdeur ge-

komen, hoorde hij den Sjech in den korân lezen , zeggende dit vers op :

« Khala l' -lallahoe tàila oehhasiba ' l- ladzina adjtara hhoe s'-saiji-

« áti an nadjàloehoem kalladziena amanoe wa ȧmiloe ts-tsalihhati ,"

dat is : « waant gij , dat wij alle boosdoeners met de geloovigen en verrig-

<« ters van goede werken gelijk stellen ," Haroen Rasjid zeide tegen zijnen

rijksbestuurder , ja Abbâs indien wij al niet bij den Sjech komen en vol-

strekt geene onderrigting van hem erlangen , zal ons dit vers Voor-

zeker voldoende zijn , hetwelk zoo even door hem is opgelezen ; ver-

volgens beval hij zijnen Rijksbestuurder Abbâs aan de huisdeur van

den Sjech te kloppen ; toen , Abbas aanklopte , vroeg de Sjech : wie

daar ? en Abbas antwoorde : O Sjech ! de Leidsman der geloovigen

komt U bezoeken ; de Sjech vroeg weder : wat komt de leidsman der

geloovigen hier verrigten , en Abbâs antwoorde : hij wil onderrig-

ting vragen. De Sjech doofde zijne lamp uit en opende zijne huis-

deur , vervolgens trad Haroen Rasjid met Abbas binnen en gaf den

Sjech de hand ; de Sjech zeide : Glorierijke God ! hoedanig zal de

toestand van dezen man , welke zulke zachte handen heeft , wezen ,

U Wan-



* ۷۷

نادسركاهنمغيكرانيفاملاديأقسامليبقأتيملنيكمد

نکارچبمکیابنینمؤملاریماایپرجوالبمستیاناداتفاهتما

نكاپتديشنامغروئسملاحتمايقيراهدقنراكنياغراكسمهلوا

غروا٢بيربنتاوبرقنكاباوجيربمموكشاقاتبيوجمادقرد

قحياسكرفدنكالاكتتتياتمايقيراهدقمهتنرقناجدغي

سفانمنوقديشرلانوراهکمندبمهلکیسنتاوبرقيلاعتوناحبس

نراكنياماتكهلادقخيشايتاككالسابعنادنرايتخانفددایت

خیشرسوککمتياسركتماغيماتکنغدتيافيلخهلهنوجماکوھب

نوراههنوبمميوجوكفاموقلكسنادوکشاناماهایناتکسابعنكا

تراوكشاهكوهتيوجهلميدسابعايتاكربديشرلانوراهتياديشرلا

باتکدبسنوقسابعکممادقناماهنكاتكغيتياخيشةرضحتاك

ناماههکنکوبتاكربدیشرلانوراهکمنينمؤملاریماایتیاهاتکادایت

نادناماههلوکشاوهبتیاپاتکقدنهکنادنوعرفيرتنمهلاداتيا

سمالهاتبيرسنابمادلبمستخاسرتسقانميألالنوعرفهلوکا

نوهكسيادقردنياترهناتکهرسخیشندادهدتیاپهراتدناد

ديشرلانوراهيهتاكتیاخیشکمخیشجنلبنكاكوجناولحكوبا

تيانهمورملادردرولكنادنغابيألالتياماقرهنکشربمادقنوسک

نغدغلوقنادسفانمتياديشرلانوراهكمتيسديدنكلكغنم

نمیلسناطلسپامنجارغرولاكلوهدداتياكحنانتسأكنسغات

فاصنانادلداعنفدتيانامزدقروهشمهلاداغيلاملادبعنبا

سايتنسيدةرقمنامیاربنادناميربغيجارغروهلادادایتناد

نادہاتغیغروالکیسناد۲یلمغيغروالکسنكتقادنمنكايايهارب

تياجارکمفراعنادحلاصغيتيدنقغرونیانامزدقهلادا

کمتیانکامسایبخیشخینناكمدقردتنمنادقغروشکنکهروپم

نیاجارلیبقارساکریعشعقتدقردملعكسنارقيربممتياخيش

ياتياکيتکدقردنادسفانميالالکمتیاریعشعقتتهيلم

تينرب



( 77 )

wanneer hij in het helsche vuur komt , dat zeer hevig en gloeijend

is ? O Leidsman der geloovigen ! beraadslaagt thans over alles zorgvuldig ,

want op den dag des oordeels zal U naar den toestand van elk

mensch gevraagd worden ; wat zult gij over de handelingen der dui-

zende menschen , welke onder Uw gebied staan op den dag des oor-

deels ten antwoord geven , wanneer door den Glorierijken God de

daden van al zijne dienaren zullen onderzocht worden ? Haroen

Rasjid weende onwillekeurig en Abbas zeide : O Sjech ! Uwe woorden

zijn voldoende , want gij vermoordt den Chalif door Uwe krachtige

woorden. De Sjech verstoorde zich over Abbas , zeggende : O Haman !

gij en al Uw volk vermoordt Haroen Rasjid. Haroen Rasjid zei-

de zwijg toch stille O Abbas ! kent gij de beteekenis der woorden

van den Sjech , welke Haman tegen U zegt ? Abbâs antwoorde eer-

biedig , zeggende ik ken dezelve niet O Leidsman der geloovigen !

en Haroen Rasjid zeide : was niet Haman de Rijsbestuurder van Fa-

rao ? en de bedoeling dier woorden is nu , dat gij Haman zijt en ik

Farao ben ; vervolgens weende hij droeviglijk en nam duizend tâhil

goud , legde dezelve voor den Sjech neder en zeide : deze schatten

van het huwelijksgoed mijner moeder Hhoelwán zijn voor de nood-

druft van den Sjech. De Sjech zeide : ik gelast U, Uwe schatten

weg te werpen , stond op en verliet zijn huis , latende Haroen Rasjid

aldaar achter ; Haroen Rasjid weende en keerde weenende naar zijn

paleis terug. Geschiedenis. Er was in ouden tijd een Vorst ge-

naamd Sulthan Salomon zoon van Abdil Maka ; hij was destijds ver-

maard door regtvaardigheid en billijkheid , en er was geen koning wel-

ke verstand en godvrucht bezat zoo als hij altoos begeerde hij ver-

hevene en kundige mannen te ontmoeten ; nu was er een vroom en

wijs leeraar , en de koning zond hem iemand om van de spijzen te

verzoeken , welke de Sjech gewoon was te eten , en de Sjech gaf een

handvol grof gerstemeel ; de koning dat ziende , weende en besloot

te
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نكاتغميرصبنسحخيشدقكةولمریگربزیزعلادبعرمعتياكحتيا

نینمؤملاریماترکقدقردربخيربممنسحخیشهلقدنهتياتومملاد

کمپیترکفنشدتیاناجركناجركفنكاجرغمكاياقستیارمع

وكفاوهبمهلوأيوهتكلقنايهنكاتغمتياةرولسلابممنسحخیش

تياناجركنكاجرغمتقادنکوبوكفانيانامزنادرمعدانكوب

وكفاوهبرمعترقسمناجرکجرکنکاجرغموكفاولکجقانترمعترفس

هلکیابرت
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te vasten ; gedurende drie dagen opende hij de vasten niet , en op den

vierden dag toen hij grooten honger had , at hij , het van den Sjech

gebragte gerstemeel , weende en werd weemoedig over den toestand

van den Sjech , die bij zijnen luister en grootheid , zich wist te ont-

houden en lidzaam te zijn. De Koning Salomon vereenigde zich

met zijne huisvrouw in dien nacht , en God de Allerhoogste schonk

hem eenen zoon , welke hij Abdoel Aziez noemde , deze Abdoel Aziez

gewan bij zijue echtgenoot eenen zoon welke door hem Omar Abdoel

Aziez genaamd werd ; dezelve werd een regtvaardig , schrander , gods-

dienstig en volmaakt koning , en was met eene goede inborst en met

alle deugden bedeeld ; zijn persoon was beroemd in de wereld , en

zijn naam beschreven in alle aanzienlyke boeken en zijne geaardheid

geprezen door den Profeet Adam ; en door zijne glanzen waren geenc

plaatsen ledig , dewijl zij er door vervuld werden even als alle oor-

den door de glanzen der zon ; en in alle boeken waar in Omar , zoon

van Abdoel Aziez vermeld staat , wordt deze Omar Abdoel Aziez be-

doeld en geen ander , in sommige boeken wordt hij Omar Tzanie ge-

noemd , dat is Omar de tweede , omdat vroeger , Omar de Leidsman der

geloovigen , ook door regtvaardigheid en billijkheid en na hem deze

Omar Abdoel Aziez beroemd was , welke alle zaken van den Islamiti-

schen Godsdienst op het voetspoor van Omar den Leidsman der geloo-

vigen , op wien Gods welbehagen zij ! gestreng behandelde. Onder alle

koningen is het eveneens gelegen , welke die zaken volkomen behan-

delen. Wijders van al de nakomelingen van den Profeet , op wien vre-

de zij is het Omar Abdoel Aziez , wien God heerlijkheid en grootheid

door den zegen van die handvol gerstemeel verleende.

Geschiedenis. Omar Abdoel Aziez zond eenen brief aan den Sjech

Hasan Batsari waarin hij meldde , dat de Sjech hem mededeeling zou

doen van den aard van Omar den Leidsman der geloovigen , ten einde

het rijksbewind ingevolge deszelfs aard waar te nemen. Sjech Hasan beant-

woordde zijnen brief zeggende : O mijn zoon ! weet , dat gij Omar niet

zijt en thans kunt gij het rijksbewind niet waarnemen zoo als hij ; in-

dien gij het zoo waarneemt als hij , zijt gij beter dan Omar.

Ge-
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نهاتسدقزيزعلادبعرمعنامزدقتياكحتيارمعدقردهلکیابرق
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دقيراهجنمبرعدقردموقتاسکمپاداتیانهاتدقرقالدقرد
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هللانوقتياترهولكجلوسربيوجهللابمهلكيسنوقتياترهوتالوج
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يلماهمةرقمنادايشناملكسستاةربتساغینیانراكسكملادهللا

نسمهبپیترا*نيقدصتملازجيهللانأيلاعتهللالاق*ناربس

ولکجلومربهقدصيربممغيغروالكيسنكانكيجبكسلابمميلاعت

تيكيرمقحنكيربدسراهکميوجهللابمهلكسنوقتياتره

تياباتكرثنمزيزعلادبعرمعلیبقاباداتعاسغینیاکیتکدق

کوبنهرودلبمستیامانکهلرنجتاکربنادسفانميالالکم

تقادغيغرابتيكيرمنكاجنلبنكرولغمنادتیانارهدنبرق

يهتاكربزيزعلادبعرمعکمغلوقکادنهعمتيكيرملاكتتنوقدا

نوقوکشاهلقدنهکمکادقکتیاغروالكسلاحنكودغموكحلاةرقسملعم

دقردهبلرتلايوجنراكسكملادنراكلانهوتدقلكالاحنكودقم

هلبسکتهيلمنادستاكننفاتودكتلفتمتیاملعمکمتيكيرم

ىوهتغمغيكنهوتاييهلاايباتکلبمسنيااعدةلبقداغيتغال

زيزعلادبعرمعةرفسمادقردنودرتدایتنوقتاوسنراکنیامابمهلاح

هللا

نکنهيسك
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Geschiedenis. Ten tijde van Omer Abdoel Aziez waren in een zeker

jaar de eetwaren zeer duur in alle oorden van zijn rijk , en vele men-

schen verkeerden in hongersnood in dat jaar ; nu was er een volk onder

de Arabieren , hetwelk onder de menigte iemand opzocht die het woord

kon voeren , dien zij Leidsman maakten en met wien zij zich bij Omar

Abdoel Aziez vervoegden ; de Leidsman zeide : O Leidsman der ge-

loovigen ! wij komen door grooten nood tot U, wij kunnen den hon-

ger niet verduren , en onze redding is in de schatkamer aanwezig , want

al de schatten die daar in zijn , zijn niet buiten deze drie artikelen te

rangschikken ; zij zijn of van God den Allerhoogsten , of van U , of

van alle dienaren Gods. Indien dezelve van God den Allerhoogsten

zijn , zoo begeert hij die niet , en wil dat dezelve in dezen nood aan

zijne dienaren worden gegeven. Indien zij van U zijn , moet gij de-

zelve als aalmoezen aan alle dienaren Gods in deze moeijelijkheid ge-

welke zeer drukkend voor alle menschen is ; zoo als het hoog-

verheven woord zegt : « Khala ' i-lahoe tadia : inna ' l-laha jadjzoe

« 'l-moetatsaddikhina , ” dat is : « God de Allerhoogste vergeldt de

« weldaden van allen , die aalmoezen geven." En indien die schatteu

de dienaren Gods toebehooren , is het pligtmatig hen hun eigendom

in dit benard tydstip te geven. Toen Omar Abdoel Aziez die woor-

den hoorde , weende hij en zeide : Uwe woorden zijn getrouw en be-

val de schatkamer te openen en hen dat gene te geven , wat verkrijg-

baar was. Toen zij nu wilden terugkeeren , zeide Omar Abdoel

Aziez : O Leidsman ! even zoo als gij den toestand van al het volk aan

mij hebt kennelijk gemaakt , openbaar alzoo mijnen toestand aan den

Heere , om dat ik in grooter nood verkeer dan zij alle . De Leidsman

hief zijne handen op en zag naar den Hemel , het rigtingspunt des

gebeds , en zeide : O God! O mijn Heere ! die de zaak van deze Uwe

dienaren kent , dewijl U niets verborgen is ; gelijkerwijs Abdoel Aziez

ven ,

zich
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نکاپاریگناهیسغمنوقوکحناکمنیانراکسکملادمابمهلكسنكنهيسك

غنادهلتنيااعدهلملجوھبنکاتکدلومربمادقتاچغینیانتراکسک

تاوسهتاجتيانجوهترسنادنجوهنروتنادتیکیرمسنادنوا
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نارقتاكربنادتياخيشدقةمرحيربممتياسايلايلعوبنادمکا

ولغاولکجتاكربخيشکمهاتوکشاغيغرابلاهلاقانكرجاخیشای

نکاپتربکانوقتیاهاتلاغيغرابکمکارقنرانبكنغدباوجيربمم

اشناهلكيابتيالوهغتتاككمماكنكرجاغمتقادلاياقسمادقرد

مورتسنكاوتاماترهنکاهساکهکوکشاپاتربتياخيشلميلاعتهللا

تاككميوحلاترهنكاهساککاتيالوهعتتاككممهلوانکاتک

وابممنادایندملادتيامهساككنكلكغنمتقادوکقاتبتیاخیش

خیشایناتکسفانمنوقتيالوهعتنمةرخأملادماقرستيامورتس

ملاددانكيجبكنيلكسنأداكنادنوهتقثنيلكسنهوقوهبمانکهلرنب

ريدنسنلاجربدمحانباليعامساناطلستياكحيرنبسنغدتیاماتك

غیلتنغدنادپیریدتامنغدتهيلميأقدنهنیامربپیركفملاد

ياسكرممنشدپیردنکارمميأدایتنادپتيعرلکسلاوحانکاپچرد

بناجركيواكتنادغلابلهناديرتنملكيستاكستاهللابمهلكيسلاوحا

يركذملاددرسربنويميايعمسياغيتقمتغرابدقپاه۲نیال

كتيعرستايايهاتوبمسنؤاجكركشلدقردنوفغروسوھجتيأ

مرنب

خراب
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zich al Uwer dienaren in dezen nood ontfermt , ontferm gij U toch

over hem in zijnen nood , welke geopenbaard is voor U. Voorts wordt

er verhaald , dat toen dat gebed nog niet geëindigd was , er reeds eene

wolk boven hen kwam en er regen nederdaalde , met den welken voor

hen op eenen steen eene vaas nederviel en brak , waaruit een papier te

voorschijn kwam , waarop geschreven stond : « Hadza baratoen mina

" 'l-lahi 'l-aziezi ila oemara ibni abdi 'l-aziezi innahoe hhoerrán

mina 'n-nári ;" dat is : « dit is een zendbrief van God den Aller-

<< hoogsten , den verhevenen , aan Omar zoon van Abdoel Aziez ; voor-

waar hij is bevrijd van het helsche vuur."

Geschiedenis. Er was in Nasjaboer een opperpriester genaamd

Boeali Jasa , welke voor zeer verstandig , oordeelkundig en voorzigtig

gehouden werd ; er was in zijnen tijd een Sjech in dat land , genaamd

Bocali Dikaak ; deze Sjech ging Bocali Jasa over zaken van Godsdienst

bezoeken , en Boeali Jasa bewees zijne hulde aan dien Sjech , en zeide :

O Sjech , leer mij het geen gij weet. De Sjech zeide : indien gij mij in

waarheid zult antwoorden: zal ik U , hetgeen ik weet vragen , ten einde

Ute kunnen leeren. De opperpriester zeide : « Bij God den Allerhoogsten

« het is wel !" Nu vroeg de Sjech ; bemint gij Uwe schatten , of Uwe

vijanden , spreek in alle opregtheid en de opperpriester antwoordde ;

ik bemin mijne schatten. De Sjech vroeg nu , hoe is het mogelijk dat

gij uwe geliefden in de wereld achterlaat en Uwe vijanden medeneemt

in de eeuwigheid ? De opperpriester weende , zeggende : O Sjech ! Uwe

woorden zijn juist ; de bron van alle kennis en het wezen van alle

deugden zijn gewisselijk in Uwe gezegden vervat. — Geschiedenis.

Sultan Ismaël zoon van Ahmad , wandelde zelf door zijn land , wilde

den toestand zijner onderdanen met eigen oogen zien en met eigen

ooren vernemen ; zich niet vergenoegende den toestand der dienaren

Gods op de gezegden der rijksbestuurders , legerhoofden en andere

Staatsdienaren te onderzocken , maar in elke plaats waar bij kwam, la-

tende rondroepen in het land ; « dat niemand mijner legers , mijne

V « on>→



* / *
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يد
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«

་

<< onderdanen onderdrukke ; alwie mijne onderdanen onderdrukt , voor-

<< waar hij onderdrukt zich zelven." Wanneer hij nu eenige dagen al-

daar vertoefd had , beval hij in het land rond te roepen ; « dat elk zijner

« verdrukte dienaren , die zich niet bij den Sultan kwam beklagen , zich

zelven verdrukte." Toen de Sultan te Saroen kwam was er een

zijner paardeknechten , welke in een bewoond dorp ging en aldaar iets

uit een' tuin wegnam ; de eigenaar van dien tuin gaf zijne zaak aan

den Sultan te kennen , welke beval dien man uit te leveren , aan welken hij

vroeg: «< is Uw bezoldiging alle maanden voor U toereikend ?" en hij ant-

woordde heil ! O Koning der wereld , mijne bezoldiging is voor mij

voldoende. Nu sprak de Sultan : O dwaas ! indien gij gehoord hebt , dat

het allen menschen verboden is te onderdrukken , en Uwe inkomsten

voldoende voor U zijn , om welke reden onderdrukt gij de onderda-

nen ? de man antwoordde : ik heb schuld bedreven , de gebieder der

wereld alleen moge de gunsten over mij vermenigvuldigen ; de Sultan

zeide : kan ik om uwent wil ter helle varen ! en beval zijne handen af-

te kappen. Jeschiedverhaal. In het werk: Vorstelyke boeken , wordt

gezegd ; de beste onder de vorsten is die vorst , welke zich in alle za-

ken ingevolge den Islamitischen Godsdienst naar de wet van den Pro-

feet op wien vrede zij ! benaarstigt en de Godsdienstplegtigheden der vijf

tijden op geene plaatsen , in geene omstandigheid nalaat ; zoodat het hem

verboden is iets te doen , het welk niet strookt met de bepalingen der

wet , omdat de ondergang van den Godsdienst en van het rijk uit de da-

den voortkomt , welke strijdig met de wet zijn. Ook is het hem verbo-

den zijue onderdanen eenig werk te laten verrigten dat daarmede strijdt ;

want alle die zoodanig handelen , zijn vijanden van hunnen Gods-

dienst en van hun koningrijk. Wijders is de vorst verpligt de zoodani-

gen te straffen , opdat zij berouw over de ketterij gevoelen en de wet

opvolgen, en indien zij die niet opvolgen , is de vorst verpligt hen uit

zijn
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zijn land te bannen en hen van zijne onderhoorigheden te verwijderen ,

omdat zij het zijn , die zijn rijk en den luister der heerlijkheid welke hij

bezit , verdelgen. In het zelfde boek wordt ook gezegd : Een vorst moet

de verdienstelijke werken niet nalaten , opdat hij vriendelijk zij in tegen-

woordigheid van alle menschen , en zij hem genegen zijn om den zegen dier

verdienstelijke werken : want volgens het inzien van alle menschen is die

vorst verheven , omdat God de Almagtige deszelfs waardigheid zeer hoog

en aanzienlijk gemaakt heeft , en hunne harten worden door hem met eer-

bied en vergenoegen vervuld , en zij prijzen al zijne geliefden en verachten

al zijne vijanden. -Wijders wordt in het zelfde boek gezegd : Een vorst

moet alle menschen vereeren wier daden met den aard der wet strooken ,

en alle menschen verachten wier daden met de ketterij strooken ; opdat de

menschen den aard der wet beminnen en den aard der ketterij haten : want

alle voorspoed van het Rijk is in de wet vervat , en alle onheilen des Rijks

zijn in de ketterij vervat. Wanneer de aard en handelwijze des konings

dusdanig zijn , benaarstigen zich alle menschen in de betrachting der

wet en verwijderen zich van de ketterij , en de zaken van den waren

Godsdienst worden getrouwelijk waargenomen , en de werken van al die

menschen maken tevens het geluk des konings uit. Men vroeg aan

Boezar Djamhor , een geleerde : wie de beste onder de vorsten was ,

en hij antwoordde : het is die vorst , door wiens liefde en gunst alle brave

menschen gerust zijn , en wiens toorn en straf alle slechte menschen

vreezen. Men vroeg aan Omar den Leidsman der geloovigen , wie ondey

de koningen de gelukkigste of de ongelukkigste was in zijne waardigheid ,

en Omar antwoordde ; de gelukkigste in zijne waardigheid is die koning ,

wiens onderdanen omdat hij zelf alle deugden betracht , ook alle deugden

betrachten ; want hij zelf heeft verdiensten en verwerft de verdiensten van

alle andere menschen ; en de ongelukkigste is die koning , wiens onder-

danen omdat hij zelf alle ondeugden verrigt , ook alle ondeugden plegen ,

want
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want bij zelf heeft zonden en draagt de zonden van alle andere men-

schen. Wijders vroeg men aan Omar Abdoel Azicz , wat regtvaar-

digheid was , en hij zeide : dezelve bestaat daarin , dat een ieder der

dienaren Gods , welke geringer zijn dan gij , U tot vader heeft , en dat

elk der die naren Gods , welke aanzienlijker zijn dan gij , U tot broe-

der heeft. In het boek : Eigenschappen der Vorsten , wordt ge-

zegd : elk der vorsten , welke regt wil uitoefenen , moet daar in niet

berusten , dat hij zelf regt handelt , en geen genoegen in het on-

derdrukken neemt ; maar is verpligt in ernst de handelingen zijner

rijksraden , legerhoofden , dienaren en alle , welke aan hem in zijn

rijk onderworpen zijn , gade te slaan ; opdat niemand hunner on-

regtvaardigheid plege ; want over de geweldenarijen van allen , die on-

der zijn bewind staan , zal de koning ten dage des oordeels onder-

vraagd , en over het onderdrukken derzelve , terstond gestraft worden ;

zoodat de vorst ten uiterste dwaas is , die de straffen voor de wer-

ken van anderen niet ducht te gevoelen ; want de onderdrukking van

den een' over den ander , die onder het gebied des Konings staat ,

is onderdrukking van den koning , welke zich door zorgeloosheid stil

houdt , en al zijne dienaren , welke dwingelanden zijn , niet beteugelt.—

In de boeken van Mozes wordt gezegd : God de Allerboogste spreekt

aldus : de onderdrukkingen , (van alle menschen die van den koning afhan-

gen ) waarvan de koning kennis draagt en stilzwijgt , zonder de zaken

van alle onderdrukkers en onderdrukten te onderzoeken , zijn onder-

drukkingen des konings , welke op den oordeelsdag straffe zal lijden

over het onderdrukken zijner onderdanen ; want terstond zullen alle

onderdrukten tegen hem getuigen , en hij zal voor anderen smarten lijden

in de eeuwigheid. Indien dit zoo is , hoe kan dan een vorst gerust zijn over

dezen grooten ramp en zware straf , tenzij hij uit gebrek aan verstand en

oordeel vermaak schept zijnen godsdienst en eeuwigheid te verwoesten , om

de wereldsche gezindheid van anderen. O verstandigen ! het is alzoo inder-

daad klaarblijkelijk , dat alle menschen , welke onophoudelijk aan de deur

des
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des konings gereed staan , en alle bezigheden van den koning verrigten

en des morgens en des avonds in ' skonings dienst staan , zulks niet

doen om den koning , maar om eenig wereldsch oogmerk , tot dat zij

datgene van den koning verwerven , wat zij bedoelen ; en zij voeren door

hunne zinnelijke begeerten den koning , die zijnen eigenen toestand ver-

onachtzaamt , in het helsche vuur ; dusdanig is de aard en handelwijs dier

menschen , welke de wereld najagen , terwijl de koning door hen gevleid

wordt en door zorgeloosheid in de vermaken leeft , en zij alle het wezen

en den Godsdienst des konings met ijver uitroeijen en alle slechte

daden deugden noemen , schoon door hun bedrijf de koning dag en

nacht naar de Hel gevoerd wordt. O verstandige Vorsten ! overweegt

ernstiglijk of gij wel grooter vijanden bezit dan deze menschen , welke

bij voortduring zich op Uw verderf toeleggen , en onophoudelijk Uwe

straffen verzwaren. Voorwaar degenen , welke cene dusdanige geaardheid

en handelwijs hebben , zijn Uwe vijanden , welke niet van al de grenzen

Uws rijks kunnen verwijderd worden , dewijl zij aan zeer wilde dieren

gelijk zijn . Alle geloovige , verstandige en regtvaardige vorsten , zenden

verscheidene menschen , op wie zij vertrouwen kunnen , om door hun

gansche land te gaan , ten einde den toestand van alle onderdanen gade-

slaande hunne oogen te vervangen , en door het hooren van alle berigten

aangaande dezelve , hunne ooren te vervangen ; opdat zij hun zulks mc-

dedeelen , ten einde in staat te zijn de gedragingen van alle dienaren

Gods naar behooren te kunnen onderzoeken : echter zijn er vele dier vor-

sten , welke andere menschen niet gelooven en bij nacht zich op eenige plaats

begeven , om den toestand te zien en berigten van hunne onderdanen in

te winnen , en dezelve bij dag te onderzoeken , ten einde eenige zaak door

henzelve worde afgehandeld in getrouwheid .- Geschiedverhaal. Zaid,

zoon van Salám zegt : dat toen Omar de Leidsman der geloovigen op

wien Gods welbehagen zij de waardigheid yan het Chalifat bekleedde ,

hij bij dag regtvaardiglijk onder de dienaren Gods oordeelde en na het

cindigen der zitting zich buiten Medina begaf naar den kant der graven ,

'die de begraafplaats van Medina genoemd worden , om steenen te maken ,

ten einde geld te verwerven tot onderhoud van zijn huisgezin ; en des

avonds na het gebed de stad rondging om het goede en kwade van

W
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alle dienaren Gods te vernemen.
-Op eenen zekeren avond vergezel-

de ik hem buiten Medina , hij zag vuur op eene verafgelegene plaats en

begaf zich derwaarts , en aldaar gekomen zijnde , hoorde hij eene vrouw

met drie kinderen weenende en de vrouw zeggen : O God ! de Aller-

hoogste door U worde de ellende van mijnen toestand op Omar ge-

wroken , die verzadigd slaapt , terwijl ik met deze kinderen hier honger

lijde. Toen Omar de Leidsman der geloovigen die woorden hoorde , ging

hij spoedig tot die vrouw en groette haar , zeggende : mag ik U naderen ?

en zij antwoordde : als gij met heil komt , nader dan. Nu voegde hij zich

bij haar en vroeg naar haren staat. De vrouw zeide : ik kom van eene

verre plaats herwaarts , en daar het reeds nacht was , kon ik niet in de

stad komen , ik hield hier stil en door honger kon ik , noch mijne kinde-

ren slapen. De Vorst Omar vroeg : wat bevat deze ketel , en zij zeide :

slechts water , dat ik er indeed opdat mijne kinderen vermoedende , dat

ik rijst kookte , welligt zouden inslapen en niet meer hevig weenen . Dit

hoorende , keerde Omar spoedig naar de stad Medina en aldaar bij eene

kraam gekomen waar men meel verkocht , kocht hij meel en deed dat

in een' zak , en aan eene andere kraam , waar men vleesch verkocht , kocht

hij vleesch en deed dat ook in den zak , dien hij opnam en op zijne schou-

ders laadde. Voorts bragt hij denzelven buiten de stad , en ik zeide : O

Leidsman der geloovigen ! geef mij dien zak , opdat ik denzelven opneme

en in Uw gezelschap drage. Omar zeide als gij de zwaarte van dezen

zak opneemt , wie zal dan den last mijner zonden dragen , en wie zal

het gebed der vrouw , welke door mijne onoplettendheid hartzeer heb-

bende , haren toestand aan haren Heere heeft opgedragen , van mij

afweeren ? Dus sprekende ging Omar weenende voort , tot hij bij die

vrouw en hare kinderen aankwam ; nu gaf hij hen het meel en het

vleesch
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vleesch en zij aten tot verzadigings toe toen zij vergenoegd van hårt

was zeide die vrouw: door God den Allerhoogsten worden U al Uwe

weldaden vergolden , ten einde de dienaren Gods te kunnen verzorgen ;

gij zijt beter dan Omar.- Omar zeide : O vrouw ! zend geene slechte

wenschen voor Omar op , want hij kent Uwen toestand niet.

Geschiedenis. Er was in ouden tijd een Koning in Syrië , met name

Malak Tsailah , die zeer regtvaardig was , en nacht noch dag de belangen

zijner onderdanen verwaarloosde.-Er wordt verhaald dat hij alle nachten

de tempels , de graven en de eenzame plaatsen bezocht onderzoekende

den toestand van alle vreemdelingen , bedelmonnikken en armen welke

woningen noch bloedverwanten bezaten ; op eenen nacht hoorde hij

nabij eenen tempel gekomen , de stemme eens menschen in denzelven en

trad er binnen , voorts trof hij aldaar eenen bedelmonnik aan zonder

gezien te worden , dewijl hij zich in eenen mat gewikkeld had , en hoorde

hem zeggen : O mijn God! O mijn Heere ! indien ten dage des oordeels ,

alle vorsten , welke onder verwaarloozing van 'den toestand der bedelmon-

nikken en armen en door najaging van vermaak , en weelde , en luister ,

en wereldsche grootheid zichzelve vergeten , en ingevolge hunne zinne-

lijke driften , hunne geaardheid opvolgen , en uit zorgeloosheid de re-

gering , welke hun om het welzijn van alle menschen gegeven is , tot

eenen rang van eigene grootheid maken , zoodat zij al Uwe magte-

looze dienaren verwaarloozen ; indien zij eene plaats in den Hemel

verwerven , smeek ik , niet in denzelven te mogen komen . De Köning

Tsailah die woorden hoorende weende , plaatste een kleed ´en hon-

derd tahil geld voor den bedelmonnik en zeide al weenende : 0

bedelmonnik ik hoor uit het woord van den Profeet , op wien vrede

zij dat alle bedelmonnikken , welke op aarde geen huis , geen verblijf ,

geenen rang en geene kleeding hebbende , in dusdanigen moeijelijkén

toestand zich over God hunnen Heer verblijden , en van hem heil

over al zijne dienaren afsmeken , koningen worden in den Hemel;

ik ben nu koning in de vergankelijke wereld , ik kom met zwakheid

' I
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en verootmoediging in Uwen dienst , met verzoek U met mij te bevre-

digen en niet op mij te tooruen , en wanneer het tijdstip van Uw ko-

ningrijk en van Uwe heerlijkheid komt in den Hemel , wil dan toch

medelijden met mij hebben en mij helpen. In het boek : Eigen-

schappen der Vorsten , wordt gezegd : Elk der vorsten , die het

rijksbestuur met regtvaardigheid wil waarnemen , moet gestreng regt

uitoefenen in zijne plaatsen en onverbiddelijk in zijnen tijd zijn ; want

goede menschen ontbreken er in de wereld en kwade menschen zijn

er in overvloed ; en voor de slechte menschen zijn de weldaden

der braven nutteloos , en daarom is het pligt dat er eene zware straf

en groote gestrengheid kome , opdat alle boosdoeners vreezen en alle

deugdzamen rust genieten onder de dienaren Gods , ten einde getrou-

welijk goede daden te verrigten. Geschiedenis. Toen Sultan Zajad

op den rijkstroon zat in het land Eirak waren er vele slechte men-

schen in dat land , zoowel roovers , als dieven , moordenaars en dier-

gelijke ; vele gehuchten werden verwoest , vele huizen geplunderd en

vele menschen vermoord ; zoodat men bij nacht niet gerust kon sla-

pen en bij dag niet gerust in huis kon vertoeven . -Door de menigte

menschen , welke hunnen toestand te kennen gevende , meldden dat

de gehuchten verwoest , de huizen geplunderd en sommige menschen

vermoord waren , en door verscheidene berigten en verhalen , die nacht

en dag in Eirak rondgingen , klom Sultan Zajad op eenen vrijdag op

den predikstoel en las eene redevoering , en toen hij de godsdienstplegtig-

heid verrigt had , klom hij af bevelende al de deuren des tempels te sluiten

en niemand buiten denzelven te laten ; voorts klom hij weder den

kansel en loofde den Heer aller legerscharen ; waarna hij zeide : 0

alle dienaren Gods ! in dezen tempel tegenwoordig , weet dat het mijn

pligt is , alle onderdanen te beschermen , door alle brave menschen

tot mij te trekken en alle boosdoeners te verwijderen , omdat ik over

op

den
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den nood en de ellende van alle menschen welke in mijn rijk zijn ,

ten dage des oordeels zal ondervraagd worden : thans zijn er vele

boosdoeners in dit land , en vele brave menschen , die door hen on-

gelukkig worden en ik moet deze zaak gadeslaan. Al wie nu in

dezen tempel aanwezig is , hoore en gedenke mijne woorden en deele

dezelve mede aan elk , die hier niet tegenwoordig is. « Ik kom met

<< alle tegenwoordige en afwezige menschen overeen , dat al wie na

drie dagen , na het eindigen van het avondgebed zijn huis verlaat ,

<< gedood worde !" — Toen er drie dagen verloopen waren en de

vierde nacht aankwam , steeg Sultan Zajad te paard , en ging met ver-

scheidene personen door de stad de stad verlaten hebbende en

plaatse gekomen zijnde , waar hij iemand met eene menigte schapen en

geiten onder eenen boom zag staan , vroeg hij : « wie zijt gij ?" en die

man antwoordde : ik kom uit een verafgelegen gehucht om al mij-

ne schapen en geiten in de stad te brengen , te verkoopen en voor

het geld daarvan , het verkrijgbare voor mijne vrouw en kinderen te

koopen ; hier gekomen zijnde , was ik vermoeid , zoodat ik niet in

de stad kon komen en hier moest stilhouden , ten einde bij dag in

de stad te gaan en mijne schapen en geiten te verkoopen. De Sul-

tan Zajad die woorden hoorende , zeide : Uwe woorden zijn getrouw ,

doch welke uitvlugt blijft mij over , indien ik U niet ombreng , en

al het volk morgen dit nieuws verneemt; het volk zal zeggen de Sultan

Zajad staat niet vast op zijn woord en strijdt tegen zijn verbond ;

alle menschen zullen mij met verachting aanzien en ik zal nietig in

hun oog schijnen ; zoo doende , zullen zij mijne inborst zien en niet een

zal mij vreczen , of mijne woorden hooren ; en op die wijs zal mijn rijk

ten gronde gaan en de boosdoeners de overhand over de deugdzamen

verkrijgen. Voorwaar de Hemel is beter voor U dan de aarde.―

X Nu
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Nu beval hij hem te dooden en zijn hoofd met zich te voeren ;

en op dien nacht beval hij elk dien hij ontmoette om te brengen , en

deszelfs hoofd mede te nemen. Voorts wordt er verhaald : dat er

tot dat het dag was , duizend en zestig menschen gedood waren ; toen

de dageraad was aangebroken , beval hij de hoofden dier menschen

op den grooten weg te plaatsen en rond te roepen dat elk die niet

naar de woorden van den Sultan hoorde , een gelijk lot zou onder-

gaan. Toen nu de bevolking die hoofden overal op den grond

zag , werd dezelve zeer bevreesd en in de gemoederen van alle men-

schen heerschte verschrikking voor den Sultan Zajad : op den twee-

den nacht ging de Sultan Zajad buiten de stad en in denzelven wer-

den er vijfhonderd menschen gedood , en op den derden nacht ging

hij weder uit , doch ontmoette nicmand ; toen de volgende vrijdag

aankwam , klom de Sultan Zajad na de godsdienstoefening op den

predikstoel en zeide : O dienaren Gods ! niemand zal na dezen dag

de deur van zijne woning of winkel sluiten ; want de goederen , welke

van Uw eigendom zullen verloren gaan en verdwijnen , zal ik ver-

goeden. Niemand weekNiemand week van zijne woorden af, omdat men hem

zeer vreesde , men opende alle deuren gedurende vele dagen , en niets

ging er van al de goederen verloren ; doch na vele dagen kwam

er iemand zijne zaak aan den Sultan aangeven , zeggende in den

verloopen nacht heb ik vierhonderd tahil verloren , en de Sultan

vroeg: kunt gij dat bezweren ? de man antwoordde : dat kan ik be.

zweren : nu beval de Sultan aan hem vierhonderd tahil ter vergoeding

van de verlorene goederen te geven. Op den volgenden vrijdag , toen

de Sultan Zajad zijnen godsdienst verrigt had klom hij weder op den

kansel en liet niemand toe uit den tempel te gaan , zeggende : O die-

Baren Gods ! weet dat er vierhonderd tahil uit den winkel van dien

man zijn verloren ; indien gij alle den man niet uitlevert , welke on-

der U dezelve gestolen heeft , zal niemand Uwer gespaard , maar

elk op dezen dag gedood worden. Aangezien door de gestreng-

heid
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heid van zijne wetten , niemand gedurende zijne regering de gods-

dienstoefening naliet , maar alle in den tempel kwamen en alle men-

schen zeer dien Sultan vreesden , omdat hij vast op zijn woord stond ,

zoo werd uit hen allen den dief uitgeleverd , de vierhonderd tahil

van hem genomen en hij gekastijd .
- Na verscheidene dagen vroeg

de Sultan Zajad , waar is men in mijn rijk zeer bevreesd voor slecht

volk ? en men antwoordde in de straat van de nakomelingen van Ardoe

in de stad Batsrat , daar zijn vele slechte menschen ; de Sultan liet

aldaar op eenen dag veel goud , zilver , edelgesteensten en kostbare

kleederen op de wegen en straten werpen ; langen tijd daar gelegen

hebbende en er niets van verloren zijnde , liet de Sultan die schatten

halen en onder de bedelmonnikken en armen verdeelen , en loofde

den Heere die zijne wetten onder zijne dienaren deed gelden . In het

boek , Manieren der Vorsten , wordt gezegd : een koning , welke

geregtigheid werkt , kan zich niet verhoovaardigen , want door zich te

verhoovaardigen vermeerdert zijn toorn , en de toorn doet het men-

schelijk verstand verdwijnen , en wanneer het verstand van den mensch

verdwijnt , kan hij geen onderscheid maken tusschen goed en kwaad

en op die wijs krijgt de neiging der driften en van den Satan de over-

hand. Geschiedenis. Er wordt verhaald : op eenen dag toornde

de Sultan Aboe Djafar op iemand , dien hy beval dat gedood zoude

worden nu was daar Moebarakoe , zoon: van Fadlâl tegenwoordig ,

welke vermaard was door kunde ; hij naderde eerbiedig , zeggende :

O Leidsman der geloovigen ! hoor eerst het woord van den Profeet

op wien vrede zij de Sultan vroeg : « wat is dat ? meldt het ," en hij

zeide met eerbied : door Hhasan van Batsrie wordt het woord van den

Profeet Gods op wien vrede en zegen zij ! aldus verhaald : ten dage des

oordeels , wanneer alle menschen bijeen vergaderen , komt er cene stem-

me van verre zeggende : « al wie God lief heeft sta op !" en niemand staat

op , dan elk die de gebreken der menschen verschoont. De Sultan dit be-

rigt hoorende , zeide : ik ontsla hem en scheld hem zijue fouten kwijt .

De
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يانادتيايشناملكسجركنكاجرغميانادنادقنلاحنکودغم

تاكدلوقنياباتكملادلومربپیردنمسفنناكسكلكيسنكلكغنم

نلاحياسكرفدتنمغئادغروانكيتتنمغوريلابدقدودجارلاكنم

نكاتكدتياكحيوجغيهبمسملاديريدربياسارستياتالهتکم

کادنهغممکحناتکرفدقردنیدمکزیزعلادبعرمعيراهسدقلاكتتوهب

نهبملبمسننقادهديريدربنابمهغرولوداربنهمورملادقسام

بمهغرونادمهمورملادوداربوکغاولکجنينمؤملاریماای
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نهمورملادقسامياهلاديتنادماتکهلرنجهتیتربرمعدنکبکمکیاب

کولملاریسباتکملادلومربکوجغرواناجرکفنراکتننمرولدقدودقانت

تاكد
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:

De Profeet Gods zeide : de toestand dier menschen zal zeer moei-

jelijk op den oordeelsdag zijn , welke gewoon zijn op alle menschen

te toornen , en den toorn Gods des Allerhoogsten te vergeten , die

over hen komt. Wijders was er een man , welke aan den Profeet

vroeg , over wien vrede zij ! wat moet ik doen in de wereld , om

den Hemel te verwerven in de eeuwigheid ? en de Profeet antwoordde :

wees niet gramstorig op de dienaren Gods dan in billijkheid , maar

vervrolijk hunne gemoederen. In het bock, Behoud der Koningen ,

wordt gezegd op eenen zekeren dag kwam de Satan bij den Pro-

feet Mozes , op wien vrede zij zeggende : O Mozes wilt gij dat

ik U drie dingen leere , welke het geluk der wereld en der ceuwig-

heid in zich bevatten. De Profeet Mozes vroeg : welke zijn die O

Duivel meld dezelve ; en de Duivel zeide : vooreerst , toorn niet

op de menschen , ten zij billijker wijs. Ten tweede , wees niet na-

latig U in acht te nemen voor de listen der vrouwen. Ten derde ,

wees niet gierig. Deze drie dingen zijn mijne wapens waarmede ik

het tijdelijk en eeuwig leven der menschen rampzalig maak. In dat

zelfde boek wordt gezegd : er is geene betere daad voor de konin-

gen dan deze , dat zij de dienaren Gods aansporen om betrekkelijk

den nood waarin zij zijn , hunne omstandigheden bij hen aan te mel-

den en dat zij de belangen van al die menschen behartigen , en de

vermaken hunner eigene zinnelijkheden verzaken. Wijders wordt ook

in dat boek gezegd : wanneer een vorst in de gehoorzaal menschen

zit af te wachten , welke hem verzoeken hunne zaken na te gaan , is hij

daardoor zoo verdienstelijk als of hij zich in het gebed bevond. - .

Geschiedenis. Er wordt verhaald : op eenen dag dat na het eindi-

gen van het gerigt , Omar Abdoel Aziez naar huis wilde keeren om

te rusten er een man voor hetzelve stond zeggende : O Leidsman der

geloovigen ! als gij in Uw huis slaapt en er een dienaar Gods komt

die iets van U begeert en U niet ontmoet , maar
maar met zijne begeerte

terag keert , is het dan goed om te rusten , of om de belangen der die-

naren Gods te behartigen , is dat goed ? zijne Hoogheid Omar zeide :

gij spreekt opregt , en hij ging niet in huis maar zat buiten te wach-

ten voor de belangen der menschen. In het boek, Deugden der

Vor-
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باتکنامکحسامدقتیاجارهلقدنهتاكدلدعلاةأرمباتكملادنوقدا

نكمكحتميأياقسمسامنغاجسنامپاکمنادسرکنغاجتبمل

ناجرکفکیابهلنیکمدمالسلاهيلعيبنديسربلومربوجنرانبکنغد

نغديدنكاجرغمناجرکفهتنرقهاتنیدغی۲جارلکسنکاتیاناجرک

غي۲جارلكسنكاتياناجرکناجرکفتهاجتخاسناهنرنبس

جارهلقدنهنوقدانرنبسنغدتيانكاجرغمتشاددایتپلبجدقرد

يرقنغدياتريمةرسنادقردکستيعرياقسپیردنكاهساتيا

تيعرلكسلمتياتعيرشيرقنغديأنهالسربكجنراكتعیرش

لکسدقرددیابرتلوقمالسلاهيلعيبنديسربنادکوجنادقردکدتیا

هساغمنوقغروالکسنادغروالكيسهساقمياغيهلوقاجارکتما

هلوقاجاركتمالكسدقردتهاجرتنادتعيرشيقارقناديرقنغد

يدنغدورتسربنوقغروالکیسنادغروالکسنشدورتسوبيأغي

کسسراهدایتجارلومربتياتعيرشيغارفناديرقنوالمنراک

ياكميغهسپاداجوممنفدبارقغئادغيقایسغربدقردپیته

نیرقلداعغینادپیترکفکیابغیغروالکستیاجوفدقردنكلكغنم

وهجمهلوأيوهتكتيكيرمجرکنکایلممنادمانجوممروالکیسدس

يد

جوف
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saus

Vorsten , wordt gezegd : noch door weelde , noch door fijne klee-

deren , noch door allerlei fraaije versierselen , noch door lekkere spij-

zen en dranken , noch door uitspanningen , noch door zaken die bui-

ten zijnen kring zijn , kan een vorst geregtigheid werken , maar alleen

door het betengelen van al zijne driften. - Omar , op wien Gods

welbehagen zij vroeg op eenen dag aan iemand wat hoort gij van

Omar, hetwelk de menigte niet behaagt ? en de man antwoordde ik

hoor dat Omar twee brooden opdischt en die brooden met

eet en dat hij twee opperkleederen heeft , waarvan hij er een bij dag

en een bij nacht draagt. Omar vroeg : is er iets anders dat gij ge-

hoord hebt dan dat ? en de man zeide , ik heb dat slechts gehoord.

Nu zeide Omar : by God ! ik bezit dat gene niet wat gij gehoord hebt.—

In het boek , De Regtvaardige Spiegel , wordt gezegd : een ko-

ning moet ten tijde van de zitting zachtaardig zijn en geene harde

woorden bezigen , ook moet zijn gelaat vriendelijk en niet stroef zijn ,

opdat hij in geregtigheid vonnisse. — Wijders zegt de Profeet , op

wien vrede zij het is goed dat het rijksbewind bij alle vorsten is ,

die de rijkswetten kennende , dezelve getrouw handhaven , maar het is

zeer slecht dat het rijksbewind bij alle vorsten is , die door hunne on-

wetendheid hetzelve niet getrouw kunnen uitoefenen. Voorts moet

een vorst zich benaarstigen , opdat de onderdanen over hem verblijd

zijn , en overeenkomstig den aard der wet handelen ; want indien hij

strijdig met den aard daarvan handelt , bedroeven alle onderdanen zich

over hem. Ook zegt de Profeet , op wien vrede zij ! de beste mijner

sekte , is die koning , welke alle menschen bemint en dien alle menschen

beminnen ingevolge den aard der wet ; en de slechtste mijner sekte is

die Koning , welke allen menschen vijandig is en dien alle menschen vij-

andig zijn , omdat hij strijdig met den aard en de letter der wet handelt.

Voorts mag een vorst zich niet over een iegelijk verheugen , die hem komt

prijzen , zoodat hij door dien lof de menschen verzuimt , welke een goed

gedrag en eene regtschapene geaardheid bezitten , terwyl iedereen hunne

namen prijst en hunne daden huldigt. Het zij U bekend , dat de

Y mees-
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ليتدقردرولددادايتنيانامزدقيشناملجسدقردقدابرتجوف

هلقدنهکمتياناداعمطنشدوتاکومنراکوتاتلاتدقردوتانیاراکرق

نلاجربكرقغرواغرابنکهروپمپآرقنیالاحناتپکنراکهلواتیاجار

لکسریدنستیعرتلومدقردرظنمنکاتقمتغرابدقيركنلكيسملاد
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نشاجنیاقدنهکنراکجارنکهروسدغیغرواهلقدنهقانتنیاناتكرت

دایتغرواهلوانانکدکجنراکنیاجاروسقيأغيغرواهلوالنكو

دنکربخوابممنیرقنیکمدخیغروالیبقالومربتیاناجرکنوکرد

يوهتغميشنامنراكنادارنبتیاربخوهبتیعرلکیستلوصدقردجار

تياجارهلقدنهکمنيالغييشناملكسهديلدقردنيردنسبیع

نيرقلكيسيكيابممنادنیردندتغیاتیاپرددغیربخلیسدقرد

يوجنيكمدلاكلوهدهلادالداعغي٢جارلكيسةداعنراكناداجكغي

ياچرقدايتتيالداعنادنمؤمغي٢جارلكيسدقرديالهغتسناد

کيابرغنمياقسملامدقنلاجربپیردنسناهتياعوسقتاكنكأ

لوسربتياناداغروكغیبیرقلکیسدقنکارچبممنادپیردتهاج

تاكربسايتنسياوهبهنعهللايضررمعنينمؤملاریمادقردنکارترچد

هلغياسپيترابيجعيلنهارتساهللامحر*بادانامدتقمتغرابدق

تیانراکنادکارقنشاچکتساهلوقالمناجردقلكسنكايلاعتهللا

رنبسکرققانتتيعرلکیسنراکسکدقردکسنغاجنیاجارهلقدنه

غروالكستاهيكيابربلتبغينمكحنشدنادتیکیرملکیسهلاس

ينقارهديوعدردغیغروالكسنكاكسياتقاددایتنراکبلاحرنبغی

نراکراچاربکارفکغنادغرواودلیبقاتاكربيكالتيارمعةرفستيا

غروادالیپتخاسنادتیاناوركنكاكستشاددایتکانراکسکتاور

نينمؤملاريمالومربيلاعتهللانأكسكنكلكغنميشنامکسنراكغيتيا

خوسملادنکاتغمنادهشیاعدقلةروستاوسمريغمهبعهللايضرةيواعم

کملداعغبمکحلاحنکاکاپارکرجامالساغیغروانيلكسبدايهتيا

هشیاع
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meeste loftuitingen van de menigte thans niet buiten deze drie artikels

bestaan of door vrees , of uit geveinsdheid of uit eigenbelang; en de

vorst zal om de klaarblijkelijkheid hiervan eenige menschen uitzenden

om door alle steden op sommige plaatsen te gaan , ten einde uit de

mond der onderdanen zelve alle deugden en ondeugden van den Vorst

te vernemen en van alle gesprekken rapport aan den Koning te ma-

ken : doch voor dit oogmerk moeten de gezonden wordende perso-

nen niet bij het volk als afgezanten des Konings bekend staan , want

indien zij door hetzelve gekend worden is hun arbeid vruchteloos.

Wanneer dusdanige menschen aan den Koning de berigten uit den mond

van het volk overbrengen , zoo zijn die berigten getrouw , want de

mensch kent zijne schande door de tong van andere menschen ; en de

Koning moet door al de ontvangene berigten , aandachtig op zich zel-

ven zijn , en al zijne verfoeijelijke hoedanigheden verbeteren , want dus-

danig was van ouds de manier der regtvaardige Koningen ; en sommi-

ge der regtzinnige en regtvaardige Vorsten gelooven de woorden dier

zendelingen niet , maar gaan des nachts zelve om het goede en kwade

van zich te hooren , en om over hunne gebrekkige hoedanigheden te

beraadslagen. Wijders wordt er verhaald van Omar , den Leidsman

der geloovigen , op wien Gods welbehagen zij ! dat hij op elke plaats ,

waar hij zich bevond , zeide : « rahhima ' l-lahoe amran hadzá lie àdji-

boen," dat is : « God de Allerhoogste is mededoogend omtrent alle han-

<< delingen ," iets waarover ik mij zeer verwonder." En het is daarom dat

een Vorst geen genoegen moet scheppen in de ellende van alle on-

derdanen , maar getrouw de misslagen van hen onderzoeken en door

een billijk regt de gemoederen van allen bevredigen , die regtvaardige

zaken hebben ; want hij kan alle menschen geen genoegen geven die

voor hem komen pleiten ; zoo als Omar zeide : wanneer twee men-

schen tot mij komen met een pleitgeding over eene moeijelijke zaak ,

kan ik beide niet verheugen ; en de mensch is zeer dwaas , die ten

genoegen der menschen , het welbehagen van God den Allerhoogsten

verzaakt. Mocâwijah , Leidsman der geloovigen , over wien Gods

welbehagen zij zond eenen brief aan Aijisjah waarin hij meldde : 0

moeder aller geloovigen onderrigt mij in de zaken van regtvaardig

regt.
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ردتکاتجارلکسدقردقایسربنادپادانکرسبممتيانهوتفلك

باتکملادنوقداپادقردتکاتيالغروانيلكسكميلاعتهللادق

تقمايراهسنكيدجلاكلوهدغيجارلكسوهبتاكدنيطالسلابادا
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نادراچبربناديدبربغيغروالكيسنخد۲تاكربناديركن
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پیردنسنغاجهسومنفدغرتلاکنتتیاجارهلقدنهتاکد

غنيربنالبلكسواپنراکپناجرکسانبنغاجياقسغرفملاد

سراهکمپنقودیهکملادریدربتیعرلکسنکیجبکنادناوچنغد

ستاياينغمنغاجنادتیاالبتقمتدقردپیردنکارهلمميأ

پانراکهلواتيعرلكيسياينارتنغاجياقستیانرایتخانغدپیرد

غرابسناهکتداتياجارهلقدنهتاكدتياباتكملادياللوسرب

دقردتکاتنادتیاجارهساكنكاقراهغروالكيسياقسناتک

قسام

نیرم
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:regt. Aijisjah beantwoordde dien brief, meldende ik verneem van den

Profeet , op wien zegen zij een iegelijk die het welbehagen Gods en der

menschen betracht , is God den Allerhoogsten aangenaam en wordt door

hem bemind , en over elk die het welbehagen der menschen zonder het

welbehagen van God den Allerhoogsten betracht , toornt God , en den

zoodanigen haten de menschen , en het is daarom betamelijk , dat elk

die wil dat alle menschen over hem te vrede zijn eerst het welbeha-

gen Gods zoeke , en al wie wil dat alle menschen hem vreczen , moet eerst

God den Allerhoogsten vreezen. — Sjech Hhasan over wien genade zij !

zeide : een iegelijk die den dienst van God den Allerhoogsten opluistert ,

dien zal de Heere onmiddelijk verheffen , en een iegelijk der koningen ,

die God den Allerhoogsten vreest , dien zullen alle menschen vreezen .

In het boek , Manieren der Vorsten , wordt vermeld : dat de konin-

gen in oude tijden een dag in vier deelen verdeelden , en van die vier

deelen zonderden zij een gedeelte af voor den dienst van God den Al-

lerhoogsten , en een gedeelte voor alle rijkszaken ; zoo als het onder-

zoeken der zaken van onderdrukkers en onderdrukten , het overwegen

der zaken van alle steden en het raadplegen met alle verstandigen ,

oordeelkundigen en geleerden , het schrijven van brieven en het af-

vaardigen van afgezanten en wat dies meer zij ; en een gedeelte zon-

derden zij af voor het eten en slapen , en een gedeelte om zich te ver-

maken , de paarden te doen rennen en met den boog te schieten en

wat dies meer zij . In hetzelfde boek wordt gezegd : ten tijde van

den strijd met den vijand , moet de vorst zich zelven niet in het ge-

vecht begeven , opdat zijn koningrijk niet verloren ga ; want het leven

van al zijne krijgsknechten hangt van zijn leven af , en het geluk zij-

ner onderdanen bestaat in zijn leven ; het is dus pligtmatig dat hij zich

voor de plaats des gevaars in acht neme en zichzelven niet vrijwillig

kwelle , opdat al zijne onderdanen niet om zijnent wil gekweld worden.

Wijders wordt in dat boek gezegd : een koning moet vast op zijn

woord staan , opdat alle menschen op zijne gunst hopen en voor zij-

nen
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دايتنوقغروتياپاتکستاهپتيادادايتکجنراکتیاجارکرم

باتکملادکاللوسربپهکتنکاهدناربدایتنادپهروسنکاتغيارب

سایبپیردنسنامدتقمتدقنیاجارهلقدنهتاكديكالتيا

غيتقمتدقپیردنسهلقدنهنادردیتنیالغیغرواهروسردیت

نتاجياقستيانرديتتقمتنكركوتملام۲قیتنادردیتنیال

.پاداتقادنمهلواربپارقتهاجقبربکادنهغمغينورتسغروس

*ينغليبقبابتسانادسایتنسدا٢جارلكيسورتسنراک

لداعنادرفاکغیردجارلکسيرقنكاتيمدقنفالودکغیلصف

نادمالساغيجاردقردتیاباتکلالهلترترچلكيسوهبمهلوأيوهتك

کمتیاننهوتنراكلداعنكاجرغمناديلاعتهللالنغمغيلداع

نكاجرغمياقاتبلداعنادرفاکغی۲جارلكيسدقردماكهلوارغدغراكس

نكيرجنميأقانجنادتيعرنكارهلممياقاتبنادناجرکناجركف

قانبنادفاصنانادلداعةقبربياقاتبناديركنلكسرومعم

تیکیرمدایتغیتيادقملادتیاناجركنكيجبكنكاتقيايا

يوجناورشوخلداعنادرفاکد۲جارلكسدقردنوقداپنهوتلنغم

*ناديسةرقسايندملادداجمالسلاهيلعدمحمةرضحننامزدقعي

ملادکغنادکانیترالداعلاكلمنامزيفتدلومالسلاهيلعيبنلالاق

نكاتكدمسالاخيراتباتکملادنوقدالداعغيجارغروألسامدقايند

ناورشوختيالالنهاتودمالسلاهيلعيبنةرضحدلومدقردنیدمک

نهاتنقالودهلوقتقمأدأملاعملادتياناورشوخناجرکنادتام

ناورشوخپامننکتبدتيالداعناجركفنایلمکدقردنادپامل

غيغروادقردولکجناد۲يسدايتنكيجبکلکسوهبهلاتچکملداع

دقردتیاناتكرتولکجنادپادقناتکرفهلاداپادانوقیلکسرفاک

تيانكيجبكنراسبكنادنایلمککوجهلpهبمترببادامالسلاغيغروا

وھج

تياكح
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nen toorn vreezen ; want indien hij niet vast op zijn woord staat , denkt

niemand aan zijne bevelen en acht zijn verbod niet. Ook wordt nog

in dat boek gezegd : een Koning moet ter plaatse waar hij gewoon is

te slapen , andere menschen doen slapen en zelf op eene andere plaats

slapen , en alle nachten van slaapplaats veranderen , opdat niemand zij-

ner vijanden , welke hem leed wil doen , hem vinde ; want de vijanden

van alle koningen bestaan voortdurend en zijn zeer vele in getal.

ACHTSTE HOOFDSTUK.

Handelende over ongeloovige doch regtvaardige Vorsten.

Het zij U bekend dat de voormelde verhalen , betrekking hadden op

geloovige en regtvaardige Vorsten , die God den Allerhoogsten kenden en

regtvaardig handelden , om den wil huns Heeren ; verneemt gij thans

naar alle Vorstendie ongeloovig en regtvaardig waren , hoe zij het rijks-

bewind hebben waargenomen , hoedanig zij de onderdanen bescherm-

den en op welke wijs zij alle landen bevolkten , en hoe zij regtvaardig-

heid en billijkheid uitoefenden , en hoe zij het welzijn van het rijk be-

hartigden zonder dat zij hunnen Heer kenden. Onder de ongeloo-

vige en regtvaardige Vorsten , bestond Noesjirwan ten tijde van Maho-

med op wien vrede zij zoo als hij zegt : « Waladtoe fie zamáni

« malikɩ ' l-àdili ,” dat is : « ik kom in de wereld ten tijde van een regt-

« vaardig vorst.” —In het boek , Geschiedenis der Volken , wordt ge-

meld : Nadat er twee jaren na de geboorte van den Profeet , op

wien vrede zij ! verloopen waren , stierf Noesjirwan , wiens regering acht

en veertig jaren op aarde geduurd had , en die om de uitnemend-

heid van zijne regtvaardige handelwijs Noesjirwan de regtvaardige ge-

noemd werd. Het is blijkbaar dat de deugden niet ijdel zijn , en of-

schoon zij ook door Heidenen verrigt worden , wordt er melding van

gemaakt , en indien die melding door regtgeloovigen geschiedt , wordt

daardoor de uitnemendheid en grootheid dier deugden uitgebreid.

Ge-
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دقفاصنانادلداعنمشدبناجرکملادهلقنتناورشونلاكتتتياكح

ناورشوخيراهسکميركذلكيسنکیمارمنادتيعرلکیسنکارهلمم

كمكحهوابدغييركذلكيسملادهکادانناجركيواكتلكسدقکنکاپترب

غروالكيسهبمسکمنتفارکغرواغرابدایتنامدسانبغبتقمت

دايتغيغرابنكاوهاتدايتنيلكسلتاقملاعهاشایتیاقداهعمغي

نیرمآنادناورشونهلمیدکمنیاملاعهاشناجرکنامزدقرومعم

غيمكاحغرونكعتدپهموردقرديارولكدايتيراهقارببدقرد

ناربسلبمستيامكاحدقکپنکاپقدةولخملادلالپامنروهمجرزوب

هوابدداغييركفنيلکس۲لاک۲هیعسنشدکادقتايوهبکادنهمکا

مکاحهبمسکمتيانناتپکنکاقانجهکرومعمملدوتاهکرومعمکمکح

کمتياقانبناورشوندبسکمپناتپککوجهنمملاعهاشایتیا

قدنهککالربياقسناتساردرولكنغاججارهلقدنهنیامکاحةبمس

تياتقمتدقكيرقتيامکاحهدنهومربکميماکتمکحنشدجار

کمناورشودجارقداهعمقدنهنوقمهربهلادايشنامنيلكسنامد

رضاحغیتیادقردنیالنادغلابلهناديرتنملكسيهتاكربمكاح

داتیاتکاپقتبوانادتکاسدانوترقدتيوهبماكهلوأيوهتكنيمد

نيلكسماكهلوايراهچهلقدنهتیانراککميوجتبواتمکحباتکملاد

تقادياقسقدودغروسغرابدایتنامدسانبغیتقمتدقردهناق

هلقدنهجارنغديتسغينادنياتبوانیدجارتکاپقنکهبمیمکا

نغدنیکمدتدواراهچنمنادنیاسامدقتيانيتقبكنكاجرغميأ

غنادغيغروالكيسكمنيكمدتاكربـھجمنیامکاحترسنوقداركس

ياوجتياکيتكدقنادپارکسنغدغلوقتیاناورشونجارقداهعم

يراهجنمعقمكنادیرکفنیلکسدقليرقغرواقارببنکهروپم

غیهنات۲لاکستیکیرمهلوارقددایتقانتسانبغيتقمتدقرد

ماسدقداغييوجتاوسدقنکنيالمتياپناجرکتقمتدقنیکمد

نکاپتربنوقغرواکمهجرهسهمورتاوسنامدرسبيركذتاوسهغت

هنات

دقرد
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Geschiedverhaal. Toen Noesjirwan in zijne regering door geregtig-

heid en billijkheid gevestigd was , beschermende alle onderdanen en doen-

de alle plaatsen bloeijen , vroeg hij op eenen zekeren dag aan al zijne

rijksambtenaren : is er in alle plaatsen , welke onder mijn gebied staan ,

ook een oord dat woest en onbevolkt is ? en alle , die hem omringden

zeiden : O Koning der wereld ! wij alle kennen geene plaats , welke

onbevolkt is tijdens de regering van den gebieder der wereld ; Noes-

jirwan zweeg stil en na verscheidene dagen niet te zijn uitgegaan riep

hij eenen geleerden , genaamd Boezoer Djoemhoer , en vroeg in eene

cel aan dien geleerden op eenen gebiedenden toon : ik wil dat het mij

inderdaad blijke of alle plaatsen welke onder mijn gebied staan al

of niet bevolkt zijn ; hoedanig zal zulks blijken ? de geleerde antwoord-

de : O Gebieder der wereld ! zulks zal ligtelijk blijken , en Noesjirwan

vroeg op welke wijze ? en de geleerde antwoordde : Uwe Majesteit moct.

niet buiten het paleis gaan , opdat haar wil en mijne kunstgreep mo-

gen slagen ; de geleerde nam afscheid en ging ter plaatse waar het volk

vergaderd was , dat voor den Vorst Noesjirwan wilde verschijnen , en

zeide : O rijksgrooten , legerhoofden en andere hier tegenwoordig !

het zij U bekend , dat de Gebieder ongesteld is en dat de geneesmid-

delen voor die ziekte ' in het boek: De Geneeskunst vermeld staan

weshalve moet gij aarde zoeken van woeste plaatsen waar niemand

woont ten einde ik de ziekte van Zijne Majesteit door dat geneesmid-

del kan genezen ; en wie nu den koning getrouw is , bewijze thans

cenen goeden dienst en hale dusdanig geneesmiddel met spoed ; toen

de geleerde had uitgesproken , keerden alle die gekomen waren om

voor den Koning Noesjirwan te verschijnen spoedig terug en zonden als

toen verscheidene personen naar alle plaatsen en gehuchten om aarde van

woeste oorden te halen ; doch zij bekwamen in alle plaatsen van het

rijk dusdanige aarde volstrekt niet , behalve op eene welke in het mid-

den van
eene groote landstreek was , alwaar een huis was ingestort ,

Z

;

men
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تيالوهغتنادتیاهمورناسنبكيرقنكاتيايركذلوهغتدقرد

ملادقدودنادنايركندقردغنادغيادغرودانانامزدقامتاكرب

غروسغرسنادنادقردلیغتترهفیابنادتامياکمنياهمور

موميماککمنايرولکنادنوچچفنالكسدقردغناددایتنوق

غتاديغهتننميماكنادرفاكنادتابنغدتیاهمورتنقتکیا

تكديرقتتقاددایتنوفغروسناملسنادتیاترالمعمنثراو

يكيابرقددايتهلنیکمدکمپملاددانیالغرواترانراکهلواتیاہمور

يراھچنمغیترواکمتیانناسنبكببسهلیخانادهبرهدسغيتياهمور

جاردقكيدوابلالتياهمورهوابدغيهناتدقردلبمغمتیاهنات

ناورشونجارهلتستیاناتكلالهلتةرقسنکارترچنملبمسناورشون

نادناجرکتکسنادقدودنادهلرواکنوقياكمنياربخرغنم

ناورشونجارکميدقداهعمنكاناسدنوتمهربنوققيابغروا

پاملسردکاتکاسوھبماکهلوايوهتكنيسدرضاحماكلكيسيهدبسرب

لیبقانادکناجرکلکسملادسانبغيتقمتدارملاکهلوتاتنچدقرد

پاهسانبغيتقمتتاوركناجركنيلكسملادهلادیتوھبکادقتاچ

هلهبمسنادکیتهتکاسهلغلیهکمکمکحهوابدغیتقمتنیلکسهلرومعم

نكهركنغمغينهوتينركنغدکناجرکهلانرقمسنراکهلواکهجوتتکاپق

دقکبغقمكلاوجنمغيغروكداناورشوخنامزدقتیاکحکادقتیا

تقمتپیکیبرقدلاکنتتياعقمكيلبممغيغروانادنیالغيغرو

نکمناتدلاكلوهدغيدقردسمانیاقتقارببتیسدهناتملادتقادتيا

نکارترچنملالتیاعقمكلاوجنمغيغروادقكيرقيانادناسدغروا

نراککاترهنکوبتیاسمأتاكربلاوجنمغیغرواکمنارقنیاربخ

نادوکشاختناتياوهبمادقعقمكلاوجکانادتیاسمامناقربنکوبکا

ردغقمكيلبممغيغرواکميوجوکغانوقتياعقمكملادداغيغراب

تياسماكميلبكتياسمانکوبجاسغقمكناهيلبکاتاکربنادق

بارتنانماتنبهتنبربنغدتیاسمامیرمدایتپآودککميوجمایق
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men vroeg aan den bevelhebber dier landstreck naar den aard van het in-

storten van dat huis , en die bevelhebber zeide : dat er op eenen zekeren tijd

een vreemdeling uit een zeker land was gekomen en in dat huis had gewoond

en overleden was , met achterlating van vele schatten , en uit hoofde er

niemand van zijne nakomelingen of bloedverwanten kwam opdagen beval

ik de deuren van dat huis met steen en kalk toe te metselen en ik wachtte

op de komst van zijne erfgenamen om die schatten te halen ; niemand mogt

dat huis naderen omdat er schatten van anderen in waren , en op die

wijze is dat huis niet onderhouden , hetwelk ingestort is en dit is de

oorzaak van deszelfs ondergang. De personen , welke die aarde

zochten , namen aarde van onder dat huis en bragten die voor den

Koning Noesjirwan en verhaalden hetgeen reeds vermeld is : nu kwam

de Koning Noesjirwan dit berigt vernemende te voorschijn en zat op

zijnen rijkstroon neder , vele menschen verzamelden zich , om voor hem

te verschijnen en de Koning Noesjirwan zeide : O gij alle , alhier te-

genwoordig weet dat mijne ziekte uit de ongerustheid bestond of er

nog woeste plaatsen in mijn rijk waren en toen het mij gebleken is ,

dat er in mijn gansche rijk geene woeste plaats is , maar alle plaatsen

bevolkt zijn , welke onder mijn gebied staan , is miju hartzeer verdwe-

nen en mijne ligchaamskwaal genezen , omdat mijne regering volmaakt

is door de gunst des Heeren , die dezelve aan mij zegent.-Geschied

verhaal. Ten tijde van Noesjirwan was er iemand die zijnen tuin aan

een' ander' verkocht en de kooper daarvan vond bij het in orde bren-

gen van die plaats , verscheidene gouden vaten , van oudsher aldaar begra-

ven ; nu begaf hij zich naar den verkooper van den tuin , en verhaalde

hem dit nieuws , de verkooper zeide : dat goud is niet mijn schat , want ik

heb
geen goud begraven en ik heb U den tuin verkocht , dat is alzoo Uw

voordeel en hetgeen er in den tuin is , behoort U; de kooper zeide : ik heb

slechts den tuin gekocht en volstrekt geen goud gekocht , het goud behoort

U zij beide wilden het goud niet aannemen en redetwisteden onderling.
:

Nu
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نادنیالاحنکارترچنملبمسناورشونجاردقكيرقنوقناودكلميتح

سراهکميوججارترهتيامناتيماکنكوبغینیاسمانکاتعم

ناورشونجارکمنارهدنبرقملادماتنادتیاسماميرتجار

فناهکاداتیاغرواودکدقردنکاپتربلالتياسمأميرنمدايقيال

pکالغرويماكدقفناکنوتداتیکیرمودکهبمسنادماکودکدق

دقمهلوأنكيربتيانوقمرقمقنادبسربجارکمنوقمرقغروناد

تياكحناودكدقمهلوانکهرستيانتاقدکغیسمانادتیاpکالفنأ

تيدنقغرويراهسوهبنکارترچدنينسحملافالخاباتکملاد

غيجارهبوتثیدحملادتهيلكتاكربديشرلانومامناطلسنقادهد

يقهسلكغتتمالسناديرجربدایتهناتملادنمدقردنیدمکلداع

هناتداجدایتنوفلاكسرفاكتياجارولكجكمتمايقيراهغناد

يبنةرضحدبسيوجرنبپاتکتهایمنوقديشرلانومامکمبتکاد

لاتاكربتيايبنةرضحوهبهلروهشهلقنیاثيدحنراكمالسلاهيلع

ناورشونتیاپامنپسوهبلداعغیجارغروشنامزدقایندملادکغناد

کمهناتملادداتیاناورشونجارهجوتقاتجتهيلقدنهکاناديوج

جارنکمناتدغیتقمتدقكيرتنملكسنادتيدنقلكسترميرقيا

هدسلیبقانادتیاهناتنکاكبنهورسدناسدغرواهلواناورشون

نشدردیتغیغروكترقسهناتملادناورشوختهیلککمتیاهناتکوبرت

تقادکنادپارقهلاديتناسنبكدقردنوخدنتتاوسنادپاسوتنس

تاوسةولرتهلادانچنچتاوسدقنوقداننغاتدقنچنچکیت

تاوسمهلوانكاجركدنغاجةروسرتهلاداماقرقغینچنچدقتحیصن

نچنچدقناديربربغیغروالکیسنیدراچدربدقردنیالناجردق

دقنادلاحنيلكسملادتيعردقردقلانغاجةروسرتهلاداودكغي

مهساکککیابغروانمالسكستارسوكنغاجةروسرتهلاداکیتکغینچنچ

ستانكاتكدلومربيوجراچبنادمریکنفدنکنیالممورتسکیاب

کادنهغمقايسغربةوسرتتیاحولدقنادحولتاوسداتیاناوشورفلاقك

وھج
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Nu gingen beide tot den Koning Noesjirwan en meldden deze zaak en

zeiden : dit goud dat wij niet hebben begraven is de schat des Konings

en het is billijk dat de Koning dat goud aanneme en het in de schatkist

storte. De Koning Noesjirwan dat goud ook niet willende ontvangen , vroeg

die beide mannen : bezit gij ook kinderen ? en beide antwoordden : mees-

ter ! wij hebben kinderen , het eenc is een zoon en het andere eene doch-

ter ; geef Uwe dochter , zeide de Koning aan zijnen zoon en overhandig

beide het gevondene goud .- Geschiedenis. In het boek , Afstammelin-

gen der edelmoedigen , wordt verhaald : op eenen zekeren dag was er

een leeraar in de tegenwoordigheid van den Sultan Mamoen Rasjid , zeg-

gende ik zie uit de overleveringen dat het ligchaam van eenen regtvaar-

digen vorst na den dood niet ontbonden wordt en gaaf blijft tot den

dag der verrijzenis ; en al is zoodanig vorst ook een Heiden , zoo wordt

zijn vleesch niet door de aarde verteerd . Mamoen Rasjid antwoord-

de , zeggende : het woord van den Profeet op wien vrede zij ! is ge-

trouw , want de overlevering is algemeen bekend dat die Profeet zeide :

ik kwam in de wereld ten tijde van ecnen regtvaardigen Koning ; '

de naam van denzelven is Noesjirwan : en ik wil zien hoe zijn ligchaam

zich in de aarde bevindt ; hij begaf zich alzoo met alle leeraren en

rijksgrooten ter plaatse waar men hem begraven had en beval zijn graf

te openen ,
zulks geschied zijnde zag hy Noesjirwan in de aarde , gelijk

aan iemand welke gerust slaapt , en geen teeken van bederf was bij

hem aanwezig , ook bevond hij dat hij drie ringen aan de hand had ,

en op iederen ring was eene raadgeving gegraveerd , op den eersten

ring stond verrigt niet een eenig werk zonder den raad van verstan-

digen ; op den tweeden ring stond : vergeet in geene omstandigheden

de onderdanen ; en op den derden ring stond : toorn niet over de

misslagen der menschen , noch op Uwe geliefden , noch op Uwe vijan-

Er wordt
den , ten zij met bedachtzaamheid en met beradenheid .

gezegd : dat boven het hoofd van Noesjirwan een bord was , waarop

geschreven stond : al wie wil dat God de Allerhoogste hem verhooge ,

<<<

-
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نادتیاتیدنقلكسنكرسبممهلقدنهننادأكيلاعتهللانكرسبدوهب

ياهلقدنهنتلودنادنناجرک۲هبمتربوهبکادنهغمقايسغرب

رجاغتلكسنكتروديشرلانومامهروسدکمتیالداعجرکنکاجرغم

نفدتیاهناتفقونمنادتیاحولنادنچیچلکسدقةوسرتداغي

تیاکیتکدقلوسربتياتمرحنفدنادوتسورننادنوبواب۲یکاب

تاكربديشرلانومامکمناتكرقتاوسنكلاضرتنممتيدنقغرو

نكارهلمميلاعتهللاياچسنستاکربنیاغرواکمنکاتکتیاماتکقا

هبوتيالقاربيلدعنراكايندملادهناقةرضمدقردرفاكغيجارهبوت

نوامهلواکمتيايلدعنراکترخاملادکراخيقادقردمالساغيجار

غيناتكرقنابيدنکتروسهروسدنادتیاتاکنکننکرفدديشرلا

نیچونبدجاروھبنکارترچدکولملارابخاباتکملادتياكحتياتبسرت

هبمسياليبقاکمغليهنرقنقتیاتکاپقملادنادتکاسداجلاکلوھد

کم۲لاکسغرواتاکرنغمدايتكوجيلوتلكغتناغلتتیاتکاپقدقرد

تماپسروکنادهملداجنهجوتنادسقانمسایتنستچکددقرديا

دقسروکنادهملنكامداجيأغيببسقاهاتدایتنوقغروناد

ردنزوسنغدنکاپتربناديدقداهعميرتنملكيسيراهسکميراهمقیق

کانهاملکقانتتکاسنکوبکاتاکربنیچونبجارکمتیانلاحدق

جارکمتیاتنچنکاپتربيرتنملكسکمغناديوجتنچدقرد

دقردغلیهکرغنقکمتکاسداکالوھدخیتیاسامدقردتاکربنوق

نكودغمغئادغيتيعرلكيستاكرشنمکاتشاددایتنادتیاتکاپق

قاتبکاوهاتدایتنادتیکیرملاحياسكرفكياقسکادقكيلاح

تنچهلیناکمتیاناجرکناجرکفملادریصقتدقردکیردنکسفلك

کمکهجوتسرکنادهملنیکمدداجنیانراکنادکیتهکدنادکاوچ

يرتنملكسغيلتکمرغنمدایتملاعهاشغیلتدجتاكربيرتنملكس

تيانلاوحانكاتيعرلكسناتكرفغرابناديوججارغيلتيتنك

نوترفدغيقاببسکمکوججاردقکندیقمتقادماکلکسنيايماک

تمارت
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moet alle leeraren verhoogen en al wie wil dat zijn rijk en luister uit-

gebreid worden , moet geregtigheid werken. Mamoen Rasjid beval

al die lessen , welke op die ringen en op dat bord geschreven waren ,

op te schrijven , en het graf met verschillende reukwerken en nardus op

eene eerbiedige wijs aan te vullen . Op dat tijdstip verzocht een leer-

:

aar het woord , en Mamoen Rasjid zeide : wat Gij te zeggen hebt , zeg

dat. De man zeide voorwaar God de Allerhoogste bewaart het lig-

chaam van eenen Heidenschen Vorst voor het bederf der aarde in de

wereld , om deszelfs regtvaardigheid ; hoe veel te meer het ligchaam

van eenen geloovigen Vorst van het helsche vuur in de eeuwigheid .

Door Mamoen Rasjid werd behagen geschept in die woorden , en bevolen

dezelve onder de bovengemelde woorden op te schrijven.

-

Geschiedenis. In het boek, Geschiedenis der Koningen , wordt ver-

haald. Er was in oude tijden een Vorst in Sina , welke ziek werd en in

zijne ziekte zijn gehoor verloor ; toen hij uit zijne ziekte herstelde bleven

zijne ooren doof, kunnende volstrekt niemand hooren ; hij weende gedurig

door droefheid , zijn ligchaam verzwakte en vermagerde en niemand wist,

waarom hij dagelyks meer en meer verzwakte en vermagerde. —Nu ver-

schenen op eenen zekeren dag alle rijksraden voor hem en vroegen hem bij

geschrifte naar zijnen toestand . De Vorst van Sina zeide : Ik ben geenszins

ziek maar mijne verzwakking komt uit bezorgdheid voort. De rijksraden

vroegen nu naar die bezorgdheid en de Vorst antwoordde : « Van het

reeds lang geleden tijdstip af, dat ik ben ziek geweest , is mijn gehoor

door die ziekte verdwenen , en ik kan niemand mijner onderdanen hoo-

ren , welke mij hunne zaken komen aanmelden , ten einde dezelve te

onderzoeken ; en ik weet niet hoe ik mij van pligtverzuim in het rijks-

bestuur zal vrijwaren : dit is nu de kommer mijner ziele en de bedroefd-

heid mijns harten , en het is door die oorzaak dat mijn ligchaam dus→

danig verzwakt en vermagert." -Nu zeiden de rijksraden : «< Indien de

gebieder der wereld niet hoort , vervangen de rijksraden de ooren des

konings , en de gesprekken van de onderdanen over hunnen toestand

kunnen wij alle den koning overbrengen ; waarom is nu de gebieder zoo

zeer bekommerd dat zijn ligchaam geheel verzwakt ? De Vorst van Sina

zei-
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دقتاكربنيجونبجارکممهبوتملاكسفیعضداجغیتنچتمارق

يرتنملكسدقكنكوبيوجكادقكتياتيعرلكسلاوحاتمايقيراه

نادتیکیرمتاکرظنمریدنلکاسراهکمنکاپترفدنكاتيا

هلقنتفلكناديراهمقيتدقناهمسنناکدکنادنخراكسكياسکرمم

نشدداکاتشادکجکارقناجرکنتاربكنغيرداجياقسکیته

جارکمنیدمککال۲تاكربتشاددایتهلميديرتنملکیسکمسوتنم

کرتامکمرغنمدايتكاقلتولكجيرتنملكيسيهتاكربنيچونب

نیراننیلکسدقمورسربنادوهاتيربهروستیاجارکمکوجتهيلم

نکتروسنادنیمنیاكتيكاممياهلقدنهنفراكسكلاقايسغراب

تیکیرمتهیلمریدنميأياقسجارنقادهکنیکمدغنادنادلاح

هللاكلوهددقرفاكغي۲جارلكيسنوقدابلاحياسكرممناد

هلاداکمهلنيكمدنتاهجكلكسدقردنناجرکنادپادانكارهلمم

ماللككناديتيعرلكستاهفنتنادپیرکنلکسسوتنمنشد

نادایندملادپتمعننادنتلوديراهفيتههبمتربنادنناجرک

وهبنكاتكدةلادعلاةليضفباتکملادلومربةرخاملادپاسكشنكنغيرد

يرشناكسكدقردکمپامنفارعاکرشراتخادقتقمتتاودأ

غی۲جارلكيسکمنامددانوقكرانناکدکدقردنادناسددانوق

ترفکببسدقردنراکتمایقيراهدقپتقمتوجناسدلداعنادرفاک

ملادقساميادايقيلداعببلدقردناديرشملادقساميأدايت

دقردلاکلوھد۲جارلكيسنوقداتيكيرمتقمتهلوقافارعاکمکران

لداعنفدتيعرنكارهيلممدقتخاسنغدنکاهسغمهلتمالسانادرفاک

قدودتقمتلکیسدقرديمارغرواقاربجغنادياقلفاصناناد

نغدداتيعرلكيسليبقاوهبتیکیرمدقهلاتچنراکنناجرکنایک

رومعمداتيايركنلکسلیبقاناديوجرومعمدايركفلكيسسوتنا

نيلكسدقنيكابل۲نیالنادناکینرقنادنمانتمئاقکوج۲هبمترب

ملادغيغروالكيسيرقيركنيرقهلنيكمدلیبقانادیناجرکتقمت

يركذ
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zeide : «< op den dag des oordeels
zal aan mij en geenszins

aan alle rijks-

raden naar de omstandigheden
der onderdanen

gevraagd
worden , en

het is dus pligt , dat ik zelf hen hoore , en dagelijks
al hunne nooden

en droefheden
onderzoek

en dadelijk mijn gemoed bevredige
, opdat de

last der regering
mij ligt valle , indien ik rust verwerve

." Alle rijksraden

zwegen en konden geene woorden
meer voortbrengen

; vervolgens
zeide

de vorst van Sina : O rijksbestuurders
! indien mijne ooren niet hooren ,

zien mijne oogen toch ; en hij beval bekend te maken en in alle landen

af te kondigen
, dat al wie in moeijelijkheid

verkeerde
, zich in het rood

zoude kleeden
en zijnen toestand

opschrijven
en alzoo voor den koning

komen , ten einde den zoodanigen
zelf te zien en zijne zaken te onderzoe-

ken. Alle heidensche
vorsten hebben in ouden tijd zich zelve en hun rijk

op dusdanige
wijze van kwaad bevrijd , hunne landen waren in rust ,

hunne onderdanen
te vrede , hunne regering

was langdurig
, dagelijks

nam hun luister en rijkdom
in de wereld toe en hunne straffen

werden

ligt in de eeuwigheid
. In het boek, De voortreffelijkheid

der regtvaar-

digheid
, wordtgezegd , dat er eene plaats tusschen

de hemelen
is , welke het

yagevuur
genaamd

wordt , waarin hemelsche
vreugde

en helsche droefheid

is ; alle heidensche
koningen

die regtvaardig
zijn zullen aldaar op den dag

der opstanding
hun verblijf hebben , want van wege hunne ongeloovigheid

komen zij niet in den hemel en van wege hunne regtvaardigheid
komen zij

niet in de hel , en het vagevuur
is hun verblijf. - Wijders

ziju alle vorsten

van den ouden tijd , zoo wel geloovige
als ongeloovige

, zeer ijverig geweest

om de onderdanen
in regtvaardigheid

en billijkheid
te beschermen

,

opdat eene menigte
menschen

in groot getal uit alle oorden zoude

komen om zich onder hunne regering
te vestigen

: want het was hun

bekend , dat wanneer
de onderdanen

rust genoten
, alle landen bevolkt

werden , en wanneer
alle landen bevolkt

waren , de landbouw
en de

koophandel
en wat dies meer zij in alle plaatsen

van het koningrijk

bloeiden
; en dat wanneer

de staat van het land dusdanig
was , de staat

der bevolking
de inkomsten

des konings
van alle kanten vermeerderde

,

A a ZOO-
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ننارهدنبرقهلهنفيغهقهيفلكسدقردجارلصاحنكهيلمتيايركن

بمهنادغلابلهناديرتنملكسدلاکستیاجاریرقدیکمدلیبقاناد

نغدنیاجارنلاننيتقبكتيكيرميهابمنمنادپادقردتیاجار

ركشلنغدتياجارنانرقمسكتاكدتياباتكملادياللومربناكس

تیاترهنانرقمسكنادوجترهنفدتياركشلنانرقمسكنادوج

نادلداعنكاجرغمنفدتياتيعرنانرقمسكنادوجتيعرنغد

نداهجکلکیسدقردپادانکارهلممنغدنادتیکیرمراتخارقفاصنا

نكقلونمتيالداعيرقنكاتكدوجتياباتكملاديالوجنهالسناد

لكسدقردياهبلكيسنكهواجنمنادرفاكغيجاردقردالبلكس

نناجرکهللککنادجاررمعوجpبمتربتیاپلداعدقردنراکنناجرك

تیاپناجرکسانبنادنرمعوجهلغروکتیاپملظدقردةرقس

مالسلاهيلعيبننامزدقردلوهدوهجنکاتکدخیراتباتکملادلوسرب

نادپامنغومغیموقتاوسدقهلادانیاایندناجرکنهاقبيرتقمأ

فنادقتياناجرکهللككپاهلنهاتبيرتقماکمپالهربيقا

ناجركفنكاجرغمتيكيرملكيسوهبنراكهلواتیارفاکلکیسپوچچ

پنکننکرفددایقتیعرلكسراتخادقفاصنانادلداعنفدنناجرك

داجملاعنيلكتيكيرمنامزدقنادپامیاملادمراكسيايخاغراب

دقنادبیجنبدقردهنقميلدوجةرفسيشنامدقردهنقنادرومعم

ببلدقردناد۲لاكسرغدرتدايتنوقغروسناسنبكتيانامز

يلاعتوهناجبقحهللابمهلكيسراتخادقمجارفاصنانادلداع

نفاجوهبمیریدموقلكسدقمهلواجروسمالسلاهيلعدواديبننكانامرفب

يكاممنوقغروانغاجنادمجعمجارلكيسنكاتهاجنكاتكيأ

فاصنانادلداعهلوانياايندسايهقمياهلقنهاتقارببنراكتیکیرم

تيكيرمنامزدقيغهسسوتنسنغديشناملكسنكارهلممناد

ةرقسيوجةلودنادتمعنلكسنقدنكبجبکنادناکسكهل۲هبمترب

خیراتباتکملادنوقداهلاتچتیکیرماارترچلکسدقردتیابیرقلکیس

P

الا
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zoodat de schatkist gevuld werd ; en wanneer de staat van den koning

dusdanig is , zoo verblijden zich daardoor de rijksraden , de legerhoof-

den en de vorstendienaren en zij vermeerderen met blijdschap hunne

goede diensten voor den vorst. In het zelfde boek wordt gezegd ;

de volmaaktheid van den vorst bestaat door het leger en de volmaakt-

heid van het leger bestaat door schatten , en de volmaaktheid der schat-

ten bestaat door de onderdanen en de volmaaktheid der onderdanen bestaat

door het uitoefenen van regt en billijkheid onder hen' en door hen voor

alle kwaad en misslagen te bevrijden. Nog wordt in dat boek gezegd : dat de

regtvaardigheid alle onheilen van den ongeloovigen koning weert en alle ge-

varen van zijn geheel koningrijk verwijdert ; want door zijne regtvaardigheid

wordt het leven van den vorst verlengd en zijn rijk duurt voort ; gelijk

door onregtvaardigheid zijn leven verkort wordt en zijn rijk ten gronde

gaat. — In het boek der kronijken , wordt gezegd : dat vierduizend jaar voor

den tijd van den Profeet , op wien vrede zij ! een aardsch koningrijk onder

een volk bestond , dat de vuuraanbidders genaamd werd en het vuur tot af-

god had ; deszelfs rijk stond vierduizend jaar bij de afstammelingen dier

heidenen , omdat zij alle rijkszaken in regt en in billijkheid uitoefenden on-

der de onderdanen ; duldende volstrekt geene onderdrukking in hunnen

Godsdienst ; in hun tijdvak werd de wereld bevolkt en zoo vol menschen

als een granaatappel vol pitten is : en destijds werd er van den onder-

gang van niemand gehoord en van wege de regtvaardigheid en billijkheid

van de vorsten onder de dienaren Gods , beval God de Allerhoogste

aan den Profeet David , op wien vrede zij ! Beveel aan geheel Uw volk

om geen kwaad te spreken van de Perzische Vorsten en dat niemand

hen schelde , want gedurende eene reeks van jaren verstrekken zij de

wereld door hunne regtvaardigheid en billijkheid tot een sieraad , en hou-

den alle menschen in rust , zoodat ten huune tijde , de vreugde , de wel-

vaart , de zegen en voorspoed vermeerderde , zoo als de aard daarvan uit al

hunne verhalen blgkt.In het boek Kronik der volken , wordt ge-

zegd :
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ثرمويکنقنامالسلاهيلعيفصمدآناجركدقردنیدمکوهبتاكدمسالا

ناديرقنفدتياناجركناجردقنكاجرغميانادجارداجتيا

نادنهاقهلوقمنانادستارميلتيابذاجرکماکناديوجمادانسق

نامزقاربجلالناديلاعتهللاتمحركلابمکهدسنیاثرمویکلیبقا

جیروککمپاسهبنادپنتاوبرقنادپیرقننييلربغيموققارببناد

نهاتسنارکیتتیاپذاحوکمالنادکنشواپامننیاملاعملادجارداج

ردنیدمکناد
نلیبمستیاپناجرکمالنادجارداجثرومهطنیادق

ناد۲هرخاغیناجرکفقارببنغدروهشمداجياكمنادنهاقستار

تاجنس٢يكابنكرولغمنادغرقناجركفلكسنكانكاهسغمنتاسيأ

رديايغهس
تیادردنیرمکنادنرخاتامنادةيرفعلكسنغدهلغرق

ياتيانامزدقنادنهاتستارهجوتتیاپناجرکمالنادجارداجمج

غرقسامدقننكقلقلدغيتيادوكيواكتلکیسناددوکنالقنکرولغم

۲هرخاغيناجرکفيكابتاجنسسنجلكسنغدننکاجرکدلبمس

نتاوبرقننامزدقملاعملادرولكغينيلكسدقردهلرسبرتنادهلهدنارتکم

برغمكقرشمدقردایندملادداغيتاوسرابنراکهلوتاماج

ملادهلروهشمتياببسنادتیاماجملاديشنامتهیلغتنتاهلکپاهمس

مالنادجارداجکاحضتیادقردنیدمکنادنیامجمانملاعنیلكس

ناجركفميكابرولكتياپنامزدقنادنهاتستارهجوتتیاپناجرك

دادایقایندملادپادقردلوهدغیقیتنتاوبرق۲يکابنادنتابوا

نناجرکمالنادجارداجنودیرفاتيادقردنیدمکنادتیاپیترقس

ترسنرقمسنادکيابغیماننكلكغنميانادنهاقستارمیلنیا

لالهلتغینامزدقجارغروسلدقرديلمهبلرقنكيجبكلكيسنغر

ستارتیاپناجرکمالنادجارداجرهجونمتیادقردنیدمکنادتیا

نيدنثكتاوسنكايدنقغیغروالكسنكايلمميانادنهاقهلوقكيت

لکسنکاتپغیراچبربناديديربغيغروالکیسنکاتمرحيربممنیا

جارداجنوردوننیادقردنیدمکنادتیاهدنانادرسبغیناجرکف

ناد
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zegd : dat na de regering van Adam den opregten , op wien vrede zij !

zijn zoon Kajoemaratz Koning werd en het rijksbewind naar de wijze

en ingevolge aanbeveling van Adam waarnam , en dat zijne regering

vijfhonderd en zestig jaren duurde. Toen Kajoemaratz naar het gena-

derijk van God den Allerhoogsten was wedergekeerd en er vele tijden

en vele volkeren voorbij gegaan waren , wier aard , handelingen en ta-

len verschilden , was er een vorst op aarde met name Awasjnak wiens

regering driehonderd jaren duurde ; na hem werd Thahmoeratz Ko-

ning , welke negenhonderd jaren regeerde ; hij werd beroemd door ver-

scheidene uitnemende verrigtingen , hij behartigde in het bijzonder alle

krijgszaken en vond velerlei wapens uit ; zelfs bevocht hij de reuzen

en stierf eindelijk. Na hem werd Djam Koning , en regeerde zeven-

honderd jaar , in dien tijd vond hij de paardenzadels en al de paar-

dentuigen uit , waarmede men dezelve in oorlogstijd optuigde ; met al-

lerlei gereedschap maakte hij voortreffelijk werk en van al hetgeen er

in zijnen tijd op aarde uitgevonden werd , waren de kunstgewrochten

van Djam de uitnemendste en de grootste ; want al hetgeen in de we-

reld van het oosten tot het westen bestond , was voor ' s menschen ge-

zigt in Djam zigtbaar , zoodat zijn naam in de geheele wereld beroemd

werd. Vervolgens werd Diochhâk Koning , die zevenhonderd jaren re-

geerde , ten zijnen tijde werden er verscheidene bereidingen van geneesmid-

delen uitgevonden , alsmede verscheiden kunsten , welke voorheen niet

zoodanig in de wereld bestonden. Vervolgens werd Afridoen Koning en

regeerde vijfhonderd jaar , bij liet eene goede en volmaakte faam na en

was door alle deugden voortreffelijker dan een der vorsten , die in vroe-

geren tijd bestaan hadden. Na hem werd Moenoe Djihir Koning en

regeerde honderd dertig jaar ; hij huldigde alle personen , die in ceni¬

ge kunst ervaren waren en eerbiedigde alle verstandigen en oordeel-

kundigen , welke alle belangrijke en voortreffelijke werken aan het licht

bragten. Na hem werd Naudaroen Koning en regeerde zeven jaar.

-

-

Na
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Na hem werd Afrasjiab Koning en regeerde twaalf jaar , hij toonde zij-

ne dapperheid aan alle helden , door het bevechten en overwinnen van

zeer vele Koningen. Na hem regeerde Zab zoon van Thahamassab als

Koning drie jaar en acht maanden , hij nam de rijkszaken met een

goed gedrag waar en verheugde het gemoed van alle menschen door

alle weldaden . Na hem werd zijn zoon Kisjtasab Koning en regeerde

niet lang. Na hem werd Kaijkhoebâd Koning en regeerde honderd en

twintig jaar , hij overdacht de belangen der legers en vermeerderde

derzelver genoegens , hij was allen helden genegen , en beschermde al-

le onderdanen , hij bevredigde alle vijanden en regeerde het rijk in

rust. Na hem werd Kaijkawoesoe Koning en regeerde honderd vijftig

jaren , hij vertoonde eene hooge en groote eerzucht en verspreidde

zeer vele gunsten. Na hem werd Kaijchasarwa Koning en regeerde

zestig jaar , hij was allen bedelmonnikken , armen en vromen toegedaan.

Na hem werd Loeharasab Koning , regeerde twintig jaar en stelde den

adel in en bepaalde de inborst van een' edelman die den luister van het

rijk ter harte nam. Na hem werd zijn zoon Kisjtâb Koning en regeer-

de honderd en twintig jaar ; na hem werd Bahman zoon van Asfan-

dijar Koning , en regeerde honderd en twaalf jaar , hij legde zich op

alle krijgsverrigting
en

toe , hij deed allerlei wapens verzamelen en be-

schermde alle legerhoofden en krijgsknechten. Na hem regeerde zijne

dochter , Hoema Sjamram genaamd , als koningin dertig jaren. Na

haar werd Darab haar zoon , Koning en regeerde veertien jaar ; hij

over-
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overwon een' koning die magtig was en hem door schattingen be-

zwaarde. Na hem werd zijn zoon Darius Koning en regeerde twaalf

jaar ; hij werd door cenen koning overwonnen , die hem zijn be-

wind in alle oorden van zijn land ontnam , en zijne legers in alle

plaatsen der wereld zond en allerlei kunstgrepen bezigde om alles on-

der zijne magt te doen bukken ; vervolgens viel het rijk in handen van

een volk dat Moeloekoe Thawajikh genaamd werd ; er was weder een

volk dat de overhand op hen behield en hun de regering ontnam ,

wordende Askanijât genoemd ; de eerste die onder hetzelve koning

werd en het rijksbestuur onder hen uitoefende was Asaka zoon van

Hoermaram genaamd , en de laatste der koningen van dat volk heette

Jazdakird , na hem bleef er geen meer van dat geslacht die koning kon

gemaakt worden. O verstandigen en oordeelkundigen ! wilt wel o-

verwegen , dat alle in dit geschrift beknoptelijk vervatte personen , ten

tijde hunner regering elkander niet gelijk waren ; een iegelijk der ko-

ningen bekleed met luister en magt , verliet zijn rijk met de sedert ja-

ren verzamelde schatten , benevens vrouwen en kinderen en al wat

hun vroeger toebehoorde , want niets vergezelde hen , behalve hunne

zonden ; zoodat alles aan anderen verviel ; uitgenomen , dat van de

luisterrijke en magtige rijken , de goede faam hen op aarde in zegening

bij alle levenden deed leven. Al wie verstandig en gelukkig is zal naar-

stig zijn om in de wereld eenen goeden naam ten gevolge van edele

verrigtingen na te laten , zoodat men na zijnen dood in zegening zij-

nen naam noemt ; want alle wijsgeeren zeggen : dat iemand die eenen

goeden naam achterlaat in de wereld , twee leeftijden heeft , de eene

leeftijd dien hij in de wereld beleeft en de tweede leeftijd , dat hij na

B b
zij-
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zijnen dood door zijnen naam in de wereld leeft , uit hoofde van al

zijne deugden , zoodat de menschen zijnen naam in zegening uitspre-

ken , in alle plaatsen waar het mogelijk is ; en in alle gezelschappen is

het door zijnen naam als of hij inderdaad nog in de wereld leefde : wat

is er nu beter dan dit geluk en wat staat gelijk aan de uitnemendheid

van dezen trap , die niet te waarderen is. Voorts is de aard en de

bedoeling van het nalaten van eenen goeden naam in de wereld nuttig

voor iedereen , en allernuttigst , en allerverhevenst en allervoortreffe-

lijkst voor alle koningen.

NEGENDE HOOFDSTUK.

Handelende over de dwingelandij en den aard der handelingen van

alle dwingelanden.

:

God de Allerhoogste zegt: « Jauma la tanfaghoe ' thl- thlalimiena ma-

« ghdziratoehoem wa lahoemo ' l-aghnatoe wa lahoem soeoe'd-dàri,”

dat is : « een dag die geen heil aanbrengt is voor onderdrukkers eeneramp:

<< want op hen rust de vloek en zij verwerven een zeer slecht verblijf.”

In het boek De uitleggingen , wordt de bedoeling van dat vers aldus

aangegeven op den dag der verrijzenis en op den dag des grooten

strijds , die de oordeelsdag en de dag van boetdoening genaamd wordt ,

zullen alle dwingelanden met hunne verschillende treken te voorschijn

gebragt worden ; en op dien dag zal hun door hunne geweldenarijen

die zij wreedaardig in de wereld gepleegd hebben geen heil aangebragt

worden ; want zij zullen door dezelve in de eeuwigheid vloek verwerven.

zoo als zij daardoor in de wereld minachting bekomen. De Engelen zullen

ten dage des oordeels de wreede koningen wegvoeren , terwijl niemand

hen vergezelt om hen te helpen , en zij zullen hen in de Hel doen vallen als

of zij doorhet scheprad van eenen molen naar beneden geworpenworden ,

en hen met ketenen in den afgrond kluisteren ; want het zijn voorwaar de

wreede koningen , welke van al de menschen het meest door God den

Allerhoogsten ten dage des oordeels zullen verfoeid en het zwaarst gestraft

worden. — Iemand dien God de Allerhoogste koning maakt en wien

hij
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hij de onderdanen toevertrouwt , dien zal wanneer hij hen niet bemint

en hun geen heil bereidt door God den Allerhoogsten de Hemel ont-

zegd , en de Hel tot verblijf gemaakt worden. De Profeet op wien vrede

zij zegt : alwie zijne regering van God den Allerhoogsten ontvangt en

zijne onderdanen niet beschermt gelijk hij zijn huisgezin beschermt ,

diens plaats zal de helle wezen. Wijders zegt hij twee soorten van

menschen tot mijne sekte behoorende , zullen mijnen zegen op den dag

des oordeels niet verwerven ; de eene bestaat uit vorsten , die onder-

drukken , en de andere uit menschen , die mijner wet iets toevoegen ;

daarenboven , zegt hij , zijn er vier menschen waarover God de Aller-

hoogste zeer toornig is : vooreerst over de vorsten , welke niet in regt

en billijkheid over alle onderdanen oordeelen. Ten tweede , over de

Leidsmannen van eenig volk die alleen uit schijn spreken. Ten derde

over hen die hun huisgezin niet in den waren Godsdienst onderwijzen ,

en ten vierde over de mannen die hunne vrouwen slecht behandelen.

Voorwaar ten dage des oordeels , zullen uit alle koningen , twee te

voorschijn gebragt worden : vooreerst degene , die de straffen ver-

zwaard heeft in zijn rijk , en ten tweede degene , die de straffen

verligt heeft in zijn rijk. Op dat tijdstip zal aan den koning , die de

straffen verzwaarde gevraagd worden : waarom hebt gij de straffen voor

mijne dienaren zwaarder gemaakt dan bij de overleveringen ( bepaald

was ) en die koning zal antwoorden : O mijn Heere ! ik was ten uiterste

vertoornd over degenen die nalatig waren in het opvolgen van uwe ge-

boden ; dan zal God de Allerhoogste zeggen : waarom waart gij toor-

niger over mijne dienaren dan ik voorts zal aan den koning , die de

straffen verligtte , gevraagd worden : waarom hebt gij de straffen voor

mijne dienaren ligter gemaakt dan bij de overleveringen bepaald was ,

en die koning zal antwoorden : O mijn Heere ! ik was zeer mededoo-

gend omtrent hen , die zwak waren in het opvolgen Uwer geboden.

Dan zal God de Allerhoogste zeggen : Waarom waart gij mededoo-

gender omtrent mijne dienaren dan ik ! en terstond zal hij hen beide

in de Hel doen voeren. Geschiedenis. Er wordt verhaald. Er was

in ouden tijd in de stad Bassora een koning welke zeer wreed was in zijne

regering ; en in zijnen tijd was niemand der koningen op aarde hem in

dwingelandij gelijk. Op den grooten weg langs welken alle menschen van

alle kanten in Bassora kwamen om eenig werk te verrigten , beval die

ko-
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koning verscheidene van zijne dienaren te plaatsen , om van elken voor-

bijganger geld te nemen ; in dier voege dat elk der gaande en komende

van de menigte, die geen ' derham betaalde, niet van de plaats dier knevelaars

losgelaten werd. Er wordt gemeld , dat er in Bassora een der vuuraan-

bidders zeer armoedig was , hebbende hij van de wereldsche goederen

niets dan een' ezel om vracht te verdienen , door allerlei goederen met

denzelven naar de woningen der menschen te brengen , en daarin be-

stond zijne kostwinning alleen ; somtijds kreeg hij geen werk en hongerde

een en twee dagen met zijne vrouw , die zwanger en niet in staat was

voor iemand te werken en iets te verdienen : deze man en vrouw be-

raadslaagden door honger en ellende buiten de stad Bassora om zich

ergens wegens hunnen kommer te vervoegen ; de zwangere vrouw kon

niet gaan en werd door hem op den ezel geholpen en hij ging buiten

de stad tot hij ter plaatse kwam waar de vorstendienaren de wacht

hielden om van ieder die aldaar voorbij wilde gaan een' derham te ne-

men. Toen hij aan de plaats kwam waar die dienaren des konings

zaten , eischten zij van hem twee derhams ; hij gaf hun zijnen toestand

te kennen , alsmede den aard zijner ellende , zeggende , dat hij met zijne

vrouw door honger zijn huis verlaten en zich naar alle wildernissen en

velden begeven had om zijn kost te verdienen , zoo dat hij geene twee

derhams bezat. De dienaren des konings zeiden als dit zoo is , zullen

wij terstond vier derhams van U nemen , en U vervolgens laten gaan.

De vuuraanbidder zeide ik bezit niets dat een derham waard is , en

van waar zal ik dan vier derhams halen ; bijaldien gij mij niet laat

voorbijgaan , zal ik slechts naar de stad terugkeeren. De dienaren des

konings antwoordden : indien gij naar Uwe stad terugkeert nemen wij toch

vier derhams van U ; de vuuraanbidder verwonderde zich daar hij noch

voorwaarts noch terug konde gaan en kon zich geen denkbeeld van de

:

han-
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handelwijs dier onderdrukkers vormen ; toen hij lang tusschen die wegen

met honger en vermoeidheid gestaan had , keerde hij naar de stad Bas-

sora terug ; toen hij wederkeerde schoten de dienaren des konings toe

en sloegen hem en veroorzaakten hem veel smart en stootten zijne

zwangere vrouw van den ezel ter aarde , zoodat zij ontijdig verloste en

haar kind stierf. De vuuraanbidder weende met zijne vrouw bitterlijk ,

kunnende zij aan niemand de uitgestrektheid en de ellende van hunnen

toestand te kennen geven . De dienaren van den vorst sneden inmiddels

des ezels staart af, en stootten en dreven den man van die plaats en

scheidden zijne vrouw van hem af, die zij met zich naar huis voerden.

De vrouw wist niet waar de man ging en de man wist niet waar die

geweldenaars zijne vrouw bragten. De vrouw te midden van groote

droefheid en kommer door de scheiding van haren man en den dood

van haar ontijdig kind , en door zich weggevoerd te zien naar de wo-

ning dier dwingelanden , onder alle ellende die niemand kende dan

haar Heer , gaf door grievend hartzeer al weenende haren toestand aan

den Heere te kennen , zeggende : O Heere ! gij ziet de geweldenarijen

van al deze dwingelanden en gij kent den staat Uwer verdrukte dienaren ,

dewijl U alles geopenbaard is aan wien kan ik mijnen toestand open-

baren dan aan U en wie wreekt de handelingen dier onderdrukkers ,

anders dan gij. Terwijl die vrouw dus weenende sprak tegen haren

Heer , bragt de vuuraanbidder den ezel met zich naar Bassora en

de poort van het paleis des konings gekomen , kon hij eindelijk zijnen

toestand aan denzelven bekend maken en de geweldenarijen van deszelfs

dienaren verhalen. De rampzalige koning zeide al lagchende : He vuur-

aanbidder indien zij den staart Uws ezels hebben afgesneden , is zulks

niets , troost er U over , die staart zal wel genezen ; indien Uw kind dood

is waarom zijt gij bedroefd ; want in het huis dier mannen zal Uwe vrouw

weder zwanger worden en verlossen . De vuuraanbidder die woorden

C c

aan

hoo-



* 109 *

راسغسبيرسداجتیاتاکردتاوسکمملاکسرفددتتاقدایتغي

ياتياكودليسنشديغهپاتنچ۲هبمتربنادنیتهسناهناد

ننهوتدقاعدتنمملبمستغالهلبسكتهیلمنادنتخاتودکتکغتم

تقالدغيغرابنادتقالنكيدجنمغينهوتيهنهبمسنيكمد

لاحتهيلمعيوجوكفانادتیاملاظغيجارتاكرشنمغيوجوكشاتيا

بمهپارکقایسدقكملداعغيجارهلوکشایاینارتغینیامابمه

هلقدنهکممادقردنیالرکوستسالالرتغینیالاحنکودغمنکانیا

نیاملاظغیغروالكيسستاكمنرانبكنمشدمهلوأنكيقم/درنبغيمكح

ملاظغيجارناتساتنقدقردلابمکيوجسقانمنغدتیاغومکم

غومغدسنوقدانلعتنامدنادنیکرقنامکهاتيادایتنادتیا

بیغدقردراوستاوسرغنمياكمنلاجربتنچنادکودنغدتيا

کمنغالبكتهيلمتيأغومليبقأمغكالبكهلتهيلغوميهنكانغم

قایسغربنادغلابلهلكيسناديرتنملكيسنادتیاناتسانتهيلد

دقردلومربموبملاديلاعتهللانكملكغتدپاهمستيانرقمهغی

کغهستیانامزدقردنادمتیهغیریارولکهدیدنمتیاناتساتقمت

ملادداتياتقمتناديوجمتيهريانغدهنقتیاتقمتنیانامز

تاپغینیاتقمتتهيلميرقغرواسايتنمنادمالغيرصبيركن

غيايبنالكيسجارنياببسنراکدقردنادتیاپادقيلاعتهللاكرم

تيكيرمكبنكيربممنادنیکمدالبدقردنتمالكيسنكرهلمملداع

*رفاكناكولومولظملاءاعداوقتامالسلاهيلعيبنلالاق*نيارجاغت

رفاكياولكجياينارتغيغروااعدنكانيلكسماكهلواهليتوكتكنيترا

غرابسلابممغيوجيلاعتهللانكننكرقدتياياعدنراكنوقلاكس

پیردستاتیاپاینانراکهلواياينغمغيتياغروانكاقيالغي

يركفملادجارغروسلاكلوهدداوھبنکارترچدنيکمدتياكحوج

هویمتیاجارکمنفراسبکنادنناجرکدقرديارورغمتياناهفصا

يرتنملكسكمناتقمتدق۲هدناغييكلامةوبربنيرتنملكس

نقد



( 109 )

hoorende die volstrekt niet oorbaar waren , werd hem ieder dier woor

den tot duizend martelingen , zijn hart brandde en zijn kommer

vermeerderde , zoodat hij onder al die droefheden , zijne handen op-

hief , naar den hemel zag en zijnen Heere aldus bad , zeggende : O Hecre !

die den Hemel en al wat daarin is geschapen hebt , gij hoort de woor-

den van dien wreeden koning en gij ziet den staat van mij , Uwen die-

naar die verdrukt is ! gij zijt de regtvaardige koning ; aan wien zal ik

mijnen allervreesselijksten toestand anders te kennen geven dan aan U,

laat een regtvaardig oordeel in geregtigheid over al deze geweldenaren

komen ! Nu verliet de vuuraanbidder al weenende de poort diens wreeden

konings en wist niet waar hij zou gaan of waar hij zou blijven. Toen nu

de vuuraanbidder met verdriet en kommer voortging , hoorde hij eene

stemme uit het verborgene , zeggende : O vuuraanbidder ! zie achter U !

Toen hij nu omkeek , zag hij dat het paleis des konings met al de rijks-

grooten , legerhoofden en alle die in derzelver nabijheid waren , door God

den Allerhoogsten in de aarde bedolven werd ; widers borrelde ter

plaatse van dat paleis zwart water op, en van dien tijd tot op den huidigen

dag is die plaats vol zwart water en dat oord is in oud Bassora. Gedu-

rig gaan de menschen die plaats aanschouwen welke het kenmerk draagt

van den toorn van God den Allerhoogsten ; en het is hierom, dat de ko¬

ning der Profeten , de zeer regtvaardige zijne sekte van dusdanige on-

heilen bevrijdde en haar deze les gaf. Khala ' n- nabijoe aleihis ' s-

« salam attakoe doà a ' l-mathloeloemi wa lau kana kafirán,” datis :

« vreest gij al de gebeden der onderdrukten al zijn zij ook heidenen ,”

want hunne gebeden worden door God den Allerhoogsten verhoord, die in

billijkheid zich op de verdrukkers wreekt , om dat hunne verdrukkingen op

hen zelve nederkomen. Geschiedenis. Aldus wordt en verhaald : Er

was in ouden tijd een koning in de stad Isfahan , die hooghartig was door

zijne heerschappij en grootheid ; hij beval zijne rijksgrooten een heerlijk pa-

leis in een zeker oord te gaan bouwen. De rijksgrooten begaven zich met al

de
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Nu

de bouwmeesters naar de bepaalde plaats zien en bevolen de dienaren des

konings den grond te slechten , en het plein uitgestrekt te maken , en alſe

huizen die in de nabijheid van hetzelve waren te verwijderen.

wordt er gezegd , dat aldaar een huis van eene oude en zeer armoedige

vrouw was , die niemand harer bloedverwanten had om haar bij te staan

in hare ellende ; in haren hoogen ouderdom begaf zij zich overal om

bij de menschen eenig verkrijgbaar werk te verrigten en met duizend

moeijelijkheden loon te verdienen voor haar onderhoud : het huis dier

vrouw stond nabij den grond , waarop het paleis des konings moest

gebouwd worden ; reeds lang was het rottig , deszelfs dak lekte overal

en dat huis had geene deur ; niemand maakte het zelve , en wanneer die

vrouw somtijds uitging om het verkrijgbare te zoeken , maakte zij bij dag ,

de opening van de deur met distelen en vuilnis digt ; en des nachts sliep zij

aldaar. Wijders wordt er gezegd : dat die vrouw op eenen zekeren dag

na een ver afgelegen gehucht ging om haar onderhoud te zoeken , en door

de beschikking van God den Allerhoogsten ziek werd en lang afwezig

bleef zonder naar huis te kunnen keeren. De bouwmeesters welke

het paleis bouwden spraken nu tegen de rijksgrooten , zeggende : het

past niet dat dit rottige huis nabij het paleis des konings is , kunnen

wij het verwijderen ? de rijksgrooten gelastten hetzelve te verwijderen

en deszelfs grond effen te maken , omdat het oord van ' s Konings uit-

zigt ruim en helder moest zijn ; men verwijderde alzoo dat huis en voltooide

het paleis met verschillende voegzame versierselen. De koning betrok

het paleis , noodigende alle rijksgrooten en aanzienlijken om dezelve te

onthalen : nu keerde op dienzelfden dag de voormelde vrouw door de

wijsheid Gods naar haar huis ; ter plaatse van hetzelve gekomen , zag

zij er geen teeken van en zij verwonderde zich , hebbende in de eene

hand een' stok en in de andere brandhout ; op haren rug had zij eene

oude lomp , waarin zij rijst en groente gewikkeld had om die te huis te

koo'z
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kooken. In dezen toestand , pas uit hare ziekte hersteld , vermoeid

door de verre reis , hongerende en haar huis verdwenen vindende ,

wist zij niet wat te doen en waar te gaan ; en ging door de ellende van

haren staat , weenende voort : de dienaren des konings welke buiten

het paleis wandelden , zagen die oude vrouw en joegen haar ver van die

plaats , en zij kon door hare zwakte niet schielijk vooruitkomen ; nu

kwamen de dienaren des konings en stompten haar , zoodat zij op het

brandhout viel , hetwelk zij medegebragt had ; haar ligchaam werd

gewond , de rijst en groente die zij in de oude lomp had viel op de

weeke aarde en zij werd met aarde en bloed bemorst gelijk eene onthals-

de kip. In dezen toestand waarvan de ellende onbeschrijfelijk was ,

zeide zij , weenende : O Heere ! die alomtegenwoordig en alwetend zijt ,

merk deze geweldenarij over Uwe dienares op ; daar ik niemand anders

dan U mijnen toestand kan openbaren : Gij zijt regtvaardig om al deze

dwingelanden te straffen . Terwijl deze oude vroaw aldus sprak , kwam er

eene stemme boven haar uit het verborgen, zeggende : O vrouw ! sta spoedig

op en ga ver van deze plaats , want de toorn Gods komt over dien koning.

De vrouw stond bevreesd op en ging ver van die plaatse ; nu kwam er nog

eene stemme , zeggende : O vrouwe ! zie achter Unaar dat paleis : toen zij

omzag werd hetzelve met den koning , benevens al de rijksraden , al

de aanzienlijken en al de hovelingen des konings , door God den Al-

lerhoogsten in de aarde bedolven , en uit die plaats stijgt rook op tot

den huidigen dag , en men zegt dat er tot heden toe een kenteeken

van het door den toorn Gods in de aarde bedolven paleis bestaat.

Geschiedenis. In het boek der Kronijken wordt gezegd : na de Per-

zische Vorsten , die vuuraanbidders genaamd werden en regtvaardig in hun

gansch bestuur waren ; in ouden tijd , toen alle menschen genoeglijk leef-

den , gebeurde het dat er na al die koningen een was met name Jaz-

digird zoon van Sjahriar die zeer wreed was , zoo dat hij den naam

-
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der vroegere regtvaardige Perzische Vorsten schandvlekte en door zijne

rampzalige dwingelandij het koningrijk , dat vierduizend jaar gestaan had ,

onder al die volkeren verdween , die vroeger de schepping door regtvaar-

digheid tot sieraad verstrekt hadden. Ten tijde van dien wreeden en

rampzaligen Vorst werd eene ontelbare menigte menschen ongelukkig en

eene ongeloofelijke menigte bevolkte en beroemde steden werden verwoest.—

Alle menschen , die gewoon waren eene reeks van jaren rustig te leven , en

die den naam van onderdrukking ten tijde der voormalige koningen nim-

mer hoorden , zaten nu in cene ellende die allerellendigst , en in eene

droefheid die allerdroevigst was ; zoodat het niet te zeggen was , hoe groot

de smarten van hen allen waren. Terwijl nu het volk door de onder-

drukkingen in verdriet , en de koning die onderdrukte in vreugde zat , riep

die rampzalige vorst in zijne opgeblazenheid al zijne rijksgrooten en leger-

hoofden, om den luister zijner regering en van zijn bewind over al zijne vol -

keren te toonen , en zat op den koninklijken troon , en alle menschen om-

gaven hem ; en een paard van eene zeer schoone gedaante en allerfraaiste

kleur kwam door de stad rennen , en ging eindelijk binnen in het paleis des

konings, te midden van de aanwezige menigte ; en alle rijksgrooten, en ande-

ren aldaar tegenwoordig, verwonderden zich over de gedaante van dat voor-

treffelijk paard , en niemand had ooit zijns gelijk gezien . ·- De koning

beval zijne rijksgrooten dat paard te vatten , doch zij konden het niet grij-

pen , want niemand durfde hetzelve naderen , en toen niemand midde-

len kon beramen om dat paard te grijpen dat links en regts ging en dar-

telde met deszelfs overschoone gedaante , kwam hetzelve vervolgens langs

de zijde van den troon des konings , en schuurde zich tegen denzel-

ven en hield onder denzelven stil ; de Koning verheugde zich zecr ,

daar dat paard onder zijnen troon stil hield , en hij wreef deszelfs

kop , rug en oogen , en dat paard bewoog zich niet van zijne plaats .

Toen sprak de koning al lagchende , zeggende : O mijne rijksgrooten !

D d aan-
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aanschouwt mijne heerlijkheid , welke dusdanig is dat een paard uit

het verborgene komt en onder mijnen troon stil houdt ; het is pligt-

matig dat ik dit paard bestijge en met hetzelve op mijn plein mijver-

make ; nu beval hij zijne dienaren een zadel te brengen en stond

zelf op , nam het zadel en legde het op dat paard , en toen de koning

dat zadel vlijde , werd hij door dat paard tegen zijne hartkolk geslagen ,

zoodat de koning doodviel ; en dat paard verdween uit het oog der

menigte en niet een mensch zag waar het henen ging. —Al de menschen

welke tot dien dag toe in ellende verkeerden , verheugden zich eerst

uitermate op dien feestdag , zeggende : dat voorwaar dat paard een

engel was van al de engelen , welke door God den Allerhoogsten

gezonden worden om wreede koningen te verderven. Door de

rampzalige onderdrukking ten tijde van die regering , werd het bewind

dier Perzische Vorsten verbroken en op deze wijze viel dat koning-

rijk in handen van een ander volk.

TIENDE HOOFDSTUK.

Handelende over de hoedanigheid van alle rijksgrooten en vermel-

dende de verhevenheid hunner bediening.

*

In het boek handelende over de eigenschappen van Vorsten

wordt gezegd : een iegelijk der Vorsten , indien hij geenen staatsdienaar

bij zich heeft , die verstandig en vol goeden raad is , kan geen vol-

maakt bestuur uitoefenen ; want het sieraad des bestuurs is een ver-

standig en beraden staatsdienaar , die onderscheid maakt tusschen regt

en onregt : en ieder die Vorst is moet noodwendig zulk een ' staatsdie-

naar bij zich hebben ; want van wege de uitnemendheid van die bedie-

ning en de nuttigheid der werkzaamheden van eenen staatsdienaar is

het , dat de Profeet Mozes , over wien vrede zij ! eenen staatsdienaar

van den Allerhoogsten verzoekt in zijn bestuur , zoo als het woord van

God daarvan melding maakt in den Korân « wa dja! li wa zi rân

« min ahlie haroen achie. Indien nu de werkzaamheden van zulk

een' staatsdienaar niet een gedeelte uitmaken van de hoedanigheden en

de handelingen van eenen Vorst , dan zoude de profeet Mozes dien

staatsdienaar niet van den Allerhoogsten begeeren ; zoo als te kennen

ge-
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gegeven wordt in dat gewijde vers , dat zoo even genoemd is , waar de

Profeet Mozes op deze wijs vraagt : O Heer ! maak voor mij eenen staats-

dienaar uit de leden van mijn huis , namelijk : Aäron , mijnen broeder.

Voorts in het boek de Manieren der Vizieren , wordt gezegd : al de

werkzaamheden der Vorsten kunnen niet volmaakt zijn , dan met den

raad van verstandige staatsdienaren ; en al wie der Vorsten naar zijn

eigen oordeel alleen , en met zijn eigen weten alleen , elken arbeid ver-

rigt en elke werkzaamheid vervult zonder verstandige en geloovige staats-

dienaren , zoo is dat werk volstrekt vruchteloos. Voorts wat betreft

den verheven persoon van den profeet Mahomed over wien vrede zij !

die volkomen verstandig was , niettegenstaande de uitnemendheid zijner

bediening en de volmaaktheid van zijn verstand , beveelt de Allerhoog-

ste hem toch te gaan raadplegen met zijne vrienden , zoo als des-

zelfs hoogwaardig bevel zegt : « wa sjáwir hoem fi koelli ' l- amri ,”

dat is : « raadpleeg met hen ( namelijk Uwe vrienden) in al Uw doen ;"

voorts , indien behoudens de grootheid en de volmaaktheid van zijn ver-

stand , de Allerhoogste hem toch beveelt , met zijne vrienden in alle

zaken te raadplegen , dan is het duidelijk dat alle werkzaamheden , die af-

gezonderd blijven van de raadpleging met verstandige lieden , niet volmaakt

zijn ; weshalve , even gelijk het pligtmatig is voor alle menschen , om eenen

vertrouwden te zoeken , ten einde met hem te raadplegen , zoo is het voor-

al de pligt van eenen Vorst om zulk eenen vriend te zoeken , omdat de

werkzaamheden der staatsdienaren een gedeelte uitmaken van het rijksbe-

stuur ; zoo zeer zelfs , dat de werkzaamheden des bewinds onmogelijk kun-

nen vervuld worden zonder de raadpleging met verstandige lieden , want ,

indien dat kon zijn , zoude de Allerhoogste niet geboden hebben aan den

Profeet Mahomed , over wien vrede zij ! den raad van zijue vertrouwden

in te winnen , en om die reden betaamt het iedereen hem daarin te volgen

ten aanzien van het beraadslagen , opdat zij de verborgene wijsheid ver-

krijgen , die in de raadpleging gelegen is ; want de openbaring der wijsheid

ligt alleen in raadpleging , wanneer men namelijk met eenen verstandigen

vriend raadpleegt , en dit is ook de bedoeling van het bevel om te raad-

plegen , aan den verheven persoon des Profeets gegeven , en geene andere ;

want gelijk het verstand van den Profeet Mahomed voor elke zaak voldoende

was , waartoe het verstand van anderen niet genoegzaam is , nademaal

het algemeen en het volmaakt verstand van hem niet van noode

had
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يكلامتاوسةرقسپامقاتیآناجرکنکاتکدارمالاباداباتکملاد

غیتتاوسغروکولکجغیتتقماستادریدربتيايكلامناديكغتغي

تقمانکیترادنادتیايكلامهلهبرياچسنتیاغیتتقمادقرد

ناميربنادوتغييرتنمداماترقغيغيتتیاغیتتقمادقردغروا

نادبوچربنادراچبربنادربخربنادسکرتنادناسقجبناد

نرقمسداجناجردقلكيسياقسسغيربنادفاصناربنادربصرب

غيميلعتداوركغيغيتتياناجرناحرکنسایهرفنکاتیاپادانغد

تيعرلكسنادغلابلهلکیسنکارهلممغينوامردنادنواسغبنادينارب

نكارهلممنادباجريقترننمناديركنقهيفلكسنكتقيقمناد

غيلكسنكانكيجبتلکسنکيفميمنادياهبلكسدقردپتيعو

تیکیرمدقردنتاهجللكسنكهواجنمنادتیاجارمکحنابد

تنامانادنرانبکنغدنرقمسغیراهدنبتيأينزاخداكيتكغيغيت

نراکجارترهلکیس۲کيابنكارهلمميأياقسنژوسنادولامناد

غيربخمدادقمأكغیغیتتیاترهنادأكنغدغتنكربتياناجرک

لاحنکتبیمنادجاردقكيركنقهيفلكسربخوابممدقيتسنادکدرچ

نكقجننمنادجارنكاهساكغيلكيسيرقنكهبمسرقنادتيعرلكس

غيلكسدقردجارنكتثیغمنادجارنمشدورتسربغيلكسنتاوبرق

تیاغیتتقماهلیناغرواتقمألومربنناجرکملادتهاجنادکیاب

جارسراهکمنیاغرواتقمأدقنرانبكيرقتهيلمجارلیبقا

تیکیرمنکاکلینمنادفلياغيراهلقنفدتيكيرمنكارهلمم

نانرقمسنغدغروسلةرسحقدنهكيهونممنادتقفشکلیتنغد

ياقس
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had om te raadplegen met andere menschen , zoo heeft toch God

de Allerhoogste hem geboden om te gaan raadplegen met zijne vrien-

den , om daardoor den weg aan te wijzen aan anderen die niet zulk

cene genoegzame mate van verstand bezitten , opdat zij den raad van

anderen zouden vragen , want alle menschen hebben niet dezelfde ma-

te van verstand ; de een heeft minder de ander meer , en indien een

mensch geen toereikend verstand heeft , dan is toch het verstand van

velen voldoende. In het boek , Manieren der Vorsten , wordt gezegd :

dat het rijk gelijk is aan een verheven paleis , hetwelk op vier pilaren

rust ; indien nu een van de vier pilaren ontbreekt , dan stort voorzeker

het geheele paleis in , en door die vier pilaren worden vier menschen.

aangeduid. De eerste pilaar is een staatsdienaar , die bedaagd , en ver-

standig , en voorzigtig is , en onderzoekt , en kennis en oordeel bezit ,

en ondervinding heeft , en lijdzaam en billijk is , en van edele afkomst ,

op dat alle zaken door zijn bestaan volmaakt geschieden , tot sieraad

van het rijk des konings. De tweede pilaar is een generaal , welke dap-

per , edelgeboren en milddadig is , die alle krijgsoversten en soldaten

beschermt en over alle oorden des lands een wakend oog houdt , en de

grenzen van den koning afperkt en de onderdanen voor alle gevaren

behoedt , en alle heil aan allen die onder het bewind des kouings staan

doet toekomen , en alle kwaad van hen weert. De derde pilaar is de

trezorier of schatbewaarder , die volmaakt is in opregtheid en getrouw-

heid , en eerzaam en beschaafd is , opdat hij alle schatten des konings

zorgvuldig bewake , want het koningrijk hangt van die schatten af. De

vierde pilaar is een bode , welke schrander en getrouw is in het brengen van

tijdingen van alle oorden des lands aan den koning , en die al de z ken

der onderdanen mededeelt , en den aard opgeeft van allen die den ko-

ning toegenegen zijn , en de daden aantoont van allen , die den koning

vijandig zijn , en die den koning aandachtig maakt op al het goede en

kwade , dat in zijn rijk is.—Deze vier personen zijn de vier pilaren ; als

de vorst ziet dat deze vier personen het ware karakter bezitten , dan

behoort hij hen met eene uitstekende bescherming te beschermen , en op

hen te zien met een oog van belangstelling , en de begeerten van elk hun-

ner op eene volkome wijs te vervullen ; op dat zij sterk van gemoed mogen

zijn
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هيعسنفدتياناجركناجركفنكاجرغمدقنيتههلقنتداجياقس

ناجركفلكيسمرغيرقتیکیرمراتنادقردقایسربنادتچکناد

کجنادکدرهدنادرجادياركسهلقدنهکمتیاپنکاجرکدغيجار

يانايكسلمتیاپلاعفهبوغمياوجدایتنادکدرهدياه

ریشدراجاردقردلومربتیاپهلاسنكافيالغيغرابنغدتیکسرفد

نلافيالنامغينلوتلکسدقردقایسباتکنکاپتربجارغروك

لكيسنكاقيالناوتهلوقايدبربغييرتنمتاکربریشدراجارکمجار

نراکسکتاوسمدقرديدنغد۲تاكربتیکیرمتقادوهجنراک۲جار

ناجركفلكسدقردناديسهرتاوسدقردپاترسنکارچبممناد

هل۲جارلکسيسهرراهدنبتيايدبربغييرتنمنراكنوجرتغي

راتخادقراکرقمنادقرددایتتشاددایتتاکدارزولاةفحتباتكملادنوقدا

كبجارنكاجركدهلقدنهراکرقکیتکمتيايرتنمنادجار

كيتلومربتيايرتنمکبجارنكسولدهلقدنهراکرقکیتناديرتنم

لیبقاماقرقهلیناتيايرتنميبتياجارنكاجركدسراهغيراكرق

کرمنغاججارهلقدنههلاسغيناجركفتاوسةوبربتيايرتنم

ياسراهقانتتياهلاسنراكيدنكاسكشنغاجناديدستا

نادلاکسيغهسنیاهلاسدقرديدنكتثیغمنادپهلاسنوقمعم

نیرمکتیاپهلاسدقردلاليأدايتلیبقانادلاککیتنادلاکود

جارهلقدنهياكهلتيايرتنملیبقاودکنرانبكنغدنستانكمکح

نارقپنکیربدهلتغدجارترهتیاترهنراکتیاپاترهنکاعمطنغاج

دقردلوقلبمغمپیکدنهکد۲غروانکاپنکیربدغيغرابقاتبکملوھد

لکسدقردنیانتاوبرقنراکنیکمدنکارچبممياسراهدايتتيا

يرقنراكپاداتهاجرتنیا۲جارلکسدقردنادتهاجيشنام

كولملاحياصنباتكملادنوقدانواشغبداغيغروايرقنكوبنيا

ردتیانکلبمانادغرودقتاوسمنكيربغيقايسغرابتاكد

لوقپنکامدتيايهتنمنادهتنم۲غروسةرقسپامقالوقبارق

ناد
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zijn om de werkzaamheden van het rijksbestuur te vervallen met ge-

trouwheid en opgeruimdheid ; en al wie van hen met ligtvaardigheid be-

handelt de werkzaamheden , die de vorst hem te vervullen gegeven

heeft , zoo laat hem onverwijld daarover berispt en doorgehaald wor-

den , en als hij daarover doorgestreken is , en hij toch niet zijne hande-

lingen verandert , zoo laat hem wegens zijn misdrijf eene geschikte straf

ondergaan. — Van den Koning Aradsjir , vroeg eens een ander koning ;

zeggende : << Wie uit al de vrienden is geschikt voor den vorst ?" en ko-

ning Aradsjir zeide : een verstandig staatsdienaar , dat is de vriend die

geschikt is voor de vorsten ; want zij kunnen met hem spreken over elke

moeijelijkheid en met hem raadplegen over elk geheim en over alle ver-

borgene belangen , want een verstandig staatsdienaar is de schatbewaar-

der van de geheimen der koningen . In het boek genaamd Verhan-

deling der vizieren , wordt gezegd: Er moeten zes dingen bestaan

tusschen eenen koning en zijnen staatsdienaar , en daarvan moet de ko-

uing drie dingen bewijzen aan zijnen staatsdienaar , en tot drie dingen

moet hij hem verlof geven. Die drie dingen nu , die een vorst aan zij-

nen staatsdienaar moet bewijzen , zijn deze : Vooreerst , wanneer de

staatsdienaar iets doet dat verkeerd is , zoo moet de vorst zich over hem

niet vertoornen en hem niet wegens zijn misdrijf straffen , maar hij be-

hoort hem zijne verkeerdheid te vergeven en hem dezelve indachtig

te maken , tot een , twee , en driemaal toe , en indien hij van zijne ver-

keerdheid niet afwijkt , vervolgens het oordeel naar billijkheid over hem

uittespreken. Ten tweede , wanneer een staatsdienaar rijk is , zoo behoort

de vorst toch niet begeerig te zijn naar zijne goederen , want die goederen zijn

niets anders dan de goederen des konings , welke hij hem te voren gegeven

heeft ; en hoe kan hij dat gene , wat hij te voren aan de lieden gegeven

heeft , weder van hen willen terug nemen ; het is niet betamelijk zoo te

handelen , want deze daad is slecht in alle menschen , maar in eenen koning

allerslechtst , want zulk eene wijs van handelen is niet die van lieden van

hooge geboorte. In het boek genaamd Raadgevingen voor Vorsten ,

word gezegd : Al wie een ander iets geeft en hem dat vervolgens weder af-

neemt, is gelyk aan iemand die braakt en zijn braaksel vervolgens opeet ;

E e en
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يرتنم

هکدننامنایبنیارارسالاباتكملادراطعخيشتاكربتياترادقناد

نکیربناجركتنيترا*دنکيکناندروخليمزايدنكيفيدرم

کمهتنم۲کالغروكنامةرقتهلوقالوقنیالبمغمنادتاوس

قدنهکتاوسنکاکجکیتکلوقتیاپهتنمنکامتقاديأنامیکب

تيايرتنمکادنهکدغيغرابنكاجرغمجارهلقدنهتيا

يرتنميبتياجارنكسولدسراهخیتیاراکرقکیتنادپادقرد

جارقداهعمكادنهعمتيايرتنمغيکيتکغرابدقماترقهلیناتيا

يرتنمدقردتهاجنكانغمغيقايسغربودكيوجقداهعمياتقاد

يوجربصنكنيالمتهاجغیتیاپاتکنکرظنمجارسراهدايتتيا

دقكنكاپتتيايرتنمتقادجارتاهملادغييسهرغرابکیتک

نراکتیاپیرتنمدقردتیانکینبمارسراهدایتنادپاجر

دنبحانمتقمتناديوججاريسهرينقدأتياکيابغييرتنم

غييرتنمناداکنراکردنیالغيتقمتدقوابتتاقنكوبغيناجرك

تياناجرکلصاحنهوقنادتیاجارقدنهکلکسناداکتیالیاب

نارهدنبرقسياارتوجيألومربنياتيعرلكسنكارهلممنکاپادا

غيلكسنكاكدربنادجارنكاهساكغيلكسنكاكسربدقتياجار

جارنکهبميمدقجارتكايقلكستبواوجيأنادجارنمشدورترب

نيكمدغييرتنمهلواربياليبقأ٢جارلكسستاسراهکم۲لاکستیا

نقدنهکلکسنكادغمنادنتکغتنکایلممنادپادانکارهلممنيتركف

مظن

*پاداهدناغيتاوسغرابنغدنيتهيهونممناد

نيكمدديرتنمناقدنه*نيلكسجاريبوهب

ناجركلكسنكانرقمل*ناجركفتاوسكدقغي

جاهمپايسهرقنكسينقناد*جارنلوتاهمهلينايرتنم

پاداودنادنیتراسا*ناتکنیاجارتاكنراك

نيردجارناداكنأبيرقهلنيكمدغييرتنمکم

تيلدپايسهرينثتقاد*تیاپاداتشادجارکج

نوقدا
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en ten aanzien van dezen zin , zegt Sjech Athar in zijn boek De ge-

heimen , zulk eene handeling ( namelijk om iets te geven en het nader-

hand wederon te nemen ) is even als wanneer een man die braakt ,

en hoe kan hij zijn braaksel weder opeten ? Ten derde , indien de

staatsdienaar de eene of andere begeerte heeft , zoo behoort de koning die

begeerte te vervullen. En de drie dingen , die de koning aan zijnen

staatsdienaar veroorloven moet , zijn deze : Vooreerst , op elken tijd

dat de staatsdienaar verkiest te komen in de tegenwoordigheid van den

vorst , moet hij daartoe vrijheid hebben. Ten tweede , al wie van den

staatsdienaar kwaad spreekt , zoo past het niet , dat de koning daar

naar hoort , maar hij behoort geduld te hebben. Ten derde , ten aan-

zien van elk geheim , dat zich in het hart des konings bevindt , zij

het den staatsdienaar vergund om den koning daarnaar te vragen ; en

de koning behoort dat niet voor zijnen staatsdienaar te verbergen ,

want een goed staatsdienaar is de schatkamer van de geheimen des ko-

nings , en de bewaarplaats van de rijksschatten , welke niet gevoegelijk

op eene andere plaats kunnen gebragt worden ; want het wezen van

eenen goeden staatsdienaar is het wezen van den wil des konings en

de boom der rijksvruchten om alle onderdanen te beschutten. Hij

stempelt de goederen van des konings schatkamer , om allen die den

Vorst toegedaan zijn te verblijden en allen die den vorst vijandig zijn

te bedroeven ; hij is een geneesmiddel voor al de kwalen des konings ,

om hem volkomen gezond te maken ; en het is de pligt aller koningen ,

wanneer zij eenen staatsdienaar van dusdanige inborst verwerven , hem

te beschermen , zijne waardigheid op te houden , zijne wenschen te

verwezenlijken en zijn gemoed te vervullen met het geen uitmuntend is.

Een elk der Vorsten moet voorwaar ,

Bezitten eenen Staatsdienaar ,

Die steeds bij elke bezigheid ,

Het rijk volmaakt door zijn beleid.

Hij is des Vorsten grootste vrind

Die bij hem zijn geheimen vindt ;

Hun woorden stemmen overeen

In wezen twee , in zin slechts één.

Dusdanig dienaar wel beraân

Is van den koning zelf, ' t bestaan ,

Die als hij dit bestaan verwerft ,

Bij 't zelve zijn geheim nooit derft.

Van
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ناد

غروانكاپتربتياجاروهبنکارترچدروکمارهبجاردقردنوقدا

بذاجركنرقمسياقسجارغروسقدنهكربراكرققارببنيالغيجار

ماترقتياناجرکنانرقمسكهلوقاراكرقمهاتياجارتاككمتيا

نكارجبمميأتقادنادپادقيسهرنكانغمجارتشادغييرتنم

کيابغيدوکودکيدنكاقراهيأتقادنادپاترسراچبتاوس

لکیسملادردلوقرولکنادنغارقفملادقسامجارتقادغيسكغتناد

غرفملادجارتقادغيمجاتغيغدقيكيتكيدنغدنهسومننوقمهرق

قيابغيترهتقماكيدنفدغرفجرکنکاجرخمناديدغيمم

غلابلهلكيسياقسيدنغدغلابلهلكيستاهلبمعمجارتقادغي

چوسغيتاجنسنغديدسجارناجركفلكيسنكاتقياتيا

رسبپاکرهنادلیچکپاداغیدنبمیلکجوفرتغيتچکسنفدهنق

نادناجرمنادساملانادتوقعينادلعلةرفسجارنارهدنبرقملاد

يلمرقدغيتياتامرقسنجلكسدقردپیکابسنادهزوریفناددرمز

قليايلماهمغييهمورملادنوقمرقسنجلكيسمناك٢جارلكيسةلوا

باتکهمارنغدسنامتخاسردنادپادايرچنادچوستمانادباقر

تقاديافسپاغبتمعننماتكوبرتنغدپادملاكستتاقکال

يرقلیسنغديراهچدرکوسغیپاوچةرقسپاداهساقمجارتاه

نكيهربدغيجوفدقيهاربغييراخبتاكربنامكبپومسجوقرت

*لزغماكهلوانكرغدترغمکجتیا

*يوجيلمنادهساکرتهلادانوقواپةرقسکهساکک

*يوجياواجتياواپدقردنامنوقکاوچناد

*يوج۲يسداقديهنوقپاملنهاتبیرسکج

*يوجكسيدسنشدرقمهتیاواپدقبجپاه

*يوجيشنامواچسايتنمنکفدیهغمغیتیاواپ

*يوجيتسغيكهساكکتیانوفپاتنچنکغليهغمناد

*يوجيسهرنغدکيتهفنیعمغیتیاکهساکک

يراجب
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an-
Van den koning Bahram Goer wordt verhaald , dat hij eenen

deren koning vroeg , hoe vele dingen een vorst behoefde , op dat zijn

bestuur volmaakt zij ; en die koning antwoordde : zes dingen maken de

volmaaktheid van dat bestuur uit. Vooreerst. Een staatsdienear aan
"

wien de Vorst zijne geheimen kan openbaren , met wien hij over eenige

zaak kan beraadslagen , en in wien hij zijn vertrouwen kan stellen .

Ten tweede. Een goed en vlug paard , waarmede de Vorst zich in den

strijd kan begeven en zich weder uit den drom zijner vijanden kan

redden. Ten derde. Een scherp zwaard het welk de Vorst kan han-

teren en waarmede hij de krijgszaken kan verrigten. Ten vierde. Vele

schatten , waardoor de Vorst de harten zijner legerhoofden kan winnen ,

opdat zij al de belangen des konings behartigen , met blanke wapens

gereed staan en vol loffelijke blijdschap zijn. Ten vijfde. Schatten , die

klein van omvang en van groote waarde zijn in de schatkist des ko-

nings , zoo als robijnen , granaten , diamanten , koralen , smaragden ,

turkoizen , en wat dies meer zij van allerlei edelgesteenten , welke door

de Vorsten op prijs gesteld worden. Ten zesde. Allerlei soort van

vrouwen , welke zeer verheven schoon van gelaat en bijzonder schulde-

loos en helder zijn , en bij uitstek beminnelijk en minzaam ter taal ;

voorts behoorlijk jeugdig , met ontluiking der bloesems van den lusthof

der gunsten , opdat de koning haar als zijne ziel beminne , die

moeijelijk met alle loffelijke hoedanigheden te vinden zijn ; zoo als Bo-

charie zegt , die op den roem verliefd is , die door hem bemind wordt ;

indien gij het verstaat hoort dan het minnedicht.

Mijne
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*
يوجيكهبربهلاياتياواپترسداغييراخب

جارغروسنكادأةلقدنهنكاتكدكولملاديافمباتکملادنوقدا

ورکناد۲هرخاغیدنب۲يكابنادترهدقردهنقتاسنارهدنبرقود

سنامنادپاداچوسنادپاقرکیابغييشنامسنجلكيسدقردهنق

تاهلكسنكاكيمنكيجبكنغدتیکیرمدقردغروئسموهبپاتک

نکارترچدلوسربتامغيلكيسنكفديهفمنیاناکسکنغدناد

تتننمسایتنک۲جارنيلكسسراهيأتاكربوهبریشدراجاردقر

تيانكسقلنفاجيدنكتقادنميأكلسلیبقانادراکرقتقمأ

قجيبغيهوسقكيتكرنبغيراهدنبودکرهاقغييرتنمماقرقملاكس

هلانرقمسپاترسنیاراکرقتقمأداغيقاسغربيتسغينلوتتفماك

دايتنكاتكدماكحلاماكحاباتكملادنوقداناجرکناجركفلكس

غينلوتلكسنفدنكنيالمتياناجركناجردقنكاجركدتقاد

نواسغبغينادتغياربنادبداربنادملعربنادنامياربناديربرب

نادنمتلکیسلیبقاپارچبنادپاتکنادپیتهلتبنادنوامردناد

نادغتناربتياجاروهبهلاتچکمنیکمدداتیاجارتبحصنادنلوت

نكادقمکیابرتنادجوفرتغيتيكيرملكيسيرقنراكهلواوجيكهبرج

تيايرتنمهلقدنهتاكدوجتياباتکملادلومربيوججارملادندیجیک

دومدايرتنمولکجنراکپاداموقنوقتيادقملادنآرقنکیجبكلكسداخی

سراهتیابوچنادناجرکناجركفلكسملادنابچکوجهلغروککم

رجاربياتقاددايتهاتياقدنهغيغرابنراكيرتنمغروسدقدا

هبلرتوتغيغروالکیسدقدانیابوچناديشنامرجاغتدق

نادرهاظنغدپاداچوکتيايرتنمهلقدنهناددومغيلكسدق

نسايهرقکمناجركنسايهرقدأنكاتكدتيايرتنمنراكنطاب

ارزولاتافصباتكملادنوقداوجنیچسکنفدنکنیالمکیابدایت

ياقسراكرقميلدقردتغيادايتتقارتتيايرتنملكسنكاوهبتاكد

تقياتيايرتنمهلقدنهماقرقباجرناجركملادبناجرکفنرقمس

رد

رد
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Mijne geliefde is geliefd als de ziel en ook verheven !

Mijne ziel waar zij zich bevindt , is toch ver van die ziel ;

Duizend jaren levens zijn nog ijdel ;

Doch indien zij die ziel nadert is zij terstond vrolijk gestemd.

De ziel die de ziel der menschen doet leven

En hunnen kommer verdrijft , is mijne getrouwe geliefde .

Het is de geliefde die mijn hart geheimzinnig verrukt.

De wijze die met die ziel vereend is , hij is gelukzalig !

In het boek Het behoud der Koningen , wordt gezegd : Elk der

koningen moet twee schatkameren bezitten. De eene gevuld met schat-

ten en met veelsoortige voortreffelijke goederen , en de tweede gevuld met

allerlei menschen , wier voorkomen goed , wier bestaan onschuldig en wier

taal minzaam is ; voorwaar een iegelijk van hen vervrolijkt op eene edełe

wijze aller harten en doet door die vrolijkheid het doode herleven. Er

wordt van den Koning Ardasjir verhaald ; dat hij zeide : het is pligt dat

de koningen immer vier dingen najagen en dezelve , wanneer zij die ver-

worven hebben , volstrekt niet loslaten. Vooreerst. Een kundig staats-

dienaar. Ten tweede. Een eerlijk schatbewaarder. Ten derde. Een ver-

standige afgezant. Ten vierde. Een getrouw vriend. Alwie deze vier

dingen bezit , is volmaakt in alle handelingen zijns bestuurs. In het boek

Voorschriften voor Vorsten , wordt gezegd : de rijkszaken kunnen niet

waargenomen worden zonder vrienden , die verstandig , godsdienstig ,

kundig , wellevend , bedachtzaam , edelgeboren , milddadig zijn en wier

gemoed , en taal en raad opregt zijn . Wanneer alle bondgenooten , ver-

trouwden en vrienden des konings dusdanig zijn , is het blijkbaar dat hij

voorspoedig en gelukkig is door den aard van die allen , welke loffelijk zijn

en op de beste wijze de deugd in hem verwezenlijken. —In het zelfde

boek wordt gezegd: De staatsdienaar moet alle deugden bezitten en te-

vens bedaagd zijn , want indien hij jong is ontbreekt hem ondervin-

ding in alle rijkszaken , en een staatsdienaar moet ondervinding hebben ,

want het geen hij wil weten kan hij niet leeren uit de leeringen der

menschen , en de bejaarde lieden hebben meer ondervinding dan de

jonge lieden ook moet de staatsdienaar , uitwendig en innerlijk rein

wezen , want hij wordt het sieraad van het bestuur genaamd ; en geen

sieraad is goed ten zij het rein zij. In het boek Eigenschappen van

vizie-
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نادپملادقسامياغيتياناجركفنهارسكداقاتخاسنغد

تيايرتنمهلقدنهودکتیاناجرکفدقردنرخارولكنكاياقاتب

ناجركملادنوبرتغينءاجركفنادناتكرفلکسياقسمکیابمریک

ملاديناربداتيايرتنمهلقدنهکیتکناهسادقردنآرقتايداتيا

ياقستاوسغرابدقردتکاتنغاجنادناجردقنادناتکرقلكس

نيايرتنمهلقدنهتقماکپسراهسنغدناهمسنكاجرتميا

لیکسملادغروالکسنیدناجرکفلکسدقپیتهلتبداسایتنس

جاريسهرلكسنكارهلممدقنكاهسغمتيايرتنمهلقدنهميلكتقمت

يسهروابممهلقدنهنادقردنوقهسوکغرابنغدتامياولكجناد

يرتنمهلقدنهتاكدتياباتکملادياللوسربموبملادناترستياجار

سولنادنارييقاربنادنانکسنامنادناقرکیابناداربصتيا

نادپيرقولامياهلقدنهنادناجوجركلکیسملادنانچنادپیت

ناجردقنادناتکرقلکیسپیدرددقردپنکهواجدياقسناملاچوس

تاكسراهغيكيتكدقتيايرتنمهلقدنهنوقيالتيارنبدایتغي

لكسنكاجرغمنادمیديوجميدسراهغيكيتكدقنادتاكيوج

مریکنفدتيايرتنمهلقدنهتیادقردهبلجاردقكسغيناجركق

سایتنمتقیانادجاردقنراكسكلاسنکهدیمدقنكاهسغمکيابغي

تیاجارترکفنتهيلدکجنادتیاجارنتاوبرقناديرقلكيسنكا

رنبغيباسمدقيدنكرجاغمپاداجکتياجاريرقنادکیابدایت

نادکیابغیقلقمتنادرترچنادتاکنغدلتقغيتاكتكدقناد

نادنتاهجكلكسدقرديدنكارهلممنكاتيأجارلاحدقتتاق

يالاحغرابلاكغرابولکجنادپارقنكيجيكلكسنلاجنكقجننب

غرابدقردپادانکهکنمنادنداهجکتاوسدقردپاجرنكترالم

وجسنامنبملهملنغديدنكاتاكربتيايرتنمهلقدنهنهالسك

نيلكستاهنكاينردركستياکيابغيتاكنراكسركنمشدنؤاج

ردکوسداجيتهسپوسفنوجنکسرغمتياسركغيتاكنادغروا

ق
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vizieren , wordt gezegd : een staatsdienaar moet op vijf zaken letten ,

opdat zijne verrigtingen in het rijk zijns konings volmaakt zijn. Ten

eerste. Een staatsdienaar moet ernstig op het einde van dat werk let-

ten waaraan hij zich toewijdt en hoedanig hij er zich eindelijk uit zal

wikkelen. Ten tweede. Een staatsdienaar moet zeer oplettend zijn , op-

dat al de geheime gesprekken en handelingen welke in het rijk bestaan

hem door zijne nasporingen mogen blijken. Ten derde. Een staatsdienaar

moet in alle gesprekken en handelingen stoutmoedig zijn en niets vrec-

zen , opdat hij alles behoorlijk moge verrigten. Ten vierde. Een staats-

dienaar moet voortdurend , in alle belangen met alle menschen ,
op alle

plaatsen opregt van hart zijn. Ten vijfde. Een staatsdienaar moct zorg-

vuldig zijn in het bewaren van al de geheimen des konings en , indien hij

ten gevolge van eenige moeijelijkheden derzelve sterft , moet hij die ge-

heimen des konings met zich in de aarde nemen . In het zelfde boek

wordt gezegd. Een staatsdienaar moet geduldig wezen , een goed voor-

komen hebben , vriendelijk zijn , vurig van geest en grootmoedig , en zijue

zorgen aan al de belangen van zijnen vorst besteden ; ook moet hij eer-

zaam van aard en onbesproken in zijnen Godsdienst zijn , ten einde alle

woorden en daden van zich te weren welke niet getrouw zijn voorts

op het tijdstip dat het betaamt te spreken , moet hij spreken , en op het

tijdstip dat het betaamt te zwijgen , moet hij zwijgen ; en alle belangen

welke den vorst aangenaam zijn waarnemen ; bovendien moet een staats-

dienaar met rijp overleg zich benaarstigen om alles wat den Vorst moeije-

lijk is te verligten , en onophoudelijk op alle geaardheden en handelingen

van den vorst te letten , en indien hij ziet dat deszelfs gedrag niet goed

en deszelfs geaardheid verfoeijelijk is , moet hij hem op den juisten tijd

en in het geschikte oogenblik vermanen door woorden , verhalen en over-

tuigingen , welke voor den toestand des konings dienstig , en geschikt zijn

om hem voor het kwaad te behoeden en den weg aller deugden aan te

wijzen ; indien hij den koning somtijds van cenig kwaad afhoudt en

hem eenigen misslag belet , moet hij zachtzinnig en minzaam tegen hem

spreken , zonder strafheid ; want een goed woord tempert het gemoed

van alle menschen , en een hard woord versterkt hunne driften , zoo

datFf
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رجاغميلاعتهللاهليناببسنادپارقداتيانوعرقيرقلكيسدق

نیترا*انيسلالوقهلالوقتيلاعتهللالاق*تيانوعرقركتنكايسوم

غيتاكنوعرقتيأيايدنكانوراهناديسومماکودکهلواهدنکانککم

نراكيرتنمستاكرمجارکجتاکدوجتياباتکملادلومربتيمل

يرتنمهلقدنهکمتياجاردقپذرانبکتاچدایتغیناجرکفتاوسم

نكاكسياهلقدنهناهوقیتغرابنشدپیتهملادمدمدهراتنؤاجتيا

نفدتیاپناجرکفنرانبکنارقنکاتچتتاقغیکیتکرقنادجارتاه

تاكربوهبلداعناورشونجاردقردنکارترچدلوسربوجکيابغيتاك

لببنادنوهتعقربدایتپیرتنمغيمجارلکسدقردقايسربيأ

نجوهكتيتسنكنروتدایتنادلالغيهلخواترقستیاپناجرکنادا

دقغينهوبمتهبمتلكسترقستیاپناجركنكيجبكلكيسنادنوق

پیرتنمغيقاتتننیدمکهلغرکناد۲هبمتربغروكيراه٢قيق

نادلكغتغيهلنواترقستیاپناجرکنادايدبربنادنوهتعقرب

هبمتلكيسترقستيايناجركنكيجبكلكيسنادنجوهنكنرونه

يايغهسناداهلوجهنادمهبمتربنكاميراهمقيتدقغينهوبمت

ملاديراهستيالداعناورشوخجارتياكحننانرقمسكدقيقمس

دقردنكاتيربيدقداهعمتيكيرملاكنتغروالکیسننوقمرق

يماكدقمهلوانكارترچنانوييهياربسلبمسنانویمانرببيرتنم

لميماكدقردلوهدلالهلقغيتيالداعغي٢جاريرقلكسدقرد

تیاارترچکادنهغمنوترقدغيراكرتقاربنقدملاعهاشاینانویهبمس

ناورشوخجاردیسکمهکاراکرقکیتنشدوتاراکرفودنغدوتاراکرقسنغد

۲جارلکسماترقنانویهبمسکمکادقمهلوانكاتكراكرتيكيتنفدماقرق

ملاكستيايناجركملادہلاسخیغروالکیسنکننکربدایقتیالداعغي

ناجركملادبناجركفلكسنكاجرغمنیالداعغيجارلکسودک

لداعغيجارلکسکیتکناقلانادنلیبنشدنکودوجپوھتنفدتيا

لوهدياسكرفيأنراکوجربصنغدندنیالمتغابنغدکرمدایتتيا

لاح
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dat zij een gedeelte van de geaardheden van Farao verwerven ; en het

is hierom dat God de Allerhoogste Mozes beval om Farao te bestraffen ,

zeggende : « Fakhoela lahoe khaulán laijinán,” dat is : « spreekt gij beide

« (Mozes en Aaron) tot hem (Farao ) met zachte woorden." In het op-

genoemde boek wordt ook gezegd : indien een koning op eenen staats-

dienaar over eenige zaak toornt waarvan hem de deugdelijkheid niet blijkt ,

zoo moet die staatsdienaar geen wrok met bedrog in zijn hart voeden ,

maar het gemoed des konings verblijden en ter bekwamer tijd hem de

deugdelijkheid dier zaak met gepaste woorden ontvouwen. Er wordt van

den Vorst Noesjirwan Adil verhaald dat hij zeide : de regering van een

iegelijk der Vorsten , wiens staatsdienaar geene kennis bezit en onwetend

is , is aan eene voorbijgaande wolk gelijk , welke geen' druppel regen ne

derlaat , en al de weldaden van zijn bestuur zijn aan de planten gelijk ,

aan welke ieder dag groeikracht ontbreekt , en die vervolgens verdorren ;

doch wiens rijksbestierder kundig en verstandig is , diens regering is aan eene

wolk gelijk , welke blijvend is en regen nederlaat ; en al de deugden van

zijn bestuur zijn aan planten gelijk die dagelijks in wasdom toenemen en

groenen , tot dat zij hare volkomenheid bereikt hebben. Geschiedenis.

De koning Noesjirwan Adil op eenen dag in eene vergadering van vele men-¸

schen zijnde , die voor hem verschenen , vroeg aan zijnen staatsdienaar

genaamd Joenân , zeggende : O Joenân verhaal mij van de geaardheid der

regtvaardige vorsten , die voor mij geweest zijn. Joenân antwoordde

eerbiediglijk : O koning der wereld ! met hoeveel deelen wil de gebieder

dat verhaal hebben , met een deel of met twee of met drie deelen .

En de koning Noesjirwan antwoordde : verhaal het mij eerst met drie dee-

len. Joenan zeide. Ten eerste. Alle koningen die regtvaardig zijn , ne-

men volstrekt geen genoegen in alle menschen welke misdadig zijn in

hun rijk. Ten tweede. Alle vorsten die regtvaardig zijn behandelen

alle zaken in hun rijk met kennis , en niet met onwetendheid en nalatig-

heid. Ten derde. Alle vorsten , welke regtvaardig zijn toornen niet

met drift , maar met bedaardheid , want zij onderzoeken eerst de zaken

-

van
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نکاتکراکرفودنفدناورشوخجاردبسکمتیاهلاسغیغروالکسلاح

نکهرگیمتیامجارلکسماقرقنانویهبمسکميماکدقغراكسمهلوأ

تیکیرمودکساملكسدقنادلاحلکسملادنکیجبکلکسدنکپیرد

لکسدقردپیردنکهواجنمنادنتاهجکلکسدقپیردنکتبملرق

تيكدقغراكسمهلوانكاتكراكرقسنغدناورشونجاردبسکمنهالسک

سراهتیا۲جارلکیستموکحنادتلادعنادتسایسنانویهبمسکم

پمکحنابدغيتيايشنامنيلكسستادقردهبلرتپیردستاکالرب

تیانانویپیرتنمدقردهلنیکمدنیاارترچرغنمناورشونجارلیبقا

تیانیرتنمدقنادبسلبمسنیاباتکدقردتمارتياهلاكسکم

يماكنامزدقفاصنانادلداعنكاجرغميماكسراهنانوييه

يماكناجركتكستادقدودغيجارلكيسيماكدقردنیدمکياقس

تاكتكربغراكسيماكةرفسيماكفاصنانادلداعيرقدقردنکاتغم

يماكدقردلوهدلالهلتغيجارلکسفاصنانادلداعيرقدقرد

تیانانویپیرتنمدقردنکاپتربتیالداعناورشونجارکالنوقدا

هوابدغيغروالکیسترستيا۲جارلكيسنوكلكنانوييهياربسلبمس

تیا۲جارلکسملاعهاشيهنانويهبمسکمپاداقاتبتیاپمکح

وجربصنشدنادفلانقدنكوبوجتقيانفددابذاجركملاد

هوابدغیغروالكسنالچكتهيلمتيكيرمولكجكميغهس

تیاغرواہغتسهلوربولكجنادوجيدقتونمتیا۲جارتیاپمکح

ناکسکدقردتیا۲جارتیاناجناجرکجرکنکاجرغمدقردنانکرق

تيكيرميقمسکجنادوجنیردناکسکنکرهاظنمتيكيرمتاه

تیکیرمنکوتنتتیا۲جاريكينخرانبکنادنیتقبکدقردنتیکسکرفک

غرواتقاددايتياقسوجپتکغتنادپتبترمدقنسالبمق۲خسام

لکسوجتيكبلمتیاپتکغتنادنتبترمدقپچردیروقمچنمنیالغی

نءاسنبكنراكيالنهاتنبهتنبربنادنيكغديلغدربهلاديتمرسبغروا

مرسبغروالكيسنهاتنبرقنادنیکترکببسدقرد۲جارلکیسناجرک

هلوتا
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van al de schuldigen. De Koning Noesjirwan zeide : spreek thans

tot mij door twee deelen ; en Joenan zeide : Vooreerst. Al die vorsten

bespoedigen zich zelve in al het goede in alle zaken , en ten alle tijde.

Ten tweede. Zij houden zich langzamerhand af van het kwade en verwijde-

ren zich van alle misdrijf. De Koning Noesjirwan zeide : spreek thans met

een deel tot mij , en Joenân zeide : Al die vorsten moeten gestrengheid ,

regtvaardigheid , en heerschappij over zich zelve sterker uitoefenen dan

over de menigte die onder hun bewind staat. Toen de Koning Noes-

jirwan deze verhalen aldus van zijnen staatsdienaar Joenân vernam , ver-

heugde hij zich uitermate door die woorden , zeggende tot hem :

O Joenân ! het is pligt dat ik in mijnen tijd regtvaardig en billijk han-

dele , opdat na mij al de vorsten , welke op mijnen rijkstroon zullen zit-

ten , over mijne regtvaardigheid en billijkheid spreken , even zoo als ik

thans over de regtvaardigheid en billijkheid dier vorsten spreek , die

voor mij geweest zijn . Wijders vroeg de Koning Noesjirwan Adil van

zijnen staatsdienaar , zeggende : O Joenân ! het gedrag van die vorsten

van alle menschen die onder hun gebied staan , hoedanig is dat ;

Jocnân zeide : O koning der wereld ! Al die vorsten zijn in hun rijk

oplettend , niet achteloos ; zij oefenen geduld , in dier
voege , dat indien

zij de gebreken der menschen zien , welke onder hun gebied staan , zij

dezelve bedekken , en dat zij , indien sommigen voordeel behalen door

de rijkszaken van hunnen vorst waar te nemen , over derzelver blijd-

schap hunne eigene vreugde te kennen geven. Indien zij door hunne

dienstvaardigheid en getrouwheid in ziekten vervallen , is het de pligt

der vorsten dat zij een' iegelijk hunner naar hunne betrekking en rang

cenc belooning verzekeren , opdat geene andere menschen zich met die

betrekking en rang gemeenzaam maken. Op die wijs zullen de groo-

ten niet meer onderling wangunstig en twistende zijn ; want de onder-

gang van het rijk van elken vorst wordt door de onderlinge wangunst

en twist der grooten bewerkt. De Koning Noesjirwan vroeg voorts

en

-

zeg-
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نكيجبكنانوييهتادبسنکاپتربلداعناورشونجارکالکمهلوقا

ملاعهاشيهنادويهبمسکمپاداراکرققاربملادنياتيعرلكيس

کیتکفاصناودکلداعماترقهلوقاراكرقتقمأملادتيعرلكسنكيجبع

راکرقتقمانکاجرغم۲جارلکیسدقردقایسغرابکرمتقماکهساک

ناجركفلكيسناديوجسوتنسنفددانناحرکوھبنسراهسنغدنیا

تکاتنادراهلقنادکسناداضرنشدداجپمکحهوابدغیتیکیرم

جارکالکميوجتياجارنکانیتقبلمهبمتتيكيرملكسناديوج

کممانک۲لاکسرنبنانوييهناتكنيکمددبسربلداعناورشوخ

ملاعهاشيهنانويهبمسکمکیابغیتیاناتکرفنکايالمهلواهابمت
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zeggende: O Jocnân ! de welvaart aller onderdanen in hoevele artikelen

is zij gelegen. Joenân antwoordde : O gebieder der wereld ! de wel-

vaart aller onderdanen is in vier artikelen gelegen. Het eerste , regt-

vaardigheid. Het tweede , billijkheid. Het derde , toegenegenheid. Het

vierde, toorn. Een iegelijk der vorsten welke deze vier artikelen be-

hoorlijk in acht neemt , diens rijk zal in rust zijn , en al de belangen

van hen die onder zijn bewind staan , worden met belangstelling en

blijdschap en zorg en vrees behartigd , en zij vermeerderen hunne ge-

trouwe diensten aan den vorst. Noesjirwan Adil sprak aldus zeggende :

O Joenân ! Uwe woorden zijn zeer waarachtig . voeg nog iets bij die goe-

de gesprekken. Joenân zeide : O Vorst der wereld ! de vorsten moeten

zoo veel mogelijk alle edellieden en geene personen van geringe ge-

boorte verheffen , want eene andere handelwijs openbaart de feilen der vor-

sten : ten einde nu de vorsten iemand onder al degenen verheffen , welke

de rijkszaken behoorlijk waarnemen , moeten zij hen langzamerhand en na

rijpe overwegingen , nadat hunne inborst , geaardheid en ervarendheid

in al hunne verrigtingen gebleken zijn , verheffen ; want het spoedig

verheffen en verlagen is eene oneer voor alle vorsten. Voorts moeten

zij alle koninklijke dienaren met naauwgezetheid , gestrengheid en oor-

deel gadeslaan , opdat allen die hunne belangen behartigen , zoowel rijks–

bestuurders , legerhoofden als alle dienaren der vorsten , geen verraad

of geweldenarijen plegen en geene schatten of landen van den koning

uitputten , zoo als de rijksbestuurder van den Koning Kiesjtasâb deed.

De Koning Noesjirwan zeide : O Joenân ! hoedanig was deszelfs handel-

wijs ? en Joenân antwoorde : de Koning Kiesj tasâb , in zijnen tijd door

magt , grootheid en luister beroemder dan alle andere vorsten , verhief

eenen man , genaamd Rasat Roesjan , hetwelk in de Perzische taal betee-

kent de rondborstige opregte ; door den invloed van deszelfs naam

vergat zich de koning , stelde hem niet op de proef , verhief hem ,

maakte hem rijksbestuurder en droeg hem de belangrijke zaken van

:

zijne
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کمتاپغييديامنمغرواتياببسكمرهاظنفدغروالكيس
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يركنلكسدقكنكترويميالمجارناتسادقردغلوقهلهدسنیا

تيعرلكسستاكرمنوترقدتيوهبتياةروسملادنكانتمعقمكناد
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نوترفدغيلصاحنادهلهملنادهدنهیسکتياتيعرلكيسيغهسنامز

نوق
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zijne regering op , ook vertrouwde bij hem in het bijzonder om deszelfs

goeden naam , terwijl al zijne handelingen in het oog des Konings

goed waren en de getrouwheid uit zijn gelaat en al zijne handelingen

allen menschen duidelijk bleek , waarom men hem den rondborstigen

noemde. Op eenen dag sprak die rijksbestuurder den koning eer-

biedig aan , zeggende : de onderdanen vergeten door mijne opregtheid

en toegenegenheid zich zelve , zijn niet wellevend en betoonen alle

geen ontzag ; zoodat geene zaak goed verrigt wordt , indien ik hun

geen ontzag inboezem , en dat is mijn pligt , op dat de onderdanen over

zichzelve nadenken en hunne manieren veranderen. Door het vertrou-

wen dat de koning in hem stelde , zeide dezelve : hetgeen volgens Uw ge-

voelen regtmatig is , voer dat uit. Toen de rijksbestuurder van het

paleis des konings té huis was gekomen , schreef hij naar alle plaatsen

en gehuchten ; meldende in zijne brieven , dat de gebieder vertoornd

was op alle onderdanen ; weshalve Gij alle met goede en kostbare en

behoorlijke geschenken moet komen om den toorn van Zijne Majesteit

te verdrijven ; nu kwamen uit vrees van alle oorden vele vorsten , rijks-

grooten en aanzienlijken met kostbare schatten , en beraadslaagden met

Rasat Roesjan den rijksbestuurder , zeggende : hoe kunnen wij voor den

gebieder verschijnen in den toestand dat hij op ons toornt ; de rijks-

bestuurder antwoordde : indien uw stervensuur nog niet gekomen is ,

zal ik U loslaten , want de gebieder is zeer verstoord en vertoornd

over allen , om uwe nalatigheid in den dienst en ik ben beangst dat

de gebieder voor U zal verschijnen ; doch welk redmiddel is er ?

Om uwen benarden toestand zal ik voor hem verschijnen : dagelijks

bragt hij hen aan de deur van Zijne Majesteit , om dat hij hen onder→

drukte , ten einde al de geschenken van hen te nemen en wanneer hij

hen liet gaan , keerden zij naar huis terug ; op deze wijs handelde hij

cenen geruimen tijd , zoodat al de onderdanen arm en zwak werden

G g en'
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en de inkomsten van Zijne Majesteit verminderden en zijne schatkamer

geheel zonder schatten was. De gebieder wist van al deze zaken niets ,

dewijl hij zijn vertrouwen in de opregtheid van dien rijksbestuurder

stelde. Er was destijds een koning , levende in vijandschap met den

Koning Kiesjtâsab , zoodanig , dat toen hij het berigt vernam , dat alle

onderdanen van den Koning Kiesjtâsab in zeer groote moeijelijkheid

verkeerden door de onderdrukking van dien rijksbestuurder , en dat alle

legerhoofden door den honger verzwakt waren , hij zich verstoutte en

het rijk overviel van den Koning Kiesjtâsab , die bevel gaf de schatka-

mer te openen en de schatten te voorschijn te brengen , ten einde de-

zelve aan de soldaten te schenken en om de harten der legerhoofden

te winnen, ten einde den oorlog naar hun vermogen te kunnen voeren ;

En nu zag hij dat er in de schatkamer niets was om uit te geven ,

zoodat de krijgsknechten door verzwakking , honger en gebrek aan

geld den vijand niet konden bevechten. -Nu hield zich de koning

stil in zijne vesting, kunnende niet uitrukken om zijnen vijand te be-

strijden die zijn rijk verwoestte en vervolgens naar deszelfs land terug

keerde. De Koning Kiesjtâsab die door zijne heerschappij en magt des-

tijds beroemd was , leed zeer veel hartzeer door zijne beschaamdheid

onder alle vorsten , en door zijnen kommer en zijne droefheid , wist

hij niet wat hij deed en waar hij ging ; kunnende niet gerust zitten :

door de groote neerslagtigheid zijns harten en door droefheid ging hij

naar de wildernis om
op eenen dag buiten de stad naar het veld en

zich op te beuren en hij zag op het veld vele schapen en geiten van

verre ; voorts begaf hij zich naar den kant van die kudde schapen en

geiten , toen hij dezelve genaderd was zag hij den herder in eene hut

zitten en aan de deur van die hut twee opgehangen honden ; toen

die man den Koning Kiesjtâsab te paard zag aankomen , ging hij hem te

gemoet en vergezelde hem naar zijne hut ; aldaar aangekomen , steeg

de koning van zijn paard en zat in die hut , en die man bragt zoo-

de

danige spijzen voor hem als er op die vlakte verkrijgbaar waren ;

ko-
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حاجنا
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koning zeide tegen hem : ik zal niet eten zoo lang gij mij Uwe handelwijs

niet verhaald hebt , waarom gij die beide honden aan de deur van deze hut

hebt opgehangen , meldt er mij eerst de reden van die man antwoordde

eerbiediglijk : O vorst der wereld ! omdat zij trouweloos met mijn eigendom

gehandeld hebben , daarom heb ik deze twee honden opgehangen ; ik heb

hen onderhouden om dat zij mijne schapen en geiten bewaakten , opdat

geene kwade dieren dezelve leed zouden aandoen; en voorheen waren

deze beide honden zeer getrouw in het bewaken der geiten en schapen ,

zoodat nimmer eenig dier dezelve leed aandeed , en als ik zag dat zij

zeer goed waakten en oplettend waren in het beschermen van mijn ei-

gendom vertrouwde ik op hen en vergat mijne schapen en geiten. Onder

al het gedierte van het woud was een dier , dat in de Perzische taal Goerg

en in de Arabische taal Zieib genaamd wordt en in gedaante en grootte

aan eenen hond gelijkt , etende schapen en geiten ; het zelve was be-

vriend met die beide honden. Wanneer die wolf onder al de schapen

en geiten kwam , zwegen die honden en blaften niet maar speelden

met dien wolf , die onderwijl een schaap of geit wegnam , die hij in het

woud bragt en opvrat ; dagelijks gedroegen zich die honden en die wolf

dusdanig , tot dat ik op eenen dag zag dat mijne schapen en geiten

zeer verminderden , terwijl zij moesten vermeerderen en vermenigvuldi-

gen en daar ik de oorzaak dier vermindering niet kende verborg ik mij

op eene plaats in het woud en loerde in de verte , nu zag ik den wolf™

komen , spelende met de beide honden en inmiddels een schaap of

geit mede naar het wond nemen , terwijl de honden zich stil hielden ; -

het werd mij alzoo duidelijk dat de ondergang van al mijne schapen en

geiten van de trouweloosheid mijner honden kwam , en door mijne

spijt over de ontrouw dier beide honden , waarop ik altoos vertrouwd

had , heb ik hen opgehangen. Toen de Koning Kiesjtâsab dit be-

lang-¹
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langrijk verhaal van dien herder vernomen had , keerde hij spoedig naar

zijne stad terug , bij zich zelven overdenkende en zeggende : de handelwijs

van die honden en van dien herder is eene geheime wenk voor mij.

Voorzeker ik moet hierover beraadslagen , want al mijne onderdanen

gelijken die schapen en geiten , en ik zelf ben de herder en de per-

soon op wien ik vertrouwde en in wiens handen ik de onderdanen

aanbeval en die mijne goederen doorbragt en mijne onderdanen ver-

zwakte en daardoor den weg voor mijnen vijand openstelde , is gelijk

aan die honden en de vijand die mijne onderdanen en mijne landen ver-

woeste is gelijk aan dien wolf ; het is pligt de zaken van mijuen rijks-

bestuurder te onderzoeken , op wien ik altoos gehoopt heb , opdat mij

de waarheid van zijne handelwijs blijke . In zijn paleis gekomen , riep

hij al de schrijvers en beval hun al de registers waarin zij de inkomsten van

het gansche rijk berekenden , te brengen ; dezelve geopend hebbende , zag

hij geenen anderen naam in die registers vermeld dan den naam van

Rasat Roesjan , met aanteekening : « vereffening van Rasat Roesjan met

den Vorst N. met den rijksbestuurder N en met de rijksgroote N , die

« vergiffenis van schuld verzocht hebben en van wien Rasat Roesjar

« het eigendom genomen heeft, en welke personen hij heeft vrijgelaten."

dusdanig was het in alle registers en niet anders. De Koning, Kiesjtâsab

deze zaak ziende , sprak eene gelijkenis uit in de Perzische taal : « harkih

« binámfarighrat sjoewad binan darmánd wa harkih binan chijánat

« koenad bidján darmand ," dat is : « een iegelijk die naar faam haakt

« verwerft geen brood , en al wie verraad pleegt om brood , verderft zijne-

«< ziel ; " de koning beval deze spreuk met gouden letteren te schrijven en

voor de poort der stad te plaatsen , en den rijksbestuurder aan die poort

op te hangen , even als die honden , welke aan de deur van die hut waren

opgehangen. De Koning Noesjirwan van zijnen rijksbestuurder dit

verhaal hoorende , zeide : alle lof zij den Heer der gansche schepping, die

mij behoedt voor eenen rijksbestuurder zoo als die van den Koning

<<<
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Vorst

Kiesjtâsab en mij eenen rijksbestuurder geschonken heeft die Joenân

heet en verstandig is. De Koning Noesjirwan zeide tegen hem : O Joe-

nân ! voor het grootste gedeelte kwam het onheil van den Koning

Kiesjtasab uit zijne eigene achteloosheid voort , en Joenân zeide :

Vorst der wereld ! een iegelijk der vorsten die niet aan de personen

denkt , welke voor de rijkszaken bestemd zijn , kan voorwaar ook niet

aan de vreemdelingen gedenken , en derhalve moeten de vorsten ge-

durig aan al hunne onderdanen , het zij groote , het zij geringe , geden-

ken , zonder achteloos te zijn ; doch indien zij zorgeloos zijn , gevoe-

Maar in-
len zij eindelijk berouw , gelijk deze Koning Kiesjtâsab .

dien zij hunne onderdanen gadeslaan , zullen zij voorzeker onder al

de vorsten geprezen worden , zoo als de Koning Aradsjir in zijn ko-

ningrijk. De Koning Noesjirwan zeide : O Joenân ! hoedanig was de ma-

nier van den Koning Aradsjir in zijn rijk , dat hem de menschen pre-

zen ? Jocnân zeide : O Vorst der wereld ! de opmerkingen van dien

waren zoodanig in zijn rijk , dat hij , wanneer alle menschen

voor hem verschenen , in de vergadering tot iemand zeide : gij hebt

in den afgeloopen nacht aldus gesproken , en aldus gehandeld , en op

dusdanige wijze met N. gegeten , en met de vrouw N. geslapen , en U

met de bijzit N. vereenigd ; en de gesprekken en verrigtingen welke in

elke buurt hadden plaats gevonden , en in ieder huis , werden door den

koning vermeld , even als of hij er bij geweest ware , en de verrig-

ting gezien , en de woorden gehoord had ; en niets van hetgeen de

vorst vermeldde , was onnaauwkeurig. Alle menschen waren verwon-

derd en verbaasd over die zeldzame eigenschap , en niemand wist hoe

hij van alle gesprekken en verrigtingen van zijne stad kennis droeg ;

sommigen zeiden , de koning onderhoudt geesten , en dezelve brengen

hem dat nieuws ; en anderen zeiden , de koning is een waarze ger ,

want hetgeen verborgen is , dat is voor hem geopenbaard , en op deze

wijs werd er verschillend door een iegelijk over dien vorst gespro-

ken , naar gelang der gevoelens , doch de woorden dier menschen wa-

ren alle onwaar ; maar het ware was dat die vorst met naarstigheid

Hh en
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en oplettendheid in zijn rijk opmerkzaam was , ten einde met kennis van

zaken regtvaardig en billijk onder al de onderdanen te vonnissen. De

Koning Noesjirwan dit verhaal hoorende , was uitermate verheugd over

de woorden van zijuen staatsdienaar en zeide : O Joenân ! wat blijft er van

alle koningen die bestaan hebben na hunnen dood over in deze wereld ?

Joenân antwoordde : O gebieder der wereld ! hunne werken blijven van

hen over ; indien dezelve goed zijn , worden hunne namen geroemd , en

indien die slecht zijn , worden zij gelaakt. De Koning Noesjirwan zeide :

indien O Joenân ! mijne daden na mij bestaan , is het pligt dat ik de

deugd betracht , opdat alle menschen mijnen naam in zegening hou-

den na mijnen dood . Er wordt verhaald : de Koning Khoebad

vroeg aan zijnen rijksbestuurder hoe vele zaken een koningrijk doen te

gronde gaan , en dezelve antwoordde zes zaken verwoesten de rijken

van alle vorsten : Vooreerst, het vergeten van zichzelven , door groot-

heid , voorspoed en magt. Ten tweede , het vertrouwen op eenen

onkundigen rijksbestuurder. Ten derde , het steunen op eigene kun-

digheden , en het niet raadplegen met verstandige en kundige mannen.

Ten vierde , het aanvertrouwen van rijkszaken in handen van onver-

standige , onoordeelkundige en onedele lieden. Ten vijfde , het tal-

men in alle zaken die spoed vereischen , en het overhaasten van alle

zaken die bedaard moeten behandeld worden. Ten zesde , het niet

bevredigen der wenschen van allen , die wenschen voeden ; want het

is de pligt des Konings , zijne onderdanen in den nood te helpen , en

wanneer de mondbehoeften duur zijn , voorraad aan hen uit zijne ei-

gene magazijnen te verschaffen , alsmede om de zaken zijner onderda-

nen te onderzoeken , hun gemoed te verheugen en hun hart in al hun-

ne moeijelijkheden te winnen , opdat zij bestendig op hunne plaatsen

blijven en niet uit zijn land naar een ander land verhuizen.

wordt gezegd : een koning vroeg aan zijnen rijksbestuurder hoedanig

de inborst van een' vorst moest zijn in zijne regering , en dezelve ant-

woordde een vorst moet zich zeer zorgvuldiglijk met allerlei löf-

felijke hoedanigheden versieren , en alle verfoeijelijke hoedanigheden van

:
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zich verwijderen : ook moet het gemoed van een' vorst in al zijne daden

regtgezind jegens den Heer aller heerscharen zijn ; zoodat hij ernstig

overtuigd is , dat zijne eigene magt en de volkomenheid van al zijne

beraadslagingen en de aard zijner overwinningen in het ten onder

brengen van al zijne vijanden van den luisterrijken , den Allerhoogsten

komt , en geenszins van andere menschen ; want al hetgeen voorvalt schijnt

door deszelfs voorkomen uit de grootheid van den luister der regering

dezer wereld te ontstaan. Voorwaar ! hij moet zich zelven niet vergeten ,

maar zijne hoedanigheden gadeslaan , en zijn wezen en alles wat hij bezit

kennen , en weten van waar hij gekomen is , en of zijne driften met zijnen

vrijen wil bestaan : zijne kennis moet hem verhoovaardigen , wanneer hij

zich door den aard zijner driften overweldigd gevoelt , onder het spoedig

opzeggen van « Istaghfoeroe 'l-laha la hhaula walá khauwata illa

« billahi l'alieja lahtliemi ;" dat is : « Ik smeek vergiffenis aan God den

<«< Allerhoogsten , er is geene magt en geen bedwang dan bij God den

<<< Allerhoogsten alleen , die zeer hoog en zeer groot is."-Geschiede-

nis. Er wordt gezegd : op eenen zekeren dag zat de Profeet Salomon op

wien vrede zij op den rijkstroon , en de wind voerde hem omhoog in de

lucht ; alle menschen en geesten , wier getal onberekenbaar was , vergezel-

den hem , en de Profeet Salomon verwonderde zich over den luister zijner

regering ; eene drift kreeg op dat tijdstip invloed op zijn gemoed , en

daarom werd zijne kroon krom : de Profeet Salomon wilde dezelve spoe-

dig effen maken , daar zij nog krommer werd en toen hij dezelve tot drie-

malen toe had willen effen maken en zij niet effen werd , zeide hij , O

kroon ! waarom wordt gij niet effen : de kroon antwoordde op bevel van

God den Allerhoogsten : O Salomon ! maak eerst Uw gemoed effen , op-

dat ik met U effen worde ; zoo als God de Allerhoogste in den korân zegt :

« Innallahoe lajoeghaijirroe majakhoemoe hhatta joeghaijirroe ma

« bian foesihim ," dat is : « God de Allerhoogste verandert dat gene

niet wat regt is , maar verandert het geen in hun is. Voorts ontstaat de

ondergang van koning en volk voornamelijk door twee dingen. Vooreerst

door eenen slechten rijksbestuurder ; ten tweede , door slechte bevelen :

--
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zoodanig een rijksbestuurder spoort den koning aan , en de koning be-

veelt het land der Islamiten te verwoesten , en den Islamiten leed te be-

rokkenen , en op eene trouwelooze wijs tot alle vrouwen en kinderen van

de Islamiten te spreken , en door deze twee middelen wordt de ver-

woesting van het rijk des konings geboren. Wijders is die rijksbe-

stuurder allerboosaardigst , welke den koning tot krijgsverrigtingen

aanspoort , ter plaatse waar hij over het welzijn zonder oorlog kan

beraadslagen ; want voor den strijd kan de koning al zijne zaken door

schatten voltooijen , en in het gevecht kan hij geen ' zijner wenschen be-

vredigen dan door zielen en ligchamen : en die vorst is zeer dwaas

dewelke eenig leed van zich kan verwijderen door schatten , doch zijne

schatten bewaart en zielen en ligchamen opoffert om die schatten te

sparen. Indien er geene mogelijkheid is om den strijd te vermijden ,

moet zich de vorst niet zelf in het gevecht begeven , maar zijne rijks-

grooten en legerhoofden in den stryd doen gaan : want alle geleerden

zeggen , hetgeen gij door handen van anderen kunt verrigten , behoeft

gij niet met Uwe eigene handen te doen; ook zeggen alle wijsgeeren : in-

dien gij eene slang door eens anders handen kunt doen vasthouden , be-

hoeft gij haar niet met Uwe eigene vast te houden. De bedoeling dezer

woorden is indien een vorst den vijand niet door list en schatten kan

doen afweren , en het leed van de dienaren Gods niet kan verwijderen ,

is het niet noodzakelijk dat hij zelf ten strijde trekt , want door zijn

wezen bestaat het gansche rijk , en de afloop der krijgsverrigtingen ligt

in duisternis , dewijl het goede en het kwade der krijgszaken niet ge-

openbaard is , ten zij op zijnen tijd , en wanneer die tijd komt , mag de

vorst niet meer stil zijn , maar moet dat overwegen wat daarop invloed

kan hebben. Indien de oorlog ontstaat , moet de vorst door de menigte

zijner stijders en wapens , en door de dapperheid zijner legerhoofden,

niet op zijne eigene magt zien , maar hij moet vertrouwen op de magt

van den Heer der legerscharen ; want voorwaar , het heil en on-

heil van alle verrigtingen bestaat met zijn weten , en de afloop van

alle verrigtingen bestaat met zijn weten , en op deze wijs bestaat de

aard
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aard van overwinnen en verliezen geenszins in den vrijen wil van den

mensch , maar door het raadsbesluit en het oordeel van den allerver-

hevensten en Allerhoogsten. Indien het gevecht hevig wordt en de ge-

moederen der krijgsknechten verflaauwen en de legerhoofden van het

slagveld wÿjken , moet de vorst niet te zeer op hen toornen en alle

dienaren Gods niet verdelgen ; want levendigen kunnen op deze wijze

opgebeurd worden , en indien zij den dood niet ontgaan , kunnen de doo-

den niet weder levendig gemaakt worden : en dewijl in veertig jaren een

mensch volkomen wordt in verstand , oordeel , voorkomen en gestalte ,

hoe kan een vorst zulk een mensch gemakkelijk verdelgen , die eerst na

eene reeks van jaren zulk een volmaakt wezen wordt ; echter betaamt

het eenen koning geduldig te zijn en die menschen te onderrigten en

hunne harten te winnen door verhalen , welke geschikt voor hen zijn ,

opdat zij over de weldaden van hunnen vorst blozen ; want de krijgsver–

rigtingen zijn zeer moeijelijk en hoe vele koningen en dappere rijksgroo-

ten en veldheeren zijn niet van hunne plaatsen gevlugt , en dat hun

vlugten kwam geenszins uit hunne berispelijkheid maar uit hunne ervaring

voort , welke zij in krijgszaken hadden : gelijkerwijs er in vroegeren tijd

een koning was genaamd Choesroe Parrier , welke oorlog voerde met eenen

koning genaamd Bahrâm Djoebien : De Koning Choesroe Parrier vlugtte

met vele krijgsknechten in den slag , en naderhand vroeg men hem :

welke handelwijs is dat , dat gij vlugt van voor het aanschijn diens

konings , welke minder magt bezit dan gij ; de koning Choesroe Par-

rier zeide : in den strijd moet men niet op eigene krachten steunen en

men moet zijnen vijand niet ligt achten ; het volk waant wel dat de

vlugt schandelijk is voor alle vorsten en berispelijk in alle legerhoofden ,

doch de tijd en plaats hangt af van de kennis , wanneer er veel voor-

deel in gelegen zij ; maar indien het volk niet vlugt en doorvecht op

het oogenblik en op de plaats , dat zulks niet betaamt , zoo ligt daarin

veel onheil opgesloten ; zoodat door de krijgsknechten het bieden van

I i te-
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tegenstand behartigd en hun eigen bestaan verdelgd wordt , en de be-

velen van den koning zelven ten slotte verkeerd worden bevonden. —

Er wordt gezegd , dat eene zaak met vijanden honderd en een artike-

len bevat , welke wij in dit beknopt handschrift niet kunnen vermelden ;

het eene artikel is het oorlog , en de honderd artikelen zijn listen ,

overleggingen en beraadslagingen met allen , welke in de krijgsregelen

ervaren zijn . — Indien de krijgslieden des vijands vlugten en verstrooid

geraken , moet men de vlugtenden niet binden en indien men hen bindt ,

moet zulks niet met geweld geschieden ; en alwie van de vlugtenden

gevangenen maakt mag hen niet dooden ; het is betamelijk hen onge-

bonden te laten , hen mededoogend te behandelen en te beschermen

en hen uit de handen dier genen te bevrijden , welke hen willen belee-

digen. Alle voormelde hoedanigheden en daden , moet de rijksbestuur-

der zijnen koning herinneren en ter plaatse waar zulks betaamt verha-

len en op zijnen tijd uitvoeren , zoodat hij zijnen vorst in alle moeije-

lijkheden vergezelt , en hem met raad en daad in al zijne verrigtingen

bijstaat ,, op dat hij den naam van rijksbestuurder waardig en zijn be-

staan getrouw zij ; want een goed rijksbestuurder is als het ligchaam en

de koning is als de ziel , en alle lasten en verdrietelijkheden der ziel

rusten op het ligchaam ook. Geschiedverhaal. De Koning Noesjir-

wân Adil zat op eenen zekeren dag op zijnen rijkstroon , en alle

vorsten , rijksraden en anderen zaten in zijne tegenwoordigheid ; nu

vroeg de koning Noesjirwân aan zijnen staatsdienaar Joenân : O Joenân!

deel mij een verhaal mede van de hoedanigheden en handelingen der

regtvaardige vorsten in den ouden tijd ; Joenân zeide eerbiediglijk :

O gebieder der wereld ! alle vorsten van den ouden tijd waren vermaard

door regtvaardige daden en edele inborst. Alle Perzische vorsten ,

welke vierduizend jaren het rijk in regtvaardigheid regeerden , volgden

de gewoonten van henlieden. Wanneer de nieuwe-jaarsdag aankwam ,

welke een groote dag onder al de Perzen is , op het uiteinde van het

oude en op het begin van het nieuwe jaar is , werd er voor dien dag

in alle plaatsen omgeroepen , dat ieder zich voor den naderenden nieuw-

jaarsdag zou gereed maken en over de instellingen van dien dag zou

-

bes
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beraadslagen. Alsdan was de menigte in twee opzigten zeer bezorgd over

de gebeurtenissen van dien dag ; Vooreerst , om dat die dag een feest-

dag was en hoog geschat onder al de Perzen , en sommige hunner over

kostbare kleederen , en fraaije versierselen en over lekkere spijzen be-

raadslaagden , ten einde onderling op alle schoone plaatsen te banket-

teren en wat dies meer zij . Ten tweede , omdat op dien dag alle regts-

gedingen onder al de Perzen beslist werden ; en sommige beraadslaag-

den met betrekking tot dien dag over de processtukken en over de

manier van procederen , ten einde op dien dag in de pleitgedingen van

alle menschen , zoo wel van den koning , de rijksraden en legerhoof-

den , als van de onderdanen , regt gesproken werd ; in diervoege dat er

geene vordering van den een ' op den ander bleef bestaan , maar de

geschillen van alle pleitenden uit den weg geruimd werden. Voorts be-

gon men eerst van den koning af ; want wanneer die dag daar was ,

was de poort van ' s Konings paleis bij het aanbreken van den dageraad

geopend en werd niemand het binnen treden belet. Wanneer de me-

nigte verzameld was , zat de koning op den rijkstroon , en de Moebed

moebedan aan zijne regter zijde en alle kundige rijksraden zaten aan

zijne linker zijde. — Op dat tijdstip riep iemand onder al de menschen

zeggende ; alwie met den koning eene regtszaak heeft , kome dezelve

aan den regter der regters aangeven. In de Perzische taal beteekent

Moebed regter en Moebed moebedan de regter der regteren ; en wan-

neer er een persoon was , welke eene regtszaak met den koning had ,

kwam dezelve uit de menigte voor den regter der regteren , welke

Moebed moebedan genaamd was , en de koning steeg van zijnen rijks-

troon , en plaatste het vorstelijk gewaad op den troon en trok cen

kleed aan , gelijk aan dat van den man die tegen hem pleitte en zat

naast zijnen tegenpartijder , zeggende : 0 regter der regters ! wees be-

dachtzaam en oordeel mij het eerst onder de menigte in geregtigheid

en acht mij niet meerder dan mijnen tegenpartijder , en spreek niet in

schijn
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نانوييهلوقهتيتربناورشونجارکمنیاارترچهسلیبقالوسرب

رنبغينادناجرنفديتسغييرتنمدقردارترچکالمادقهکاریت

مجع۲جارلکیسدقردتیاکحباتکنیکمدهبمسنوقنانویکمناجرک

پهروکترسهلاستاوسنراکپیرتساستادکرمغيجارغروداتيا

دایتجارهراماتفاسدقردتيايرتنمکمتيانوقمرقهنوبپیرتنم

نکانادقکنکاپتنادپهمورکنیانوقمرقوجوابمم۲تاكربتقاد

ياتقاددايتراكرقوددقردتياپاتکرغنميالیبقانادپنهالسک

کمغتنبيالهلاياراكرقودکنادقاربدایتپهلاسراکرقميدهنوبمم

نادنهنوبدغينيالغينوقمرقغرويراهچنمهركبتيايرتنم

يرتسا
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schijn en weet dat de Glorierijke , de Allerhoogste Uwe woorden hoort

en Uwe overleggingen kent. De regter der regters onderzocht de zaak

van den tegenpartijder des Konings en velde het oordeel tusschen hen

beide in geregtigheid ; voorts riep de heraut weder uit , zeggende : is

er nog iemand welke eene regtszaak met den koning heeft ? en wan-

neer er nu niemand meer was , welke eene regtszaak met den koning

had , trok dezelve zijn vorstelijk gewaad weder aan en zat op zijnen

rijkstroon , en hij zelf deed op dien dag uitspraak in alle woordenwis-

selingen van allen , waarvan de eene helft met de andere pleitte. Na al-

le zaken van de dienaren Gods onderzocht en beslist te hebben , keer-

de de vorst zelf naar zijne woning en begaf zich in een vertrek , waar-

in niemand was en waarin hij gewoon was zijnen godsdienst te verrig-

ten , vervolgens sloot hij de deur toe en nam een touw waarmede hij

zijnen hals vastbond , en weende , zeggende : O Heere ! zoo veel mogelijk ,

heb ik de zaken Uwer dienaren , welke onder mijn gebied staan onder-

zocht , indien ik daarin achteloos en onoplettend geweest ben , schenk mij

toch vergiffenis , want ik ben onwetend en gij kent het geopenbaarde

en het verborgene : na dikwijls geweend en vergiffenis gesmeekt te heb-

ben over zijne misslagen en achteloosheid in zijne vonnissen , zat hij

vrolijk met de menigte te spreken. Dusdanig was de aard en handel-

wijs van alle regtvaardige vorsten van den onden tijd. Toen dit ver-

haal geëindigd was , zeide de Koning Noesjirwân : O Joenân ! kent

gij nog andere verhalen van rijksbestuurders , welke hunnen koning ge-

trouw in hunne daden waren Joenân sprak eerbiediglijk zeggende :

Geschiedenis. Van alle Perzische Vorsten was er een die op zijne

gade om eenen misslag toornde en zijnen rijksbestuurder beval om

haar te dooden ; de rijksbestuurder door de felle woede van den ko-

ning niet kunnende spreken , bragt die vrouw naar zijne woning , en

kon
vroeg haar naar haar misdrijf ; hare woorden gehoord hebbende ,

hij haar om twee redenen niet ombrengen ; vooreerst was hare fout

niet van belang , en ten tweede was zijten tweede was zij zwanger ; spoedig zocht de

rijksbestuurder eene andere vrouw welke hij doodde , en de koningin

ver-
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ياهليكرتلمتياهلتسنهمورملادننكينبمسدتياجاريرتسا

هلغلوقنادنکشوبدهدسنیانوقمرقوھبنھبمسلبمسجارقداهتم

پتروعسباهتركياپهروسدلالماجحغروبلكعفدبهموركيا

نوقغرولنكانيايسهرنكانغمماكنغاجناتکيدنکاپنسڅناد

لاکشربنادجارقداهعمتقاددايتتيايرتنمبتكاسدقردلومرب

نادنلاجربتشاددایتتکاسنیردنکاتغمةروسيايدلكشممجار

يرقتقاديايغهسهبمستیاپتکاپقکملاليراهقارببلیبقا

نادتیالوھدغينتداعةرونمنتوجدترقسلوقتیاجارقداهعم

غيتياجاريرتساکمناملناوبقارببدایتنیالاحدقردنیدمک

کیابتسالالرت۲کالفناغروستيايرتنمةمورملادفناربغتنج

پيترفسنغدتیاجاريرتسافنانكارهلممتيايرتنمنادپسراق

نكاقيالغينوهتعتلكيسيدرجاتميارسبهستيأقدوبليبقأناد

تهيلنادجارداهعمتيايرتنميراهسکمتياهلتس۲جارلکیس

يراهقارببنادغروانیدتاکتکرتدایققدودتنچنادکدنشديا

تشاددایتنادقردنیالنوفغروشنادنانتساملادردرولکدایتنامل

تچکدنیدتیاجارغيبببسقآهاتدايتياغرسناديدقداهغم

نادتياناجرلاحنکانکارچبممپهمورکغلوقنانتساملادقدود

هاشايهبمسغئادربيارسيدقداهعميأيراهقرببدقردنيرمک

نادناتساملادقدودتنچنادکدنشدملاعهاشناوتسارفقاملاع

دقنیالاحنکانغمملاعهاشپارکهلقدنهوتاکربدایتنادرولکدایت

ملاعهاشناتنچکنادناکرکنکانکارچبممبمهتقادياقسبمه

نراکتنچنادکدربکادايتقانبيرتنميههتيتربنوفجاركمتيا

لكغتدايتنوقفناغرولنادرقمههلقنیادومنادوتهرسکا

کاتنچهدنیاکناجرکنکارهلممنادکامننکفدیهغمتقادغيكادق

ولکجملاعهاشاینھبمسکمپادیسرغنمتيايرتنملیبقاکاکدناد

غينأملاعهاشفنأنراككالنغاجفنانراکدنچردکدربملاعهاش

رد

تقاد
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:

verborg hij in zijn huis , vervolgens verscheen hij voor den koning ,

zeggende die vrouw is weggeworpen ; vervolgens ging hij naar huis

en riep een chirurgijn dien hij beval zijne pudenda aftesnijden , onder

aanbeveling dit geheim aan niemand mede te deelen. De rijksbe-

stuurder kon door pijn niet voor den koning verschijnen ,

--

en wan-

neer de vorst hem liet roepen , liet hij zeggen , dat hij ziek was en

niet kon uitgaan. Na eenige dagen hersteld zijnde , zoodat hij we-

der voor den vorst kon verschijnen zoo als hij gedaan had , volgde

hij zijne oude gewoonten , en nadat er na dat voorval niet vele maan-

den verloopen waren , verlostte de gade des Konings ten huize van den

rijksbestuurder van eenen zoon , welke zeer schoon van gelaat was , en

de rijksbestuurder verzorgde het kind en de gemalin des Konings be-

hoorlijk , en toen het groot werd leerde hij dat kind alle wetenschap-

pen , welke allen vorsten dienstig zijn. Op eenen zekeren dag ver-

scheen die rijksbestuurder voor den koning en zag hem treurig zitten

tegen niemand sprekende , terwijl hij in ettelijke dagen zijn paleis niet

verlaten had behalve de rijksbestuurder , mogt geen mensch voor hem

verschijnen ; deze de oorzaak niet kennende , waarom de koning treu-

rig in zijn paleis zat , ging hg naar huis , den toestand van zijnen

vorst overwegende. Na verscheidene dagen begaf hij zich tot hem ,

zeggende O gebieder der wereld ! wat is er gebeurd dat Uwe Majes-

teit droevig en treurig in het paleis zit , en niet uit het paleis gaat

en niet spreekt ; Uwe Majesteit gelieve mij zulks te openbaren , opdat

ik over de droefheid en den kommer van den gebieder der wereld

kan beraadslagen. De koning zeide : O rijksbestuurder ! hoe zoude ik-

niet bedroefd en treurig zijn , daar ik reeds oud geworden ben en de

dood nabij is , en er geen kind na mij overblijft om mijnen naam te

doen leven en mijn koningrijk te beschermen ; dit is mijn kommer en

mijne bedroefdheid . De rijksbestuurder die woorden hoorende , zei-

de : O vorst der wereld ! indien Uwe Majesteit droevig treurt

ter zake van kinderen , doe zulks niet meer , want een zoon van Uwe

K k Ma-
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رد

غيفناملاعهاشناجرکنکارهلممنادملاعهاشماننكفريهغمتقاو

نكيجبكلكسنفدنرقمسغینادنوهتعقربنادراچهبربناديدجرب

هتیقربجارکمپیترکفکیابتسالالرتنادپاقرفلیااهمغيناد

هبمسنوقتيايرتنمکمتیاپادانلاهاتدایتکاغیلقنادانامد

کداقنکاهاتبمهقاتتدانیادنقنایداقنکاهاتدایتملاعهاشهلرنج

دقردهدناغیربخرغنمجارلیبقاپانرقمسنغدقريهتيادنقنا

تيايرتنمهبمسکمنکاتکتیاماتکنرانبکقاتبپادیسکمپیرتنم

ملادفسامنوترقدغيهلقدنهتیاکانکنرانبککادنهغمملاعهاشکج

نيالتياهمورملاددانوقغرونغاجنادکتاقترسنوسغيهمور

غيرقلتاقيسهرنكانغملتاقتقادياقسکتاقنادنوترفدعیرق

نکنهوممتيايرتنمترسةولخملادقسامهرکسنوقجارکمنوترفد

نوقدنتتاوستهيلمجاردمجارنفارهدقپتروعکوبممنادنوقما

باتکدقردتیاجارهلغغچرتکمکغهس۲کاليرقدقردپادقدادايت

تراقاپادقردنکاپتربنادليكداجيانكاكغستیانیناوبرقناد

نکارترچنميرتنمکمتیاماتکنادمادانیکمدقانجنادنیانتاوبرق

تمارتتیاجارنادپنهارسکرفکغنادپالمدقردنیاناجركق

ورسنهوتيبجوقلکیسهلقچوغمنادنیاارترچرغنمدقردهلاکس

۲کالرادوسنادمانکترقسمکالفذاكادقنكهركناغيملاعنيلكس

هلانرقمسنراكنيكمديرتنمپآرقداخیتیاجارهلایکهبربماکترقس

فراهتشادجارغيتيايرتنمهلوکغاوهبپرنبسنغدتیامناجركق

يناجرکناجركفلكسنكانرقمسنادمامتیرتنمنکتبیمنادمادق

دقردنیدمکنادپیردنکهدنرمنغدهبمیمتیايرتنمکمماقرس

جاركمقداهعمتقادلاکنمتیادنقناكداقهبمسغئادربياتيا

غيمكالقدوبهلوقتقمانکیرچماکهلوايرقتيايرتنمنكاهتيترب

هلامستاومسننياكتنادپانرونادپاقرنادپرسبنادپرمع

غداقدقناتقمتكلقنانشدنیاقدوبهلوقتقماكماكهلواوابناد

وج

ناد
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Majesteit is in leven , die Uwen naam kan doen leven en Uw rijk kan

beschermen ; het is een verstandig , oordeelkundig en geleerd kind en

volmaakt in alle deugden en zeer verheven , schoon van gelaat en

zeer edel van inborst. De koning zeide : waar is mijn kind , van

wiens bestaan ik oubewust ben ? De rijksbestuurder zeide : inderdaad

is het Uwe Majesteit onbewust dat de geliefde Prins bestaat , doch ik

weet dat dezelve in welstand is ; toen de koning dat voortreffelijk

berigt van zijnen rijksbestuurder vernam , vroeg hij hoe wordt de

waarheid van Uw gezegde gestaafd ? en de rijksbestuurder antwoordde :

indien Uwe Majesteit begeerig is naar de waarheid van dit mijn gezeg-

de , zoo gelieve de gebieder in een eenzaam verblijf met mij te gaan ,

in hetwelk zich niemand buiten den gebieder en mij bevindt , opdat

ik mijn geheim aan denzelven kan openbaren ; de koning ging nu schie-

lijk in eene eenzame plaats , en de rijksbestuurder smeekte om vergif-

fenis , en ontblootte zijne pudenda in de tegenwoordigheid des Konings ;

de koning zag geen kenmerk van eenen man aan hem , zoodat hij zich

over zijne woorden en daden verwonderde , vermoedende dat hij gek

werd en hem vroeg : wat is de beteekenis van deze handelwijs , en

waarom is Uw toestand en Uwe taal dusdanig ? nu verhaalde de rijks-

bestuurder deze zaak van haar begin tot haar einde. De koning ver-

heugde zich uitermate over dit verhaal en zeide : alle lot zij den Heer

aller legerscharen , welke mij een zoon schenkt zoo als gij vermeldt ,

en eenen broeder zoo als gij . Gelukkig is de vorst die een' dusda-

nigen rijksbestuurder heeft , want Uwe handelwijs is volmaakt en opregt.

Voorwaar gij zijt de rijksbestuurder op wien zich de koning verlaten

kan , en die rijksbestuurder mag genoemd worden , en met wien al zijne

rijkszaken volmaakt worden. De rijksbestuurder boog zich met ne-

derigheid en kwam daarna zeggende : wanneer kan het geliefde kind

verschijnen? de koning zeide tegen den rijksbestuurder : ga veertig jon-

gens zoeken , welke even oud , even groot , even eens van voorkomen

en kleur en even eens gekleed zijn en breng hen benevens mijn kind

maar zekere plaats op het veld en houd daar stil , doch deel dit ge-

heim
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نادنوقغرونكانيايسهرنکاتکنغاجقانتناسدمیدناد

تقماقدوبماکهلواهروکتیاغداقدقنیامربيركنردرولکلالیبقا

راتنادقدالقناکجتيسديماكقداهعمغئادتیاغرواتاسهلوق

نوقتيايرتنمکمپاداوجلنلکياچسنتياقدوبتاسهلوقتفما

تیاجارهتیتترفسناكسك٢بيربنفدنكاجرغميالغلوقنهوم

ناتنچکنادناکدکنيلکسدقردچوپانتساکلابمکنوقجارناد

يرتنملكسترسغداقکپیرکنردهلرولکتیاجارپیرهنیدمککم

تاچملاکسغیناکسانادقلیاتمارتغينسايهرقنغدغلابلهناد

تيايراهنادناكسكملادهلاداغروانيلكسجارناكسكدقرديغهس

*يراخبتاكربةرقستيانذوكلكدقياريراهدقردرسبرتةليدج

يراهسبياجعتمساهلینا*رابغينهوترکنانشدرعش

تچکددایتغروسناد*تچکلنوفغروانیلکس

باجرناكسكدقرد*پارقتاپهلتناكسك

غلیهلاکسناتنچکهلوا*ليبرتتياياريراهةرفس

.تيايراهزوروذيراهةرقس*تيسدداجمجعغروانكا

نادننکیجنجرفدهسغيتقمقدقيقمسهلتجارلیبقالومرب

هلمماسغيتياقدوبتاسهلوقتقماترسهلغنادتیاپیرتنم

لکشممنادپقنالنغمتيكيرمنكاتهيلميأمدجارنادناومس

غروالكيسنادبقذانفدلابمکنادتیاقدوبلكيسراتنادقرديد

.قدنهتیاغروالكيسلكشمميأنيرهنیدمکنادنیرکنکپمرسب

تياسباهنادتشادغيغرابغروسلنكايهاركناناديدماجنم

ناجركفنغدنكهريمياغيتيانقتانکاپنارکنکیربمميأ

.جاركميغهليدنكارهلممليتيايرتنمنغاتدقتياناجرك

نادناوینامالسننهوتنیتقیکنغدلغشمةولخملادفسامتيا

.ناديرقلكسدقردهغتلرغنمماكهلغدسنوقدابلجاعتاديقمس

لكيسسراهغيطرشدقردغراكسماكهلوانکرغدکميرتنملكسنتاوبرق

يرتنم
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L

heim aan niemand mede , en wanneer ik op het veld kom om

mij te vermaken , laat dan die een en veertig kinderen aldaar voor

mij verschijnen ; indien mijn kind zich onder die een en veertig kin-

deren bevindt zal ik het voorzeker onderkennen. De rijksbestuurder

nam afscheid , keerde naar huis en verrigtte met duizende genoegens

hetgeen de vorst bevolen had , en de koning ging in zijn paleis , vrij

van alle droefheid en kommer. Den volgenden dag begaf zich de vorst

buiten de stad naar het plein met alle rijksgrooten en legerhoofden in

zeer prachtig gewaad en met de klaarblijkelykste vreugde , zoo dat door

de blijdschap des Konings alle menschen verheugd waren en die dag

grooter aanzien had dan een feestdag , zoo als Bocharie zegt :

GEDICHT.

Door Gods gunst die ' t al vermag ,

Zag men op deez' vreemden dag ,

Alle menschen blij van hart ;

En geen mensch gevoelde smart :

Iedereen betoonde vreugd ,

Daar de Koning was verheugd.

Wij deez' dag een feestdag scheen

Daar de droefheid gansch verdween ,

Bragt hij elken Perziaan ,

Vreugde als op het jaarfeest aan.

Toen de koning ter bestemde plaatse kwam , en de rijksbestuurder

met de een en veertig kinderen naderde , welke eveneens waren , en

de koning hen zag , onderkende hij zijn kind , en riep het uit het midden

van al die kinderen en ging met zijn kind en al zijne grooten naar zij-

ne stad. Den volgenden dag noodigde hij al die menschen willende

hen onthalen en ieder naar zijn stand begiltigen toen zulks geschied

was gaf hij zgn koningrijk aan zijnen zoon over , dien hij met het be-

wind der rijkszaken aan de zorg van den rijksbestuurder toevertrouw-

de , welke denzelven had opgevoed . De koning begaf zich in eene

eenzame plaats , zich bezig houdende met den dienst zijns Heeren , zoo

lang hij leefde en tot dat zijn sterfuur kwam. Nademaal gij nu som-

mige hoedanigheden en handelwijzen van rijksbestuurders gehoord hebt ,

verneemt dan nu de voorschriften , welke de rijksbestuurders behooren

in
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نادنرقمسداتياياقسناجركملادنذاجركفدقنكارهلمميرتنم

تياناجرتيعرلكيسنادناجربمهلکیسنادپاجرنادپادا

يرتنمسراهغيطرشلكيسلومربتیاپناجرکفدقردتعفنمهلوارب

هلقدنهماقرقعيطرشپاداهجوتهلوقودنیاناومسنكارهلممتيا

يكادنهكياةرقسيلاعتوهناحبسقحنكأنيتقبكةوبربتيايرتنم

نيكمدنيرقنأدايتولكجنمكحنابدغيغروالكسدقردنيتقبک

نهوتنكانينقبكدقردنیردنکانیتقبکپنکهبلد۲کالسهلاداکم

ستاركشنكاتغمتيايرتنمهلقدنهودکغیطرشملاعنيلكسورس

تياناكسكدقولکجنادنهرکنالکیسدقردکسنادناجرتمعنلكس

ياهلقدنهتياجارقهيفدقرديورنادةرضمتاوسنارقكيقمس

تمعنلكسنغدنارچبنرقمسدقردتيايورنادةرضمنكستاه

هلقدنهکیتکغیطرشپاملسردپارقيقمسهغيتياهركناناد

جنلبنكرولغمناجرناجركفتاوسمنكلصاحؤمنكاتيايرتنم

جنلبنكرولغمنغاجنادتیابغتادنرانبکنفدرولردغیترهدقرد

نارهدنبرقملادداغيترهلکسنراکپاجرنارهدنبرقترهدقردتیا

تيانلاجنلبدتشاددایتکمپاداوجنراكسكتاوسكنكاتياجار

ناجركملادترهيراهچنمتيايرتنمهلقدنهتفماکغيطرش٢يس

هتیاپیردنسایهرفنکانغاجنادتیاپاجرنراسبرقنكاناجر

ناجرناتساسکاکرفياقسنكاهسغمتيايرتنمهلقدنهميلكغيطرش

تنترتتاومسپیکابسنادناجردوكيواكتنادجارهجوتنياكتناد

نكتغياتيايرتنمهلقدنهمنأكغيطرشيديكاممغيتياپاجرنكا

نراكتعيرشمكحنيدنمالسربنغاجباجرناجركفنيلكسياقس

يرتنمهلقدنههجوتكغيطرشهلینايرقملادپاجرنکیجبکنهرق

ناتقيغمتعیرشمکحنفدتتاقدایتپاجرناجركفتهيلميالاكتت

نغدنكاهسغميالنادتیاپنتاوبرقنكهبوغمياياقسپاجر

پناجرکناسنبكنراكتيانيرقنكغوبممياياقسپارچبغراب

يرق
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in acht te nemen in hunne rijkszaken , opdat dezelve volmaakt zijn ,

en zij zelve en hun vorst en alle dienaren van den vorst en alle on-

derdanen van den vorst heil door hunne handelingen verwerven.

Alle voorschriften welke een rijksbestuurder moet opvolgen zijn te zamen

zeven en twintig in getal. 1. Een rijksbestuurder moet gehoorzaam-

heid bewijzen aan God den Allerhoogsten , zoo als hij gehoorzaamheid

verlangt van alle menschen welke ouder zijn bestuur zijn ; indien hij

niet dusdanig geaard is , zoo is het als of hij de gehoorzaamheid jegens

zich zelven hooger acht dan de gehoorzaamheid aan den Heer aller

heerscharen. 2. Een rijksbestuurder moet zijne dankbaarheid betuigen

over al de weldaden van zijnen koning en verblijd zijn over al zijne

gunsten ; en indien te midden zijner vreugde hem eenig leed en schade

overkomt van den kant des Konings , moet hij dat met rijp beleid ,

door al de weldaden en gunsten die hem altoos ten deel gevallen zijn

verdrijven. 3. Een rijks bestuurder moet om eenig werk van zijnen

vorst daar te stellen , de uitgaven met de schatten goedmaken , welke op

eene eerlijke wijze van buiten komen , en geenszins de uitgaven door

de schatten van ' s Konings schatkamer bestrijden , want al de schat-

ten welke in de schatkamer des Konings zijn , dienen in geval van nood

en kunnen niet nutteloos verspild worden. 4. Een rijksbestuurder moet

schatten zoeken in het rijk zijns Konings voor den luister van zijnen

vorst en geenszins voor zijne eigene pracht. 5. Een rijksbestuurder

moet zich bevlijtigen , dat de meubelen van het paleis des Konings ,

benevens het vorstelijk gewaad , des konings paardentuigen en wat dies

meer zij , bepaaldelijk voor den koning zijn , die dezelve gebruikt . 6.

Een rijksbestuurder moet opletten dat al de handelingen des Konings

niet strijden met de wet Gods , want de bron van 's Konings

deugden is in deze geaardheid gelegen . 7. Een rijksbestuurder

moet wanneer hij ziet dat de daden des konings niet met de wet

Gods strooken zijnen koning opmerkzaam maken , opdat hij zijne han-

delwijs verandere en zich met oordeel beijvere om zijne geaardheid af

te leggen ; want het verderf van zijn rijk komt uit zoodanige aard en

han-



* 140 *

نناجتيايرتنمهلقدنهنفالودکغیطرشهلوتانتاوبرقناديرق

نادنتكغتنکایلممنادپادانکرسبربناجرنراکردنیردنکرورغم

هلينايرقنراکهلواتيعرنكايسركنكقجننميالنغاجتيانراك

نكلصاحغميرتنمهلقدنهنادیمسکغیطرشوجتيايرتنمناسنیکدنت

غلابلهلكسناجركفنكانكارجبمميالتياترسنادجارنکاتره

ملاعنراکپارکنادپاتجنلنکشکتلممرویمنادتیاجاررکشلناد

البغنادنامردنادلاکنمنوهتکدایتنادکوجهنتفنادالبتقمتنیا

نکانکارچبددایتنادجاسترهنکنقمهدکجنادتیاهنتفناد

ملادغریمهسومغئادلیبقاينتاكغالكلكسنمشدرکشلنادغلابله

نوفيلكسولكجتيانراکسکملادنادتیاپاترههلایسیلتیاباقلا

نغدتياركشلنادغلابلهلكيسنكيردتشاددایتترهنکاجنلبد

نادترهدقردجارغروئسمنكادايتتقاددایتکميغهسنهرك

الاكلامال*تاكربتمكحلالهأنراكنوقتراتنتناد۲غلابلهدقرد

مکالقارببنغدنکنیالمجاردایتنیقرا*لاملابالالاجرالولاحرلاب

دایقتقاددایقتیانراککمترهنشدنکنیالمتیاردکاللکیسدایتناد

کیتکغنادلاکنمياقسنیاراکرقودکنکانکارچبممدقردیرتنمنکا

نکهروپمتيايرتنمهلقدنههلوقسكغيطرشلسيميأنغاجنراكسك

وابممتيكيرميافسناجريركنقهيفلكسدقکسایتنسکرتغروا

تقادقاتبنادياهبغنادنامهلبسردنیوهتکدلتهنارقنربخلكيس

سايتنستيايرتنمهلقدنهسلبسکغیطرشتياياهبنكقلونميأ

غروالکسنتاھجکدقردنیکسمنادریقفنادبیرغلكسنكارهلمم

سرکغیغروالكسدقردپادانکارهلمميلاعتهللاياقسسركغي

مالسلاهيلعيبنلالاق*ثيدحملادتيايربخيربدترقسپادقرد

نکاماکهلواندنیسکپیترا*مكنميوقأنممكمحريومكنمفعضأنماومحرا

ردسرکردقایسربماكنكانكنيسكدياقسماکدقردهملرتغیقایسغرب

نكارجبممناجركفنيلكسملادتيايرتنمهلقدنهسلبودكعيطرشماکدق

قا

and Yank
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handelwijs voort. 8. Een rijksbestuurder moet zich niet opblazen om

dat zijn vorst hem verhoogt en in rang verheft , en derhalve ook zijne

gestrengheid niet vertoonen over het volk , want deze geaardheid is

het sein van zijnen ondergang. 9. Een rijksbestuurder moet de schat-

ten des konings inzamelen , en beraadslagen over de betrekkingen der

legerhoofden en krijgsknechten des konings , en de wapens en paarden

in gereedheid doen brengen , want deze wereld is een oord van rampen

en leed , terwijl het onzeker is wanneer en van waar het onheil en het

leed zal komen : en indien hij alleen schatten vergadert , en niet over

de legerhoofden , krijgsknechten en derzelver toerustingen beraadslaagt,

zullen de schatten , wanneer de vijand hem in zijue zorgeloosheid over-

valt , nutteloos zijn ; en indien in zoodanigen nood de schatten worden

uitgegeven , zal men niet spoedig legerhoofden en krijgsknechten vin-

den ; weshalve een koning on mogelijk zonder schatten , legerhoofden

en legers zijn kan ; want de wijsgeer zegt : « La malikoen illa birra-

« djali wala radjaloen illá bilmali ” dat is : « een koning bestaat niet

dan door eene menigte mannen , en die mannen kunnen niet bestaan dan

« door schatten ;" en derhalve moet een rijksbestuurder over deze twee

punten beraadslagen , opdat hij , wanneer er nood ontstaat , geen berouw

hebbe. 10. Een rijksbestuurder moet menschen zenden , welke gedurig na

alle oorden van het land zijns konings gaan , ten einde hem alle berigten

te brengen , zoo dat hij wete van welken kant het gevaar komt en op

welke wijze hij dat gevaar kan afwenden. 11. Een rijksbestuurder moet

alle vreemdelingen , bedelmonniken en armen voor den moedwil van

alle geweldige menschen bevrijden , opdat God de Allerhoogste hcm

tegen alle menschen beveilige , welke geweldiger zijn dan hij , zoo als er

in de overleveringen gezegd wordt : « Khala ' n-nabijoe aleihi ' s- sa-

lam arahhamoe man adlghafoe minkoem wajar hhamoekoem man

« akhwa minkoem ," dat is : « Ontferm U over elk die zwakker is dan

gij , opdat een iegelijk zich over U ontferme , die sterker is dan gij . '

129 Een rijksbestuurder moet in alle handelingen beraadslagen wat en
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غرابتيايرتنمهلقدنهسلجکیتکعیطرشننهارسكداقانبنادقا

تقماکغیطرشتیاموبربنلببنغدنغاجنادنوهتنغدةقبربياعي

نیتهساکرقنادسركنتاوبرقنیلکسملادتيايرتنمهلقدنهسلج

تاهنادهرومغييغارقنارقداتيايرتنمهلقدنهسلجميلكغيطرش

لیبقاتيايرتنمهلقدنهسلبمناكغيطرشراچبلكسنكاسولغي

تیاغرواکنیبربلاکدسبجارنكانيتقبكةقبرب۲غروستهيلميأ

يوللمغروئستهيلميأليبقأتيايرتنمهلقدنهسلبهجوتكغيطرش

يتكسرقتياپهکترغنميادايتكجناديدنکهکترکپاجرهتيت

قوتنؤاجندالغيغرواياقسنادقسوتنسنکیربنغاجنادپادا

ناجردقنيلكسدقتيايرتنمهلقدنهسلبنقالودکغیطرشپادق

سایتنسپادارضاحوهبقولنغاجناديلاعتهللادقردفلانغاج

قحدقردپاومسنایلمکنادنراسبکنادناجرکوھبپیوهتکدياقس

تيايرتنمهلقدنهسلبنلیبمسکغیطرشپغتادوجيلاعتوهناحبس

دقردنادپاجرقهيفدقردرنبغيمكحنكيقمسناجركفلكيسملاد

نتاجياقسوجنرانبکنکانکارچبیمسایتنسنادتيعرلكسقهيف

قلياينوكلكتيايرتنمهلقدنههلوقودکغیطرشپنیدمکلسیميا

ناجردقلكسنكاجرغمنکاکیابپیترکفنادسنامتبملپیقارقناد

دایتنادرنبدایتغیناجركفلكيسنكهواجنادسراهنادرنبغي

ناجرتهيلمياولكجتيايرتنمهلقدنهساهلوقودکغیطرشسراد

تياناجركنكاتعفنميربممدايتغيناجركفتاوسنكاجرغم

نكاةرضمنكادغمغيناتكرتتاوستاكربناجررقنمياولكجوتا

نقارهدياليالاكتتقانتنيتهملادتیانكلوبقنغاجتيايد

تاوسغرابپیهتنجددایتنیدوجپاومستیانکھکغسفچابغروا

تياجارتاهکسغيكيتكدقنادپوسغيتقمتدقنیدمکنادنوق

تاكنفدتياپارقرديدنكتغيغمنادپارقتیاپنهالسکنکاتپ

پیتهکوجغیتیاکحوتالیثمتتاوس/نغدنادسنامنادتبملهملغي

ناد
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hoedanig het einde er van zal zijn . 13. Een rijksbestuurder moet het

geen hij verrigt met kennis en niet met onkunde doen. 14. Een rijks-

bestuurder moet in al zijne handelingen naauwgezet en ijverig zijn .

15. Een rijksbestuurder moet eene edelmoedige inborst en een groot

hart in alle zaken bezitten. 16. Een rijksbestuurder moet dengenen

dien hij den koning goede diensten ziet bewijzen bestendig weldoen.

17. Een rijksbestuurder , wanneer hij iemand de bevelen des Konings

ziet overtreden , moet hem dadelijk tegengaan , en indien hij naar het

verbod niet luistert , moet hij hem dwingen en hem geene rust laten ,

op
dat geene andere menschen hem na volgen. 18. Een rijksbestuurder

moet in geen cenig werk God den Allerhoogsten verwaarloozen , en niet

vergeten dat hij onophoudelijk alomtegenwoordig is , opdat het hem

bekend zij dat de regering , de grootheid en heerlijkheid alle van den

Glorierijken , den Allerhoogsten komen. 19. Een rijksbestuurder moet in

alle zaken , van de zijde des konings en van den kant der onderdanen ,

cen getrouw vonnis vellen en altoos over de waarheid beraadslagen , op

dat hij naderhand geen berouw gevoele, 20. Een rijksbestuurder moet

bevallige hoedanigheden , eene zachte en minzame inborst en een goed

karakter bezitten , ten einde alle wettige en billijke zaken te behandelen ,

en alle onwettige en onbillijke zaken af te wijzen. 21. Een rijksbestuur-

der , wanneer hij ziet dat zijn koning eenig werk verrigt dat geen heil

voor deszelfs rijk oplevert , of indien hij hoort dat zijn koning eenige

woorden uit , welke schadelijk voor het zelve zijn , moet daarin met

zijn hart niet instemmen ; doch in tegenwoordigheid der menigte moet

hij dat alles bevestigen zonder iets te wederspreken , en naderhand op

eene afgezonderde plaats en op het tijdstip dat de koning opgeruimd

is , moet hij hem deszelfs misslagen te kennen geven en hem op dezelve

opmerkzaam maken door zachtzinnige , vriendelijke en minzame woorden

en door eenige gelykenis of geschiedenis , welke deszelfs gemoed opent

en
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نكارهلممتيايرتنمهلقدنهودهلوقودکغیطرشناتنچنکیلیهناد

نغدقدودتكيرمنغاجياقستلالضنادتعدبلهادقردباجو

تیکیرمتبحصدقردنراکجارنقادهدسيلجمملادتاكتكربوتاجار

کیتهلوقودکغیطرشهللابمهلکسنکانادجارنكاغناديوجةرضم

دقردقلانغاجنراسبكنادنایلمکنغديالاكنتتيايرتنمهلقدنه

راتنمسکیتکنادتقمتغرابدقپاههللابمهلكسنكانكيجبكوبرب

تعفنمهليخانراکنهیسکغیغروالکستجاحنكادغمپادقساوکدا

دباعنادرهازناديلولكسدقردغرواقپابنادجارریقمهغمدقرد

ياتقادياقسوجنیاقدنهکنراکهلوا۲جارلکسریقمعمملعناد

تیکیرمنکسقلمنادنراکسکملادغیغروالكيسنكاعلونمنكام

خیشنامزبحاصغرونانكاتكدتياكحنتاهجكتاوسدقرد

غرواغيقدنهکتاوسنراکنارقغنادنراکسکدقرد۲غروککملالج

نادنادالصاحدایتنادجاردقكلوهدهبلنکیقمسهلقريدنستيا

رکومتمارتنفدغیتیاغرواناجرکفنراکجاردقكيرقتیاخیش

دقردهبلنادلاکودنادلاکسنشدتیاپقدنهکلصاحدایتقانتپادا

دایتنادجاردقكيرقتياخيشخيلاكهلوقتقسايغهسنوقتيا

نكيقميميرتنمغروسنیدمککمتیاغرواقدنھکنکلصاحتم

غنادهدسلاكقارببناغروانراکسکنراکنیالالجخیشوهبجاردقک

يايارسيدلكيغترویمنوقجارکمتیاپناجرکفلصاحدایتناد

ناجرکفنراكغتادهدسوکغالاکقارببرغنمکاخیشایپآرقتاکرب

وکشاهلهسوکنفدقانراککممنلاكسلصاحمقرنهکدایتنادناروا

نشدهللصاحلقدنهکجاريهتهاپسخیشکمنیکمديكابس٢غلوارب

قدنهکنکلصاحعمجارياقسنیکمدpغلواربکاتیانراکپانرقمس

لکسوھبجاريوهتکدهکاریتقهیفوددقردپسلابهلواربنادتیاغروا

تقاديايغهسپیکبساوکنادنراسبكيلاعتهللانكهركنادغیغروا

دوصقميهونممدايتغینادقدنهكربغيغروئسدوصقميهونمم

لكس
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en deszelfs zorgen verbant.
22. Een rijksbestuurder moet den koning

voor alle ketters en verdoolden behoeden , opdat zij niet bij den ko-

ning zitten of in de vergadering voor den koning spreken , want door

hunne verkeering komt er onheil over den koning en over alle dienaren

Gods. 25. Een rijksbestuurder moet , wanneer hij in luister en aanzien

is , niet vergeten de dienaren Gods wel te doen , maar op plaats en tijd ,

terwijl hij de magt heeft , de nooddruft vervullen van alle behoeftigen ;

want dit is het voordeel van bij den koning te zijn ; en vele heiligen ,

boetdoeners , dienaren Gods en geleerden naderen met dit oogmerk den

koning , ten einde in staat te zijn om meer en meer bijstand te verleenen aan

allen die in nood verkeeren , en dezelve van alle kwaad te verlossen. -

Geschiedenis. Er wordt gezegd : Er was een heer genaamd Sjech Djalal,

bij wien zich iemand uit nood om eene begeerte kwam vervoegen , die

hij zelf vroeger van den koning vervuld had , zonder daarvoor beloond

te worden de Sjech ging naar den koning ter zake van dien man

welke in zeer groote moeijelijkheid verkeerde ; doch zijn oogmerk ge-

lukte de eerste , noch de tweede keer , noch meermalen niet , zoodat de

Sjech veertig maal bij den koning ging en de begeerte van dien

man niet bereikte : vervolgens was er een rijksbestuurder , welke den

koning te kennen gaf , dat de Sjech Djalâl ter zake van de ellende van zeker

persoon ettelijke malen gekomen was zonder vrucht op zijnen arbeid

bekomen te hebben : de koning beval hem te roepen en zeide tot

hem , ik hoor dat gij reeds verscheidene malen gekomen zijt ter zake

van zekeren persoon , en dat Uw wensch geenszins geslaagd is ; waarom

komt gij U aldus herhaalde reizen vermoeijen ? de Sjech antwoordde : O

koning , mijne bedoeling is , volkomen te slagen , daarom kom ik herhaalde

malen , opdat de koning de wenschen van dien man vervulle en van

twee kanten vergelding erlange ; weet Uwe Majesteit niet dat alle men-

schen , door God den Allerhoogsten met grootheid en gezag be-

giftigd worden , ten einde in staat te zijn , het doel te bevorderen van

een iegelijk die eene begeerte koestert ; en degeen die de bedoelingen

van



* 14 *

غروغمنکاقانتندوصقميهونممنكايلاعتهللادايتتيكيرملكس

لیبقانوقدانيالغيغروادقردجاتحمريدنسنکیدجنادپنراسبك

ناجركفنكايدغلونمنادسقانمياكمتياخيشتاكرشنمجار

يرتنمهلقدنهتقصاهلوقودکغیطرشوجنقدنهكةرقلتيانيالغيغروا

ةرخآنادايندناجركفملادباجرنكيجبكيراهجنمياقستيأ

غيجاربمهلكسنادغلابلهلكيستاهنکاکسيربممسايتن

نراسبكمهبمتربتیکیرمغلوتدقردياقسپناجرکملادپاجرغلوت

لكيستاهنكاكسيربمميالتيادقردنیالنادایندملادتیاجار

اعددقردياقسپاجرنكيجبكنراكاعدتنمغينيكسمنادریقف

ودكغيطرشقرحاملادنادایندملادتیاجارنایلمک۲هبمتربتیکیرم

نادرنبنادکیابغینلوتلكيسيراهچنمتيايرتنمهلقدنهميللوق

ملاديدغلونمتيكيرمياقسراچدربناديديربغينمتلكس

نکاجرقمنادنکارچبممركوسغيناجركقتاوسنادراچبتاوسر

نغاجياقسمكيابتغيايرتنمهلقدنهمنالوقودكغيطرشيد

تاوسجرکبنکاپنکهرودغیتیاغروالكسياينانادتنايخ

نادتنایختیاجرکبغيغروالكيسدقرد۲غرولیبقانادناجرکف

غيغرواياقستياپاسودمریکسنغديدسكيمركسياينا

هجوتلوقودکغیطرشپیکابسنادنیکمدناجركفةوبربتكاتنيال

ناجركفتاوسنكهرسنكاغرواغرابهلیممنیایرتنمهلقدنه

نيترفسنغدتياجركبيأمولاكلوهدتيكيرمبوچنادپارقباحر

*پآدقوراهپاچدقردنیدملناد

*تياةويقلكسناجركفيرقنكاتيمدقسلبسکغیلصف

يلاعتوهناحبسقحنيترا*نورطسياموملقلاونيلاعتهللالاق

ملاعنيلكسغیهلوتانکیاندقردقدنهکنادنمدنکاتخمهقمسرب

نستاد
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van zoodanigen niet bevordert , diens oogmerken zal God de Aller-

hoogste niet bevorderen , maar zal zijne grootheid verminderen en

hem zelven van anderen afhankelijk maken. Toen de koning de woor-

den van den Sjech hoorde , weende hij en hielp hem in de zaak van

den anderen man , ingevolge deszelfs begeerte. 24. Een rijksbestuurder

moet , ten einde het welzijn van zijnen vorst in tijdelijke en eeuwige za-

ken te betrachten , onophoudelijk de gemoederen verheugen van alle

legerhoofden en vorstendienaren , welke met den koning in zijne rege-

ring medewerken ; opdat door hunne medewerking de grootheid van den

koning in de wereld toeneme ; buitendien moet hij de gemoederen ver-

heugen van alle bedelmonniken en armen , welke gebeden voor het

heil des konings opzenden , opdat door hunne gebeden zijn luister in

de wereld en in de eeuwigheid verhoogd worde. 25. Een rijksbestuur-

der moet alle goede en opregte vrienden en alle medehelpers zoeken ,

welke verstandig en oordeelkundig zijn , opdat zij hem in iedere be-

raadslaging en in elke zaak bijstaan , welke moeijelijk te beraadslagen en

uit te voeren is. 26. Een rijksbestuurder moet zeer oplettend zijn , op-

dat hij niet trouweloos worde en de personen niet onderdrukke ,

welke door hem gelast worden eenig werk te verrigten , en wanneer een

dier werklieden trouweloos wordt en knevelt , moet hij hem naar gelang

zijner misdaden straffen opdat andere menschen afgeschrikt worden dus-

danige en zoodanige daden te verrigten. 27. Een rijksbestuurder moet

menschen kiezen aan wie hij eenig werk van zijnen vorst aanbeveelt , en

hen vooraf beproeven , of zij hetzelve naar behooren verrigten , en

hen, na hen beproefd te hebben , vertrouwen.

ELFDE HOOFDSTUK.

Handelende over het ambt van alle schrijvers.

God de Allerhoogste zegt : « noen wa ' l-khalami wa majasthoe-

« roena," dat is : « God de Allerhoogste zweert zeggende , ik zweer bij

« den noen , en de bedoeling van den noen is de visch , op welken de

<<< gan-
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نآرققوسملادنادپاترسغرواةوادغيغرابنادملقمدنادنستاد

هللالاق*ياربسيلماهمنغدنامرفبتيانهوتنيالغيتقمتدق

نارجاعمنسوهبنیترا*ملعيملامناسنالاملعملقلابملعيذلايلاعت

هيلعيبنلالاق*هاتدايتياغيغرابيشنامنارجاغمتیاملقنمشد

هناحبقحهللانكيدجدغيماترقنيترا*ملقلاهللاقلخاملوأمالسلا

غينيلكسدقردنكاتغمملعربغيغروالكيسلومربملقتيايلاعتو

دقردملعنيلكسنراکملقدقردرسبرتدايتتيايلاعتهللانكيرجد

يوجملقنفدنكنيالميوهتكدتشاددایتنیانهارسکرفکغنادماترق

سنادریدربنیاایندناجركفنيلكسناكدناسنالاباتكملادنوقدا

رقمهوتاهواجولكجيشناملكسيرقنادملقودکغدقتاوسراكرقود

لكيسملادتاكدتيأباتكملادلومرديوهتكدتشادنياراكرقدقرد

غدقناجركفدقردملقناجرکفکالربهبلرتتياناجرکناجرکت

ناجركفلكيسقانتملقنغدةوبرقدتقادغدقناجركفلكسنراك

غيقايسغربتاكدوجنیاباتکملادنوقداغدقنفدوبرقددایتملق

نادباتکلکسچابممياهلقدنهنیاملاعهتنرقلكيسيوهتغمكسيا

لكيسملادننوهتعقنرقمسوجدايتتياةوبيادايتکجنادقوس

تاوسغرابوهبنیاغروکغیرمعنفدهلانپنراکنیاملاعناجركق

نکنيالمتغیادتشاددایتهلوتاتغياقدنهيشنامغروئسمغي

لكسنوهتغتمهبمتربجاهستيكبناديوجقوسنادباتکنادملقنشد

هلتوهبنينرقلاوذردنکساناطلسدقردنکارترچدلومربنيايشنام

ناجركفلكسكمتيادقنادملقغینیاراکرقوددادايتکجتاكربيا

ريدربنیاراکرقودستادتياملاعناجردقلكسنراکهلایسیسملاع

عکممتقادقایسربهلیناراکرقودملاعلکسنسایهرقنادتیاپادا

کالربتیاباتکلکسناديوجيلمتياغروانامدغرابنیاراکرقودک

ملادنوقدانیاملاعملادداغيلكسراتنادقهلمکحنیاراکرقودنراکيوج

ناجرکفدقردکوسداتياةويقناجركفتاكدناسنالاباتك

ناجرك
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In

gansche schepping rust ; en ik zweer bij de schrijfstift en het geen door

« de menschen met dezelve geschreven wordt ; " en op eene andere plaats

in den korân zegt de Heere door zijn hoog verheven woord : « alladzi

« allama bi ' Ikhalami allama 'l -insana malam jaghiamoe ," dat is :

<«< Voorwaar het onderwijzen met de schrijfstift , leert den mensch het

« geen hij niet weet." De Profeet op wien vrede zij ! zegt : « awwala ma-

« chalakha ' l-lahoe ' l- khalamoe ," dat is : « het eerst dat geschapen

« werd door God , was de schrijfstift. "-Widers zeggen alle geleerden :

van al het geen Gol geschapen heeft , is niets aanzienlijker dan de

schrijfstift , want alle wetenschappen kunnen van het begin tot het

einde niet gekend worden dan door middel van de schryfstift.

het boek De mensch , wordt gezegd : al de zaken dezer wereld be-

staan door twee dingen , vooreerst door het zwaard ; ten tweede door

de schrijfstift , en de toestand van alle menschen of zij ver of nabij

zijn , kan door deze beide gekend worden. Wijders wordt in dat boek

gezegd: In alle rijkszaken heeft de schrijfstift meer invloed dan het

zwaard ; want al het geen met het zwaard verrigt moet worden , kan

door de schrijfstift gedaan worden ; doch al het geen met de schrijf-

stift gedaan moet worden , kan niet door het zwaard uitgevoerd wor-

den. In dat zelfde boek wordt tevens gezegd : een iegelijk welke de

wetten van deze wereld wil kennen , moet alle boeken en geschriften

lezen ;
indien hy zulks niet doet zal zijne kennis van alle wereldsche

zaken onvolmaakt zijn want het is klaarblijkelijk in dezen ontoerei-

kenden leeftijd , dat het geen de mensch wil gedenken , niet overdacht

kan worden dan door de schrijfstift , door boeken en geschriften , en

het is alleen op die wijs dat de kennis der menschen vermeerderd

wordt. Er wordt verhaald van den Sultan Alexander den gehoornden ,

dat hij gezegd heeft : indien deze twee voorwerpen niet bestonden ,

namelijk de schrijfstift en het zwaard , zouden alle wereldsche zaken

ijdel zijn , omdat alle zaken der wereld door deze twee dingen bestaan ,

en deze twee zijn het sieraad van de geheele wereld ; een iegelijk die

deze beide kan voeren , is waar hij zich ook bevindt , in aanzien en al

zijne woorden hebben invloed ; want deze beide voorwerpen zijn de

In het boek De menschregters in alles wat op deze wereld bestaat.

wordt gezegd : het ambt van eenen schrijver maakt een gedeelte van het

rijksbewind uit , en zoodanig persoon spreekt uit naam van alle vorsten

M m en
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نکارهلممنادبجارلکسهديلدقردتاكربتيايشانمنادناجرگ

نيالتياةوبقغيتاكدتياباتكملادلومربتيا٢جاريسهرلكيس

ناياقسنوهتغقراكرققاربلنغمياهلقدنهنراکهویمغیدقرد

ياهلقدنهلومربپامنچوپقنكتبلدتشادنادپاجرکنرقمس

نادتکدنادهواجغيتقمتغرابدقردریانکرولغميرقيوهتغم

لكسكييبربيرقنادهناخلکسدقکهناختاوسدقردتیاریاوابمم

قاربتياغيمنادملاممريكيرقنادملكناديالتناديغوس

يرقيوهتغمياهلقدنهنادمسومتاوسمدقباداهبلنادغروك

نادجربتاوسياتنهربپاملقاربناوجناديراهتمنذالجرق

نلوبناديراهلكيسنغالبيرقنادغتنبلكيسنتاهلعفيرق

قهيفلكيسدقردغنادغينغالكيسيوهتقمياهلقدنهنادنهاتناد

ضورعةرقمرعشملعلكيسيوهتغمياهلقدنهتيانيلكسنفدناد

باقرهلقدنهنیانوهتغتلكيسنغدنادتیادقردنیالنادهیفاقناد

نرقمسپیدجنادتاکيدنقپهدیلنادسنامباتکنادکیاب

ارتنغدننکیرتمدةرويمياغيتياةروسنادقليانتغياناد

لاق*نياةياترادقسابعنباهلوانكارترچدنوقداتیاپیرتم

کادقکهلرتنهردنسوهبنيترا*ميركباتكيلايقلاينايلاعتهللا

غيهلوتاةروصنادنيرتمنغدتياةروصهلاداوهبيلمتماغيةروم

تیاسابعنباهلوالومربتياسيقلبدقکنکرتنهغمناميلع

يبن

ردنکاتکدغیمالسلاهیلعيبنةرضحدقنيچنچتاوسداوهبنکارترچد

وهبنادهللالوسردمحمهللاالاهلاالنادقةروسرتنادناداقريقدق

نکارترچدلومربتيامالسلاهيلعدمحمةرضحيرتمارتهلوتاندترو

باتكلااوبرتمالسلاهيلعيبنلالاق*يأتاكربوهبيبنةرضحدق

هلقدنهةولغرابسباهنکترواماکهدسلیبقانیترا*کرابمبارتناف

نقاقدقيدنكيربنیدمکنادهناتستادلوهدتياةومجاتماك

باتکملادنوقداناداکرابمتیاهناتنراکتياةروكوابممغيغروا

بادا
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en bewaart al hunne geheimen. In het zelfde bock wordt gezegd :

dat een schrijver iemand anders is , dan een overschrijver , omdat hij vele

punten van wetenschappen moet kennen , opdat zijn werk volmaakt zij , en

hij een schrijver kan genoemd worden : hij moet de manier kennen om wa-

ter uit verre en nabij zijnde plaatsen voort te brengen en om water van het

eene land over alle landen te brengen , en de manier om rivieren , meeren

en vijvers te verbeteren , en de manier om den nacht en den dag te bereke-

nen , hoeveel korter en langer dezelve in elk jaargetijde zijn ; en hij moet

den loop van zon en maan kennen , hoe lang zij in ieder hemelsteeken ver-

toeven ; en de sterrekunde , en de berekening van alle dagen , maanden en

jaren ; en hij moet alle winden kennen , welke uit alle oorden komen ; en

hij moet alle poëzij verstaan , zoo als de voetmaat , het rijm en wat dies

meer zij ; en bij al deze kundigheden , moet zijn gelaat innemend , zijne taal

minzaam , zijne tong welsprekend , zijn verstand volkomen , en zijne ver-

beelding bevallig zijn ; en de brieven welke hij schrijft , moeten door hem

met het afdruksel van zijn zegel vergezeld worden. Er wordt door Ibnoe

Abbas , ten opzigt van dit vers: « Inni oelkhia illa kitaboen kariemoen,

het welk beteekent : « voorwaar mij is een geschrift gebragt het welk zeer

<«< verheven is ," verhaald , dat dat geschrift gezegeld was en dat het door

den Profeet Salomon naar Scheba gebragt werd. Door Ibnoe Abbâs wordt

verhaald : dat de Profeet op wien vrede zij eenen ring had welke zoo

men zegt van zilver was , en waar op geschreven was , er is geen God

dan God , Mahomed is de bode Gods , en dat die weorden den stempel

uitmaakten van het zegel van den persoon Mahomed , op wien vrede zij !

Wijders wordt er van den Profeet verhaald dat hij zeide : taribboe ' l- ki-

« tába fa'inna toeráboen moebarakoen ," dat is : wanneer gij ee-

« nen brief hebt afgeschreven , moet gij dien brief eerst op de aarde

<< leggen en daarna aan den persoon overhandigen die denzelven zal

« wegbrengen omdat de aarde gezegend is." -In het boek , De ma-

nie-
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تیانیگدنهکدغیغرابتروپمهدستياةوپقليبقأتاكدبتاكلابادا

نیدرمکنادپنرانبکنکتقیقمنادلوهدتياةروسچابممياسراه

غيةروسغرابهلقدنهناديدوابممغيغروانشاددقتیانکیرب

تاكتاوسهلقدنهنادنانعمقيابنادنظفلغروكتياننكترومد

لکیسدقردپیردنکارهلممتياةرويقسراهنادلاکودنکتروسدنغاج

کجنادةولخملادداياهلقدنهتاوسةرويميالاكتتنادقربغيتاك

غيغروالکیسدقردنوفغروسراهدايتةقلخغرابياتقاددایت

ناروسهسکجنادتياةرويقنعاتدقتهيلمةوبقدقردنیالناسددا

تیاروبقنذادقردنیالتیاةروسچابممنوفغروسراهدايتتيا

يماكقانتپاداهاقيابتياةروبقناتكرفلكسنراكنیکابنیالناد

نادپاچبداجهمياقسنيسدنياناتكرقلكسنكرصتخم

*يدنكنلاپمکسنادتهيلغيغروالکیسنکاپتروم

لاق*تياوسقلكسناجركفيرقنكاتيمدقسلبودکغیلصف

تغلبامفلعفتملنافكبرنمكيلالزناامغلبلوسرلااهيااييلاعتهللا

نكيقمسروسقيلماهمغييهبيترا*سانلانمكمصعيهللاوهتلاسر

قوبماكدايتولکجنادماکنهوتدقردماکدقكنكنروتدغيغرابمهلوأ

دقكماكنكهرويممنهوتةرقسينهورسقنكيتهسماکهلاریتکمنیکمد

نيلكسنتاهجكدقردمادانكارهلمميلاعتهللانادتیانکیتمیم

ماکوجسراهيتهسغروادقردتکاتماكنغاجتياكمتيايشنام

تافصباتكملادنوقدامادقتيامنهوتنكهتيقدغيغرابنكيقمس

كميبنلكسناجركفدقردکوستیاهوسقناجركفتاكدنيلسرملا

غروادقردتکاتنفاجنادرنبغيغرابتاكربتياروسقسراه

ستاصرفنیاناجركفنكاجرغملوسربياهبدقردتنچنغاجناد

تیا۲جارنسوتالكسستايالهلوضرفةرقسيلاعتهللاهوسقلكس

قانت
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nieren der schrijvers , wordt gezegd : wanneer een schrijver geschre-

ven heeft , het geen hij bedoelde , is het pligtmatig , zijn geschrift eerst

te lezen en er de waarheid van te overdenken en daarna het zelve aan

den briefdrager te geven en het geen hij geschreven heeft moet niet

woordenrijk maar zeer zaakrijk zijn ; ook moet een gezegde geen twee-

maal geschreven worden , en een schrijver moet zich van alle grove

woorden onthouden ; en wanneer hij iets schrijft moet hij op eene af-

gezonderde plaats zijn , en indien hij geene eenzame plaats vinden kan ,

betaamt het niemand der aanwezigen , behalve de schrijvers naar de

hand van den schrijver te zien ; en wanneer het geschrift voltooid is

betaamt het niemand het zelve te lezen dan met toestemming van den

schrijver , en wat dies meer zij ; want over de schrijvers valt veel te

zeggen ; doch ik verkort hier die gezegden , opdat derzelver lezing en

schrift gemakkelijk zij voor allen , die dezelve zien en begeeren over

te schrijven .

TWAALFDE HOOFDSTUK.

Handelende over de verpligtingen van alle Gezanten.

God de Allerhoogste zegt : « Ja ajjoeha ' r-rasoeloe balligh ma oen-

« zila ilaika min rabbika fainlam tafàl fama ballaghrta risalata-

« hoe wallahoe jaghtsimka mina ' n-nási ," dat is : « O zeer verheven

<< gezant ! volbreng hetgeen U door Uwen meester bevolen wordt ; en

« indien gij dit niet doet , volvoert gij zijnen last niet zoo als Uw

meester U heeft opgedragen ; en God de Allerhoogste beveiligt U

« voor de boosheid van alle menschen ;" weshalve gij de menschen

niet moet vrezen en het alzoo pligtmatig is dat gij datgene vol-

voert , wat Uw meester U heeft opgedragen. In het boek Eigen-

schappen der Zendelingen , wordt gezegd : het ambt van gezant maakt

een deel uit van de betrekking van alle Profeten , en het is pligt dat een af-

gezant de waarheid spreekt , de menschen niet vreest en zich niet over

gevaren bekommert. Wijders is dit ambt aan alle zendelingen Gods

geoorloofd , even zoo als hetzelve alle afgezanten van vorsten geoor-

loofd



* ]HCV *۱۴۷

ترقسپاداتبسنامنادتبملهملنغدتیانناتکرفنکاتعمقانخ

وقفيلاعتهللالاق*لسرمغييسوميبننكالسرمغينهوتنامرفب

يدنكاماکودکهلواهلنكاتكنوراهناديسوميهپیترا*انیلالوقهلال

هوسقهلقدنهتاكدتياباتكملادنوقداتبملغيتاكنوعرفتيأي

نادنهديلحیصفنادپاتکسنامنادپاقرکیابداتیانسوتاوتا

ناميربنادملاعدأيأهلقدنهنادناتکتراحیرصنادپترابعحیحص

يالناتكرقلكسترغمنادتاكربدقنوكلقجيبنادفراعناد

غروکنادپارچبقيابنادناتکهکیعسنادپاجرکرنبداياهلقدنه

نادتامتنكنسوتانراکپیترکفچوکنادپامیاهکتنادنابول

جارراچبناديدبتاچتیانسوتادقردنادتیاجارهدیلنادغيلت

نسوتانكالبمادغيغرواپسراھسکميتحيدنكهرويمغيتيا

ليابغينادراچبربناديدبربغيغرواقدابراتنادقردهلیقد

ملادنوقداناجركومريانكادقمياقسنيغرفجومغینادينوكلك

ماقرقتياجارلكيسيرقودتاچراکرقوددقردتاكدلسرلاباداباتک

پتمههلاتپتياةيدهدقردودکنادنیدبهلاتچتیانسوتادقرد

ننیکرکهبلرتغیتیاهکاقاپیرتنمدقکناتربریشدراجاريراهسلومرب

تيايرتنمهبمسکم۲جارلکسناجرکفملادپنتاهجکقیابرتناد

هلادیتپسوهبپیردنسقدنهکنراک۲تاکربناديكرتغيتياوسق

خيراتباتکملادلومربتيادقرد۲جارلکسناجرکفملادناسنبكهبلرق

نکهروپميالیبقالاکلوھدمجع۲جارلکیستداعوهبنکارترچدنیکمد

غكالبدقردنیالغيغروسپنکهرودکميركذتاوسدقكروسقغرو

تياهروسقنتاوبرقنادناتکرفلکسپنکتروکدياقستياهروسق
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loofd is ; echter moeten zij hunne woorden vriendelijk en zachtzinnig

uiten , zoo als de Heere de zender , tot den Profeet Mozes , den zeu-

deling zegt : « fakhoe la/ahoe khaulan laijnan," dat is : « O Mo-

<«< zes en Aäron ! uit gij beide tegen hem ( namelijk Farao ) vriende-

« lijke woorden." — In dat zelfde boek wordt gezegd : Een zendeling

of afgezant moet zijn innemend van gelaat , vriendelijk in taal , welspre-

kend van tong , juist in gelijkenissen en duidelijk in de meening zij-

ner woorden , ook moet hij geleerd , wijs , schrander , geestig in zijn

voorkomen zijn bij het uiten en aanhooren van alle gesprekken ; voorts

moet hij opregt in zijne handelwijs , getrouw in zijne woorden , rijk in

oordeel , onbaatzuchtig, vast in zijnen Godsdienst en rein van inborst

zijn ; want een afgezant vervangt de oogen , de ooren en de tong des

Konings en uit den afgezant blijkt het verstand en het oordeel van den

koning, welke hem zendt : zoodat het noodzakelijk is dat iemand wel-

ke tot afgezant genomen wordt , uit vele verstandige en oordeelkun-

dige mannen gekozen zij , die een goed voorkomen en milddadigen

aard hebben , opdat hij het gelaat van zijnen koning doe glanzen.-

In het boek , Manieren der Zendelingen wordt gezegd : uit twee zaken

blijken twee hoedanigheden van de vorsten : vooreerst blijkt hun ver-

stand uit de afgezanten ; en ten tweede blijkt hunne gunst uit de ge-

schenken. Op eenen zekeren dag vroeg de Koning Ardsjier aan

zijnen rijksbestuurder , wat het schadelijkste en slechtste was in den dienst

der vorsten ; en de rijksbestuurder antwoordde : het is de afgezant welke

uit eigenbelang spreekt ; voorwaar er is niets verderfelijker in den dienst

der koningen dan dezelve. In het boek, de Kronijken , wordt aldus ver-

haald ; het was van ouds de gewoonte der Perzische vorsten om wanneer zij

cen' afgezant naar eenig rijk zonden, denzelven een ' ander persoon achterna

te zenden , ten einde alle woorden en daden van dien afgezant benevens .

het geen hij daar hoorde en zag op te schrijven : wanneer de afgezant terug

keerde , bragt die andere persoon het opgeschrevene aan den koning en

dezelve vergeleek de antwoorden van zijnen gezant met het geschrevene van

dien persoon, en indien die antwoorden daarmede niet verschilden , ver-

trouwde de koning op hem , en geloofde zyne antwoorden en betoonde

hem achting. Geschiedenis. Sultan Alexander de Groote zond eenen

afge-
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afgezant tot den Koning Darius tijdens de opkomst van het rijk van Sultan

Alexander , en de gevestigde grootheid van den Koning Darius. Toen

die afgezant terug gekeerd was medebrengende eenen brief voor den

Vorst Alexander , en de Vorst Alexander dien brief las en er door eene

uitdrukking , argwaan in het gemoed van den Vorst Alexander ontstond ,

zoodat hij dien afgezant vroeg zeggende : hebt gij die woorden van

den Koning Darius gehoord ? zeide die afgezant ; ik heb met mijne ooren

dezelve aldus uit den mond van den Koning Darius gehoord ; de Vorst

Alexander geloofde die woorden niet , beval dezelve op te schrijven ,

en zond er een ander persoon mede naar den Koning Darius. Toen

de Koning Darius den brief van den Vorst Alexander las en aan die

woorden kwam , nam hij een mes , sneed die woorden er uit en beant-

woordde dien brief, zeggende : de bron der regering en van den luister

is in de juistheid van het verstand en van het oordeel des Konings ge-

legen , en de deugdelijkheid des Konings wordt door de tong en het

gesprek van eenen gezant gestaafd , omdat een gezant , het geen hij zegt ,

namens zijnen koning zegt , en de antwoorden daarop , getrouwelijk

aan het oor zijns Konings overbrengt ; doch ik heb uit Uwen brief

woorden uitgesneden , dewijl dezelve niet mijne woorden waren , en indien

Bij het lezen van Uwen brief, Uw afgezant tegenwoordig ware geweest ,

zou ik slechts zijne tong uit zijnen mond hebben doen snijden , zoo

als ik thans die woorden uit Uwen brief gesneden heb. Toen die

brief van den Koning Darius bij den Vorst Alexander kwam en hij den-

zelven las , beval hij dien afgezant te roepen en vroeg hem zeggende :

waarom wilt gij door één woord vele landen en menschen verdelgen ,

wat is toch Uwe bedoeling met deze handelwijs ? De afgezant antwoord-

de : nalatigheid heeft invloed op mijne handeling gehad en ik ben niet

Oplettend geweest , zoo als mijne bedoeling was. De Vorst Alexander

zeide: O dwaas! gij waandet dat wij U om Uw eigenbelang zonden ,

ten einde Uwe eigene zaken te behartigen en op die wijs duizende die-

maren Gods te verderven. Nu beval de Vorst Alexander hem zijne

N n
tong
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tong buiten den nek te brengen en gaf last om in alle steden uit te roe-

pen : dit is het lot van allen , welke zich trouweloos gedragen in het over-

brengen van de gesprekken der koningen. Er wordt aldus verhaald

in het boek, De Kronijken, Sultan Hoemajoem zond eenen afgezant

tot den koning van Chorasan ; toen die afgezant in Chorasan kwam en

den brief van den Sultan overhandigde , sprak de koning van Chora-

sân , vragende : hoedanig is de geaardheid , het karakter en de handel-

wijs van den vorst in het beschermen zijner onderdanen ? De afgezant

antwoordde de handelwijs van den vorst beschermt zijne onderdanen ,

zij beminnen hem zeer , en verheugen zich door zijn bescherming , en

genieten rust gedurende zijue regering en niemand vervalt in ellende.

De koning vroeg verder hoe is de aard der belangstelling van den vorst

voor al zijne dienaren ? De afgezant antwoordde de belangstelling van

den vorst voor al zijne onderdanen is gelijk aan de belangstelling van

ouders voor hun kroost. Hoedanig , vroeg nu de koning , is het

kroost van den koning , en de afgezant antwoordde : hetzelve is geheel

verheugd om dat de neiging van deszelfs gemoed tot de deugd overhelt.

Hoe is , vroeg verder de koning de toestand der legerhoofden van den

vorst ten tijde des strijds ? De afgezant antwoordde : in het gevecht

toonen zij geen medelijden met hunne zielen te hebben , omdat de ziel

niet dienstig is om den vijand des Konings af te weren. — Wijders

vroegde koning , hoe gedraagt zich de vorst wanneer zij in nood en ellende

verkeeren , en de afgezant zeide : In dat tijdstip acht mijn vorst de

schatten niet , want de deuren zijner schatkameren zijn als dan voor alle

legerhoofden geopend. - Nu vroeg de koning : hoedanig is de geaard-

heid van Uwen Vorst in de volle vergadering , welke hij dagelijks doet be-

leggen ? ende afgezant antwoordde : de vergadering van mijnen vorst gelijkt

aan eenen hemelschen lusthof, die met geest en welriekende lucht vervuld

is ; of is gelijk aan eenen Oceaan , welke met parelen en koralen vervuld

is. De koning vroeg verder : hoe zijn de manieren van Uwen Vorst bij

alle gesprekken in de vergadering ? en de afgezant antwoordde : alle men-

schen, welke voor mijnen vorst in de vergadering verschijnen en aldaar zijne

-

woor-
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woorden hooren, worden indien zij verstand ontbreken , verstandiger ;

en indien zij niet dapper zijn worden zij dapper van aard. - De ko-

ning van Chorasan verheugde zich zeer op het hooren van die woor-

den en schonk hem vele gunsten en zeide ; het verstand en het oordeel

van Uwen Vorst wordt kennelijk door zijnen afgezant , en het is dus-

danig dat de afgezant zijn moet welke tot de vorsten gezonden wordt ;

vervolgens beantwoordde hij den brief van den Sultan Hajoeman en prees

hem volkomen. Wijders zijn sommige der vorsten , welke om het ge-

wigtige van het ambt van zendeling , hunne afgezanten vervingen , zelve

gegaan , en hebben de brieven overgebragt , en de bewoonde landen en

de manieren der vorsten gadegeslagen , en hunne woorden gehoord , en

hunne beraadslagingen verstaan : zoo als de Sultan Alexander ging ,

zich zelven afgezant makende ; echter werd hij eenmaal door eenen

koning onderkend geen afgezant maar Sultan Alexander zelf te zijn ; en

door verscheidene beloften en kunstgrepen kwam hij eindelijk vrij ;

het welk ik hier niet kan vermelden , ten einde de woorden van dit

bock niet uit te breiden.

DERTIENDE HOOFDSTUK.

Handelende over de hoedanigheid van vorstendienaren.

Alle Ambtenaren, zoo wel dienaren als Heeren , zoo wel kleinen als

grooten en zoo wel jongen als ouden , moeten alle hunnen koning verheer-

lijken , zijne woorden opvolgen , zijn persoon vereeren , op zijne gunst

hopen en zijne gramschap vreezen , opdat de vorst zijne rijkszaken met hen

kan verrigten en hen den naam van vorstendienaren geven. -Voorts zijn

er in hunnen dienst ettelijke voorschriften , welke zij alle moeten betrach-

ten ; en al de voorschriften welke de Ambtenaren van den Koning moe-

ten in acht nemen , bedragen te zamen vijf en twintig. 1 °. Alle vorsten

dienaren moeten in de eerste plaats belijden dat God de Allerhoogste

magt heeft over alle koningen , en weten dat hun vorst klaarblýjkelijk

een dienaar Gods is , welke van zich zelven onmagtig is ; maar dat alle

heerschappij , en grootheid en heerlijkheid van God den Allerhoogsten

komt,
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komt, welke hem dezelve geeft en die magtig is hem dezelve te ontne-

men, en aan een iegeink te schenken wien het hem behaagt : en zulks is

hem niet moegelijk , zoo als van zijne eigenschap en handelwijs in den

korângeregd wordt: « Innahoe ala májasjáoe khadieron," dat is : «< voor-

<< waar in al het geen hij wil is hij Almagtig." 2 °. Alle dienaren des Konings

moeten zich over zijne gunst en verheugen ; hetzij dat de gunsten des Ko-

nings weinig of veel , minder of meer zijn , moeten zij toch den koning

verceren en weten dat hij in staat is hen in grooter gunst indachtig te zijn

en hunne gemoederen te bevredigen door zijne toegenegenheid . 3 °. Alle

vorstendienaren , welke altoos door den koning met velerlei uitgezochte

lekkernijen en schoone kleederen begunstigd zijn , moeten wanneer hua

van wege den koning eenig verdriet treft en van hem droefheid over-

komt, dat verdriet en die droefheid niet openbaren , maar hun ver-

driet door vermaak en hunne droefheid door blijdschap bedekken : ge-

gelijk Ajâz deed voor het aanschijn van den Sultan Mahhmoed. Verhaal.

In het boek Der Kroniken , wordt verhaald : dat hij Ajâz zijnen

dienaar beminde , omdat hij een uitmuntend verstand en oordeel bezat ;

en er zijn vele verhalen van Mahhmoed en Ajâz. , welke door vele men-

schen zijn daargesteld en in een boek vermeld staan , hetwelk Mahh-

moed en Ajâz genaamd wordt , en hetwelk beroemd is bij alle minna-

ren en geliefden. — Voorts zijn de boeken welke inde wereld beroemd zijn

door het vermelden der hoedanigheden van alle minnaren en van de hoe-

danigheden van al de geliefden , vier in getal. Een boek hetwelk door de

Arabieren Laila en Madjnoen genaamd wordt ; en van de overige drie

boeken wordt door de Perzen het eerste Choesroe en Sjierin genaamd,

het tweede Mahhmoed en Ajáz en het derde Jozefen Zoelaijcha ; en

deze vier boeken zijn in alle plaatsen van Arabie en Perzie beroemd , door

het vermelden van hen die beminden en die bemind werden . Uit hoofde

Sultan Mahhmoed zich jegens Ajâz zeer genegen betoonde ,, haatten en be-

-

nijd
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nijdden alle dienaren des Konings dien Ajâz en een iegelijk sprak op ver-

scheidene wijzen over den blaam van Ajâz ; sommige zeiden : is de meester

op zijnen dienaar verliefd ? en sommige zeiden : hoe ziet hij er uit ,

waarop men verliefd is ? en andere zeiden in deze stad zijn vele vrou-

wen welke schooner en beter zijn dan Ajâz. Aldus ontstonden de

verschillende woorden van al die menschen door hunne onachtzaam-

heid ; want al die achtelooze wisten en onderzochten niet dat de Sultan

op zijne inborst verliefd was , welke zich eveneens als een zeer schoone

glans voor het oog eens minnaars , volmaaktelijk en geheel vlekkeloos ver-

toonde. Van den aard der liefde van den Sultan Mahhmoed tot de inborst

van Ajaz , betaamt het mij een verhaal mede te deelen , opdat de deugd-

delijkheid zijner liefde tot de inborst blijke : dat verhaal luidt aldus :

Op eenen zekeren dag verschenen alle rijksgrooten en aanzienlijken voor

den Sultan Mahhmoed , en Ajâz stond beleefdelijk voor den Sultan.

Nu bragt iemand een' komkommer ten geschenke aan den Sultan : de

Sultan nam een mes , sneed denzelven open en at er een weinig van

en die komkommer was zeer bitter volgens den smaak van den Sultan ,

doch hij liet zulks niet blijken en gaf er eene snede van aan Ajâz , zeggen-

de : zie Ajaz ! eet van dezen komkommer in mijne tegenwoordigheid

en maakt er den smaak van bekend aan allen , welke hier tegenwoor-

dig zijn , opdat zij er ook van eten en antwoorden of zij dusdanigen

komkommer ooit gegeten hebben. Ajâz nam terstond dien komkom-

zich buigende , en at denzelven vervolgens met een genoegen dat

uit zijn voorkomen zigtbaar was ; pas dien komkommer geproefd heb-

bende , zeide hij dezelve is zeer zoet , en toen hij er een schijfje van

gegeten had prees hij dien komkommer , zeggende : Glorierijke God !

nimmer heb ik een' komkommer gegeten , welke zoo zoet en lekker van

smaak is. De Sultan zeide : zie Ajaz verdeel dezen komkommer aan

allen , opdat de waarheid van Uwe woorden blijke. Ajaz verdeelde

nu den kommer aan allen die nabij den Sultan waren. Toen zij den-

mer ,

O o zel-
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zelven proefden , en door deszelfs zeer bitteren smaak zure gezigten

trokken en niet een luttel van den komkommer wilden eten , zeiden

zij onbeschoft is Ajâz ! welke in tegenwoordigheid van den Sultan'

durft liegen en zeggen dat een zeer bittere komkommer zeer zoet is.

De Sultan zeide : zie Ajâz ! de woorden van al de rijksgrooten en aan-

zienlijken zijn waar , en volgens mijnen smaak is die komkommer ook

bitter , waarom zegt gij nu dat dezelve zoct is . Ajaz antwoordde eer-

biediglijk en zwoer : voorwaar de woorden van Uwen knecht zijn juist !

De Sultan zeide : waarin bestaat de juistheid Uwer woorden ? Ajâz

sprak eerbiediglijk , zeggende : de levensdagen en de voorspoed van den

wereldgebieder mogen door God den Allerhoogsten in alle zegeningen

vermenigvuldigd worden en de gunsten van Uwe Mejesteit mogen over

mij niet ophouden ? daar de wereldgebieder mig altoos beschermd en

mij dikwerf alle uitgezochte spijzen welke lekker en zoet van smaaak

waren geschonken heeft , en ik altoos die goede lekkernijen geproefd

heb , hoe zou ik deze enkele keer dat mij eene bittere bete door Zijne

Majesteit wordt geschonken kunnen zeggen , dat dezelve bitter van

smaak is , en er de gebreken van openbaren en een zuur gelaat ver-

toonen , dewijl het betaamt dat deze enkele bitterheid , door al die

zoetheden verdreven wordt ; opdat de gunsten van den wereldgebie-

der over mij door het schenken van allerlei lekkernijen zoo als te vo-

ren vermenigvuldigen. -4°. Alle vorstendienaren moeten in al hun-

ne werken en woorden en beraadslagingen en overleggingen eerst het

welbehagen van God den Allerhoogsten beoogen en vervolgens het

welbehagen van hunnen koning , opdat dagelijks hunne grootheid en luis-

ter onder alle menschen door hunnen goede beraadslagingen toeneme.

Geschiedenis. Er wordt van een ' koning verhaald , die in zijne re-

gering bedrogen werd en een zijner dienaren had die godvruchtig was ,

en biddende de zaken van den Godsdienst overdacht , dat die koning

zag dat hij onder al zijne dienaren op dien man , van wege deszelfs

opregtheid van gemoed en raadgevingen kon vertrouwen , en hem be-

val : gij moet U niet ver van deze plaats verwijderen , maar wees des mor-

gens en des avonds zeer bedachtzaam en trek Uwe aandacht niet van

mijne handelingen af: wanneer die dienaar geëindigd had met het ver-

rigten van godsdienstplegtigheden , lofzangen en gebeden , kwam hij

Q.
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te dier plaatse vertoeven , en wanneer zijn Vorst somtijds naar hem vroeg

kon hij voor denzelven verschijnen. Op eenen dag dat de koning met

hem werken moest , was hij aldaar niet tegenwoordig , zoo dat de koning

hem liet zoeken , men vond hem niet en de koning werd zeer toornig op

hem ; in dien toestand komt die dienaar voor den vorst verschijnen , en

dezelve zegt in zijne drift : waarom draalt gij te komen en neemt hetgeen ik

U beval niet in acht ; vervolgens beval hij hem te straffen , opdat hij zijn

eigen welzijn zou gedenken. Nu zeide die dienaar : uit moeijelijkheid is de

toestand van Uwen dienaar aldus. De koning zeide : welke is die moeije-

lijkheid ? zeg mij dezelve ; en die dienaar zeide : die moeijelijkheid bestaat

daarin dat ik den dienst van twee Heeren waarneem ; de eerste is de waar-

achtige Heer die de geheele wereld benevens het menschdom gescha-

pen heeft en wiens straffen zeer zwaar zijn ; en de tweede is de on-

waarachtige Heer , welke een dienaar van den waarachtigen Heer is ;

en het betaamt mij , den dienst van den waarachtigen Heer te doen

voorafgaan voor den dienst van den onwaarachtigen Heer , die inderdaad

een dienaar is van dien Heer , die al zijne dienaren naar gelang hunner

werken vergeldt ; dit is mijne moeijelijkheid . —Toen de koning zijne

woorden hoorde weende de koning met een zeer hevig geween en zeide :

gij zijt van dezen dag vrij ; gij gaat waar gij wilt en neemt den dienst

van den Heere waar , doch vergeet niet om voor mij te bidden. —5 °• De

vorstendienaren moeten God den Allerhoogsten meer vreezen dan

hunnen koning , en meer op de gunst Gods hopen dan op de gunst van

hunnen koning. 6°. De vorstendienaren moeten zich benaarstigen in

het volmaken van al de wereldsche verrigtingen van hunnen koning ,

doch het is hun pligt al zijne eeuwige belangen eerst te behartigen.

7°. De vorstendienaren moeten wanneer zij hunnen vorst onregt zien ple-

gen hem langzamerhand voor de onregtvaardige handelingen behoe-

den ; dusdanig is de manier van de dienaren welke hunnen meester ge-

trouw zijn , en dit is het kenmerk dat zij hunnen meester beminnen .

In¬
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Indien de geaardheid van vorstendienaren niet dusdanig is , zoo zijn

zij hunnen koning vijandig en zullen met hem ten dage der verrijze-

nis gelijkelijk gestraft worden. 8°. Vorstendienaren moeten bij den

koning geene menschen prijzen indien zy derzelver toestand niet ken-

nen en hunne geaardheid niet beproefd hebben , en onbekend met hun

karakter zijn , opdat zij geene schaamte verwerven , wanneer hun ko-

ning die menschen op de proef stelt ; want de gebreken dier men-

schen worden door den koning op die ambtenaren gewroken , welke hen

aanbevolen hebben.
9°.

De vorstendienaren moeten wanneer de

vorst eenigen schat begeert , dien zij bezitten en dien hij van hun ver-

langt , spoedig denzelven aan hem aanbieden. 10°. De vorstendiena-

ren moeten wanneer de vorst met hen spreekt , met hun gansche hart

en ziel , en verstand , en oordeel , en oogen , en ooren en alle ledematen

op al zijne woorden letten , opdat hun geen enkel woord ontglippe.

11 °. De vorstendienaren moeten wanneer zij voor den koning ver-

schijnen elkander niets toefluisteren , want deze daad is de bron van

alle kwaad en vele menschen zijn er op wie des Konings toorn rust om

deze daad. 12. De vorstendienaren moeten wanneer zij in de tegen-

woordigheid des Konings zijn , beleefdelijk zitten en stil zijn ; en wan-

neer de koning hun naar eene zaak vraagt , die zaak beantwoorden ,

zonder minder of meerder dan die ; en indien de koning aan een' an-

der vraagt moeten zij niet antwoorden , zoo lang de geen die ge-

vraagd wordt nog niet geantwoord heeft aan den koning; ten ware

de koning hun ook naar die zaak vroeg. In het boek Raadgevin-

gen , wordt gezegd : Al wie zich anders gedraagt , doet openlijk ee-

ne beleediging aan drie menschen. 1. Eene beleediging aan den per-

soon die vraagt , om dat hij hem geene eer bewijst . 2. Eene beleedi-

ging aan den persoon die gevraagd wordt , dewijl hij denzelven niet

toelaat zijn gevoelen te zeggen. 3. Eene beleediging aan zich zelven ,

want hij toont onverstandig en onbeleefd te zijn voorwaar al zijne

woorden zijn ijdel en te zamen onnut. — Wijders wordt in hetzelfde

boek gezegd : indien gij den dwaas wilt kennen , wees dan oplettend :

welligt spreekt in een gezelschap de een tegen den ander , en nog niet

uit-
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غيغروكمتياباتکهسيالملجنادغروكنغدتاكربغرو

قمحاہلیناغرواپسوھبتیاغرواودناتکرفراتخادقتاكتكربنیال

جارولكجتياجاريواكتلكيسهلقدنهسلبکیتکغیطرشپرنبسنغد

۲تاكربلوهدرتنغاجراكرقغرابنكاقيابغیغروالكسدقپاترب

نادمتاکربنیاقیابغیغروالکیسدقردغروكيغهستننمقانق

دقردغرونادتیاپاتدغيغرابتوهبمغينوقغروهلاديتولکج

غيطرشتاكتكربننیدمکياهلقدنهيدتوهبمتقادجاريواكتلكيس

رغنمنادپاجرقداهعمغيتياجاريواكتلکیسهلقدنهسلجتقمأك

نیالغیغروانقادھدقتیانکارترچنغاجربختاوستیاکیتکدق

هلقدنهسلبمیلکغیطرشپاجريسهرغرابنکاتپياسراهدايتنراک

نادسامغرابدقنیتهلتبنادباتکرنبتياجاريواكتلكس

نيجتكتماغیپیترکفنادپنوکلکنغدناجركفنيلكسملادتقمت

دایتغیپاجرنایچرثكياهليدجنيكمدداتیاپناداکولکجنراك

يراهpقيتدقپخایلمکمهبمتربهلنیکمدکمپاملستنایختقاد

دقتياجاريواكتلكيسهلقدنهسلجمنأكطرشتياپاجرينراكنغد

نادپاجرنكيجبكدقرد۲تاکربتیکیرمدانامدتقمتغراب

ناترسقدودنغاجپاجرنالچکدقرد۲تاکربنیالغيغرواولكج

ننغارلرونمدایتتیاغرواکجناديدنکغرالمقانتناتکرغنموتا

پادايتسوهبتاپياقسپاسوکغرابنغديدتيكسرقنیدمکتیا

غرابتياجاريواكتلكسهلقدنهسلبهحوتکغیطرشپنهوتنكا

ناكسنفدتیاپاومسنکاجرغمبارقکپاجرنكسراهدغیناجركف

تهيلمياولكجتياجاريواكتلكسهلقدنهسلبنقالودكغيطرش

هساکدقردپیردنکاقلغمنغاجنادپادانکتقیاپاجرهساکدپیرد

نغاجنادتیالوھددقردهبلرتنیتقیکلکسنکاجرکقانتتياناجر

تياپنتاوجرق۲يسنغاجياقستيانيتقبکلکسدقنيردنکھچک

تاوسداولكجتياجاريواكتلكيسهلقدنهسلبنلیبمسکغیطرش

قدنهک
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uitgesproken hebbende , valt een ander hem in de rede ; voorwaar dit

is de ware dwaas. 13°. Indien de koning aan het gezelschap naar

eenige zaak vraagt , moeten de ambtenaren des Konings niet eerst spre-

ken maar afwachten dat een der menigte spreekt , en indien er niemand

is welke het gevraagde beantwoordt en een der vorstendienaren het kan

beantwoorden , moet hij alsdan spreken. 14°. De ambtenaren des

Konings in deszelfs tegenwoordigheid eenig nieuws hoorende , moeten

zulks niet in het bijzijn van anderen verhalen , want het is niet be-

tamelijk dat zij de geheimen van hunnen koning openbaren. 15º.

Alle vorstendienaren moeten te allen tijde en op alle plaatsen getrouw

in hunne woorden en opregt van hart zijn , en zeer loffelijke manieren

en geaardheden vertoonen ; want indien zij dusdanig zijn , worden zij

het steunpunt van hunnen vorst , dat nimmer trouweloos kan worden ;

dusdoende nemen zij dagelijks door de gunst van hunnen koning in

aanzien toe. 16. De vorstendienaren moeten waar zij zich bevin-

den , over de deugden van hunnen vorst spreken , en wanneer andere

menschen over de feilen van hunnen vorst spreken , niet bij hen zit-

ten en niet naar hunne woorden hooren ; maar hen verbieden en hen

indien zij niet naar hun verbod luisteren , door hunne magt dwingen ,

opdat het blijke dat zij hunnen koning getrouw zijn. 17°. De vor-

stendienaren moeten al hetgeen de vorst hun oplegt , met genoegen

verrigten. 18. De vorstendienaren moeten , indien zij zich door den

vorst bemind zien , in zich zelve keeren en zich zelve niet vergeten

door zijne gunsten ; maar alle goede diensten meer behartigen dan te

voren en zich niet op die diensten beroemen , opdat die werken van

hen niet ÿdel worden. 19°. De vorstendienaren wanneer zij iets van

P P den
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تتاقغیکیتکهلیقنیالغیغروانراکوتانیدردنراکناجرنیاقدنهگ

یقدنهکتاوسمنکنهوممتیالاكتتنادتیاناجردقكنهبمسنكا

نکایلممپاجرولکجتیاجاريواكتلكسهلقدنههلوقودکغیطرشپادقرد

نكهبلمنادنکرسبممنادنکولهدنمنغاجتيكيرمنكيكغنمناد

ياجسننيكمددابيرقولكجنراكنيالغيغروالکیسدقردنیرد

پنیکغتکنادپنایلمکوجغلیهپنیدمکمالدایتنادپنانهکلبمتسکل

ساهلوقودکغیطرشپاجرکرمدقردناديلاعتهللاكرمدقردتيأ

تاوسببسدقردپستاکرمپاجرولکجتياجاريواكتلكيسهلقدنه

پادقنیتقبکتوبربنکانکاهسانکامنادپاکرمنکانکربصناجرکق

نغاجنادپاجرکتقمغمنغاجنادپادانكيجبكنكااعدتنمناد

نوقمعمتياکرمدقردنیدمکقانتپاجرنکاپیتهملادمدمدمانم

غيطرشپاکرم۲لاكسنكستاهعمياتقادوجتيكبنراکپادقناسود

نكاكرمناجرتهيلميأكجتياجاريواكتلکیسهلقدنهودهلوقودک

؟تاكربنادقدودناجناداقاربدایتغیپهلاسنراکردغرو

تننمنكنيالمناسودنکانوفصانکنهوممنغاجنادتیاغرواترسم

تیاغروانراکسکنکیتمیمتشادنکاتتاقغیکیتکنادناجراضر

هلقدنهکیتهلوقودکغیطرشپهسوسدقرديأسقلربياقسنادق

باتکولکجيلاوچکپاجرتاكغيغرابنكهكغيمتياجاريواكتلكس

طرشتیاناتکنکهکتسدسراهدایتلیبقاتعیرشنمشدنهالسربتیا

نکتبیمنادناجرجوممتياجاريواكتلكسهلقدنهتفصاهلوقودکغی

نادنالچغروانفارهدقنکاتچنغاجنادنامزنكيجبكنغد

نكاهساغمتياجاريواكتلكيسهلقدنهميلهلوقودکغیطرشنايسهر

نادنوچچقنانادناقبپیانادناوچنکاهساقمدقردهبلرتناجر

ردهلهبلرتکمکغهسبارقداخینیلکسنادپاترهنادناکرولک

بمهنكتبسدتقادياقسناجارنادأكنارقيلمداهلقدنهتاومس

نکارترچدتیاکحناداجارهساککیامندهکغتسمنغدنادنامزجار

دق
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den koning voor zich zelven of voor anderen verlangen , moeten een ge-

schikt tijdstip voor hunne aanspraak aan den koning en voor het oogenblik

dat zij de vervulling van een hunner wenschen van hem verzoeken , uitkie-

zen. 20. De vorstendienaren wanneer hunne koning hen aanzien geeft

en hen verheft , moeten zich noch stellen noch verheffen , noch doen gel-

den boven andere menschen ; want indien zij deze geaardheid bezitten

komt hunne verachtelijkheid spoedig te voorschijn en niet lang daarna ver-

dwijnt hun luister en hoogheid door den toorn van God den Aller-

hoogsten en door den toorn van hunnen vorst. 21 °. De vorstendienaren

moeten wanneer de koning op hen over eenige zaak toornt zijnen

10orn verdragen en zich meer en meer bevlijtigen om hem getrouwe

diensten te bewijzen , en voor zijn welzijn bidden , en geen kwaad van

zijne handelingen spreken en geenen wrok in hunne harten tegen hun-

nen koning voeden ; maar nadat zijn toorn voorbij is hem zijne

zonde vergeven , want het is op die wijs dat zij zijne gramschap ge-

heel doen verdwijnen. 22. Wanneer de vorstendienaren zien dat

un koning toornig is op iemand over eene niet zeer beduidende

fout , moeten zij niet bij dien persoon zitten en geene vergiffenis voor

zijnen misslag verzoeken , maar naar het welbehagen van den vorst en

liet tijdstip wachten dat gunstig is om den nood van dien man te

kennen te geven , opdat hij van zijn verdriet ontslagen worde. 25°.

De vorstendienaren moeten de woorden van hunnen koning bevesti-

gen , uitgezonderd indien zijne woorden strijdig zijn met de wet , als

wanneer het niet betaamt dezelve te ondersteunen. 24°. De vorsten-

dienaren moeten den koning prijzen en zijnen naam in zegening hou-

den en deszelfs feilen en geheimen niet voor het volk openbaren.

25. De vorstendienaren moeten hunnen koning meer beminnen ,

dan zij hunne ziel , ouders , afstammelingen , bloedverwanten , schat-

ten en al wat het hunne is , beminnen ; zoodat hun het wezen van

den koning meerder waard is dan dat alles , opdat zij vorstendienaren

mogen genaamd worden en inderdaad de geliefden des Konings zijn .

Ge-
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ناجرکتچسنادقدودتمحرلاهيلعزرغدومحمناطلسيراهسوهب

زاياناديدقداهعمنيالغيجاريوايقلكيسنغديرتنملكيسناد

نکاهتيتربناطلسکمناطلسنقادهدریدربغروالکیسراتنادقتيا

واجنادلبماهلهروسنادنارهدنبرقدقکوکشاهلیکرقناتکراهدنب

غيدنبلكسنادتامرقنادقریفنادسمادقردنآتقمتدقماترس

نکاتیاترهدقردنکهرکنانادنیامربناسککرتواميماکنراک۲هدنا

نیامربتیاتقمتکهلیکرقيراهسدقناطلسكميماكترسغيقايسغرب

ناطلسلیبقاناطلسنکتریغمغرواقچابنیاربخدقردتیاکیتکدقناد

نادچوسغینادیمتاوسدقهليتنهرقياكمتياتقمتدقيقمس

نادیمدقترهلكيسمهلوأنارجاتراهدنبنكاهتيتربيايارسغرت

بغتناردقسيماکهرکنادقردهلواربغتناربغيقايسغربياقسنیا

لیبقانيمدداغيغروسلتناهبلنادغروكتاچياقسنادتيا

نادرضاحربغروئسکمتيانيكمدناطلسدیسرغنمغروالكيس

نادتیاراهدنبننغاتدقتهيلمپاتمنكاكبنادنیردنکسمکرب

تياراتخادقنادباومسنکرباتنادتیاهرکنالکسنکرضاحتنم

تيكيرملكسنفادهدقردرولكنغاسنشدپارکنکیرلمناطلس

تاوسدقتنهربنوقتياکمنتهيلعفدقردهواجهلهدسناطلسلیبقا

نيلكسنادپاترسغنادپشروکزایاپتهیلدپغکالبکهلونمنادتقمت

ربخغرابراتنمستیاترهلکیستغوقنغدلوغشميالنيالغيغروا

ناطلسنوقداناسردلاليرقناطلسوهبتیکیرمکبدادایتنوق

سباهنوقغروالكسنادنیرکنکهلغلوقتنهربکیتكسسباهتيا

نكاغروسلنكقجننمپهمورکهلیکرقپاتچکسنغدتاومستغوق

تیاترهلکسدقردتقادياهلهدسغيغرابنلاجراتخادقپنمت

غتناربهبلهلوکاپنمتنکاتغمنادغتناربهلوکاغروسنكانغمناد

هلهدتیکیرمدقردغروسنراکوجنیکمدنكانغمدأغيلكسناد

تاوسهلواربهلاديتغیزایانکنیالمتیاهرکنالکیسدقردتاوسهلوارب

وج
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Geschiedenis. Er wordt verhaald de Sultan Mahhmoed Ghrâzie

over wien ontferming zij ! zat op den rijkstroon en alle staatsdienaren

en andere Ambtenaren des Konings waren in zijne tegenwoordigheid ;

onder de menigte stond Ajâz voor den Sultan en de Sultan beval den

schatbewaarder , zeggende : ga gij naar de schatkamer en laat van het

goud en zilver en edelgesteenten en alle kostbare schatten een gedeel-

te nemen en met U naar de plaats N. brengen , dewijl ik my al-

daar wil verlustigen en een ieder die bij mij is met die schatten begif-

tigen. Op eenen zekeren dag ging de Sultan naar die plaats om zich

te vermaken ; door dit berigt vergezelden vele menschen den Sultan ;

te dier plaatse gekomen hield de Sultan op een plein stil , hetwelk

schoon en helder was , en zeide tegen den schatbewaarder , strooi al

de schatten op dit veld opdat een ieder die gelukkig is naarmate het

fortuin hem dient , een gedeelte verwerve , en opdat het minder of

meerder geluk van elk die hier is blijken moge. Een iegelijk verscheen

en drong zich op , en opende zijne oogen , ziende naar de handen van

den schatbewaarder , en verzoekende om al de geschenken te voorschijn te

brengen en uit te strooijen ; middelerwijl spoorde de Sultan zijn paard

en reed spoedig uit het midden van hen allen ; ver uit hun ge-

zigt zijnde hield hij op eene plaats stil en achter om ziende , zag

hij Ajâz alleen met hem komende , en alle overige menschen nog druk

bezig met het oprapen van al die schatten , terwijl zij geene kennis

droegen , dat de Sultan reeds van daar gegaan was.- De Sultan na

een oogenblik te hebben stilgehouden , keerde naar zijne stad terug,

en al het volk alles opgeraapt hebbende , keerde naar huis terug ; too-

nende een iegelijk aan zijnen medgezel onder weg , het geen hij van

al die schatten bekomen had ; en de een zeide ik ben gelukkig , en

deszelfs makker zeide ik ben gelukkiger , en elk sprak op dusdanige

wijs ; want een iegelijk van hen had iets van al die giften bekomen

behalve Ajâz , welke er niets van had gekregen ; en het was
om die

re-
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یروگغیهلاتپنگانغمغروالكسيالهلوقانراککمپادقردنوف

غيتيكيرمراتنادقغرواهغتسنادوجزاياتيأيماكراتنادقغتنا

يادايتنراكملاكسغتناربدايتتيازايايسنكاتغمزايانكايكقد

يدبنيهدقردتياناطلسهركذالكيسدقردنوقوجتاوسناتقادنم

ميدتياغروالكسناتکرفتروميرتمغيزاياقانتپارچبناد

قدودپانتساملادردرولکيرقناطلسپیراهنیدمککمنيكلكوج

ناديدقداهعمغئادنوقياكغروانيلكسنادپناجرکتکسناد

دقغتناربدایتغيقایسناطلسهتیتکمپنقادهدریدربنوقزايا

نراکغتناربدایتغیهلوتازايايرتنملكيسهبمسكمنيلكسماكراتخا

زایاهلاتچکمناطلسهركنالكسدقردنوقوجتاوستقادنميأدايت

تيايلمغيدنبلكسنكلكغنمياهنراكيكهبربوجدايتتيا

مادقنوكربهكاديتزايايههتيتربناطلسکمپنغاتقمهيرقناد

وکدایتقاشمهتنانیاباومسنكلكغتوکحمنراکهلوايماكهركنالكيس

نتاجياقستيانكرجاتدغيدنبلكسدقردنوقوجتاوسلبما

نتاوبرقدقردمقدنهکقاکمغتناربدایتغیهلوکشاوهبغروالكسوج

تلودنادرمعتیازایاهبمسکمنوفغروسهلوانکننکرقددایتغینیا

يراملانسوتفربنغاجنیاپهرکنالکسنادپارکمهبمتربملاعهاش

غيغروالكيسدقردغتناربهبلرتغیهلابمهنوقداپابمهلکیسدقرد

هلنکاتکزايايههتيتربناطلسکمتیاملاعهاشهرکنالکیسدقردتقادنم

تياغروالكسولكجنوقدازایاهبمسکمنیاماتکنرانبكقاکادق

يهاركنغمغيغرواتقادنمهلبمهتيايهاركنادغيغرابتقادنم

غيتقادنمهلبمهسماتقادنمغرواهقتسولكجنراكتيانيلكس

تقادنمهلبمهقریقتقادنمغرواهغتسولکجنادتیاسمابوقما

.بمهتامرقتقادنمغرواهغتسولکجنادتیاقریفبوقماغی

بمهرایتمتقادنمهغتسولکجنادتیانامرفبوقماغیتقادنم

دقردغتناربهبلرتغيغراكسقایسکمتیارایتموالتقادنمه

تاكد

بمه
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reden dat alle zeiden : het is klaarblÿjkelijk dat de niet gelukkige onder

ons , Ajaz is sommige onder hen , welke nijdig op Ajâz waren zeiden

die Ajaz is in het geheel niet gelukkig want hij heeft door zijn slecht

verstand en oordeel niets van de giften des Sultans bekomen ; doch

Ajâz , die tijding van de gesprekken van al dat volk ontvangen had ,

hield zich stil : op eenen volgenden dag begaf zich de Sultan uit zijn

paleis , zat op zijnen rijkstroon , en alle aanzienlijken kwamen in zijne

tegenwoordigheid , en Ajâz stond voor hem. De Sultan zeide , wie is

niet gelukkig onder U allen ; alle rijksgrooten zeiden : Ajâz is niet

gelukkig , want hij heeft niets van al de geschenken van den Sultan be-

komen , en het is gebleken dat hij niet gelukkig is , want hij heeft al

de edele schatten verlaten en is met ledige handen vertrokken. De

Sultan zeide : He Ajâz zijn al mijne gunsten voor U onnut , daar

gij die alle verlaten hebt ; ik weet niet waarom of gij niets van al

de goederen genomen hebt , welke uitgestrooid zijn , opdat alle men-

schen niet zouden zeggen , dat gy niet gelukkig zijt , wat is het doel

van deze handeling die niemand goedkeurt ? Ajâz zeide de levens-

dagen en de voorspoed van den wereldgebieder mogen vermenigvul-

digen , en al zijne gunstbewijzen al zijne dienaren nimmer onttrok-

ken worden. Voorts ben ik gelukkiger dan alle , welke in de gunsten

van den wereldgebieder gedeeld hebben. De Sultan zeide he Ajâz ,

deel mij mede waarin de waarheid van Uwe woorden bestaat , en

Ajaz zeide. Indien alle menschen dat gene erlangen het welk geschon-

ken wordt , zoo heb ik reeds den persoon gevonden welke dat alles

schenkt; want indien sommige menschen goud bekomen , zoo heb ik

den eigenaar van dat goud gevonden ; en indien sommige menschen

zilver verwerven zoo heb ik reeds den eigenaar van dat zilver ge-

vonden , en indien sommige menschen edelgesteenten bekomen , 200

heb ik reeds den eigenaar van edelgesteenten gevonden en indien

sommige menschen parelen erlangen , heb ik reeds eene parelzee be-

komen , wie is er nu gelukkiger dan ik , O wereldvorst ! onder allen die

zich
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ناطلسکمغتناربنیردنکانغمغیغروالکیسراتنادقملاعهاشایبمه

يدنيلكسنامدنراکنیامانکتراناکارقهلنكاتكزايايههتيترب
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هلوربنادناسددانوقبمهدايلماهمغيتيانادأكنامدغراب

لیبقاهلوقاناداکدقردداغينيلكسغراببمهتاهقدنهكةرفس

غينغاركقابمهترسنوقتیاناداکنادتیانادأكترسدابمه

*بمهدقردغتناربهبلرتغیپارکقایسنادبمهدقغروك

*تيا٢فنانكارهلمميرقنكاتيمدقسلبتقمأكغيلصف

سأرلاهلقلحيوعباسلامويهنعقعيمالغللمالسلاهيلعيبنلالاق

غلباذافهشارفهنعلزعنينسعبسغلباذافبدانينستسغلباذاف

ذخامثةجوزهتنسةرشعتسغلباذافةولصلايلعبرضهتنسةرشعثلث

نموايندلايفكنتفنمهللابذوعافكتحكناوكتملعوكتبجردقلاقوهديج

هقیقعباقبهلواوبرقدسراهتیاقدوبكبنيترا*ةرخالايفكباذع

نادنرمعيراههجوتدقيقمسهلياليبقأغروانكانومجرتينعي

ناقبسراهنهاتمنادقيقمسهرسياليبقانادلاقکنیکبرکوچد

نادقرديوللنهاتهجوتدقيقمسهرسيأليبقانادنارقبدارجاغم

كيتدقيقمسهرسيأليبقأنادنيالغييربممنغدنوديتتقمت

سلبمخادقيقمسهرسياليبقانادڅيهبمسدقكيدپاسقتنهاتسلج

كقنايهتاكنادينغاتغلقياکمنیدمکنارقنیبنکیربنهاق

نيبنكيربنادملعنادبدامادقنكرجاغمنادماکنکارهلقلاهرس

نادایندملادوکشانتاهجكدقرديلاعتهللادقلاهلغدنلربکممادق

وهبنكاتكددالوالابداباتكملادنوقداةرخاملادوكناسكشدق

کمناقببيادقكيلاعتوهناحبسهللادقردنميركتاوستياقنا

رد
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zich gelukkig heeten. De Sultan zeide : he Ajâz , zeg mij den zin U-

wer woorden , want waar is dat alles , dat Gij zegt gevonden te heb-

ben ; Ajaz zeide : God de Allerhoogste moge het wezen van den we-

reldvorst beschermen , dat mij voortreffelijker dan al die schaten is , want

waar dat uitnemend voortreffelijk wezen zich bevindt , aldaar ben ik

en verwerf ingevolge de begeerte mijns harten al hetgeen er bestaat ,

van dat wezen : wanneer ik bij dat wezen ben en dat wezen bij mij is ,

wat zou mij dan toch ontbreken en wie eilieve zou er gelukkiger zijn

dan ik?

VEERTIENDE HOOFDSTUK.

Handelende over de wijze om kinderen op te voeden.

De Profeet op wien vrede zij zegt : « lilghroelámijoeàkhkhoe àn-

hoe jaumi "s-sabià wa joehhlakhoelahoe ' r-rasoe faidza bala-

« ghra sitta saniena addaba faidza bilaghra sabà sanina àzala an-

« hoe fari asjahoe faidza balaghra tzalatza asjirata sanatihi dla-

« raba àla 'ts- tsalauti faidza balaghra sitta asjirata sanatihi

« zauwadjahoe tzoemma achadza bijadihi wa khála khadrababtoe-

« ka wa államtoeka wa ankahhtoeka fáoedzoe billahi min fitnika

«fi'd-doenjá wa min adzabika fi ' l-achirati ;" dat is : <«< het is

<< pligtmatig dat het kind door zijnen vader goed behandeld wordt,

< namelijk: dat hij een feest geeft , wanneer het zeven dagen bereikt

« heeft , en deszelfs hoofd scheert , en wanneer het zes jaar is , moet

« zijn vader het wellevendheid leeren ; en als het zeven jaren bereikt

heeft moet hij van hetzelve zijne slaapplaats verwijderen door het eene

<< andere te geven; en wanneer het dertien jaren bereikt heeft moet hij

<< het tot de godsdienstplegtigheden aansporen ; wanneer het zestien ja-

<«< ren telt , moet hij het eene vrouw geven , vervolgens hetzelve bij de

< hand vatten en zeggen: O mijn zoon ! ik heb U opgevoed en U de ma-

<«< nieren en wetenschappen geleerd en U eene vrouw gegeven ; en ik

<<< verlaat mij op God ten aanzien van Uw kwaad in de wereld en van Uwe

<< straf in de eeuwigheid." In het boek Der Kinderen , wordt gezegd :

kinderen zijn geschenken van God den Glorierijken , den Allerhoog-

"

འ
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نکارهلممنارقتیانمیرکنکمریکدهلتغیقايسغربسراهتیانراک

لوسربتياتنامانكاتنايخنغاجنادنرانيكنغدتيانميرك

ناديوجسراهيادقفناداغيقايسغربستادتیافنانکارهلمم

نکارلهمم۲جارلکیسهلقدنهتيانراککمسراههبیرقہجارلکیسسناد

ناوجتنكتیافنانراكتخاسنغديدنكتغيغمنادهاسانغدیقنا

نارهلقدقرددایتتشاددایتکمکغهسنامننکتریهعمهلقناناد

ياقسيدنكارهلممقاببیاستاسراهغيتيأقناقحلكيسلومرب

فناربهدسلیبقاماقرقغيقحناداراكرقمهاتيابقحدقرديأسقل

چوکغيريانفدتياقدوبهسابممهرونتیکیرمستاسراهنوبا

نناكغيلتدقغبيربممنادتتاقنیاکنغدتياقدوبنكيكاقناد

كسليبقاودكغيقحتياقدوجيريكغيلتدقتماقنادتیاقدوب

کیتکغیقحنیاقدوبلاقکرکوچنادغرواماجنميراههجوتلال

قدودواپنکیچسنادنکنتخدنهاتمنادقتياقدوبيقمسلیبق

کيابغيماننغديديامننادنژوسنادبدايديراجتمنادتيا

تقمتنكنيالنهاتهجوتدقتياقدوبيقمسلیبقاتقماكغيقح

قدوبيقمسلیبقاميلكغيقحغيهبمسيرقيدنكارجاتمنادنردیت

نكلكغتمياولکجنادغيھبمستياقدوبنوملدنهاقسلبكيقرقتيا

منادقتياقدوبيقمسليبقأمنأكغيقحيدنكتكايمتياغيهبم

هلقدنهتاكدتياباتكملادلومربنادقنیبنکیربنھاتسلبهجوتوتا

دایتنادتکاسدایتغینیاقدوبيوسیمغیغرواهلیممقاببیا

قدوجنراکپنوکلکلکسرنبنادنیترکفکیابغیناهیلاعفتهاج

قدوبلیبقاناديديوسيمغرواترکفسكبةرونمتياوسويمغي

يدنكهرسياهلسراهغرواتاکترغمھدسنادوسوبدقردهلقراسدتیا

نكرجاتمتيكيرمياقسيلاعتهللانكاتكاتغینادمیاربغیغروادقک

نكاتعفنميربممغيملعلكيسنادتعیرشمکحلكسنادنآرقېد

يدنكرقمهعمتياغرواسراھدایتکمنادقةرخانادایندناجركق
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sten aan ouders; weshalve cen iegelijk wien dat geschenk gezonden wordt ,

hetzelve getrouwelijk moet bewaren en niet trouweloos met dat toever-

trouwd pand handelen. Het opvoeden der kinderen rust op een ieder,

die kinderen heeft , en op de koningen rust die verpligting voorname-

lijk ; derhalve moet de vorst zijne kinderen met zorg opvoeden en hen

zeer zorgvuldig gadeslaan , want zijne kinderen vervangen zijne ziel en

doen zijnen naam leven , zoodat hij dezelve moet opvoeden. Al de

verpligtingen die de ouders jegens een kind moeten in acht nemen , op-

dat zij van die verpligtingen ontslagen worden , zijn in zes artikelen

vervat: 1. Wanneer de moeder verlost is , moeten zij het kind met zuiver

water doen wasschen , en hetzelve met behoorlijke kleederen kleeden en

hetzelve aan het regter oor het formulier van de en in het linker oor

het formulier van de lezen. (*) 2. Als het kind zeven dagen bereikt

heeft noodigt men gasten en scheert men hetzelve het hoofd. 5. Als het

kind zes jaar is , wordt het besneden en deszelfs ziele gereinigd , en

men leert het wellevendheid en welgemanierdheid , en geeft het eenen

goeden naam. 4. zeven jaren bereikt hebbende , doet men het kind van

slaapplaats veranderen en leert men het den aard der godsdienstplegtighe-

den. 5. Wanneer hetzelve dertien jaren telt , beveelt men het de Gods-

dienstoefening te houden en wanneer het die verlaat , moet men het dwin-

gen. 6. Wanneer het kind zestien of zeventien jaren bereikt heeft , geeft

men het eene vrouw. -In hetzelfde boek wordt gezegd : de ouders moe-

ten om het kind te zoogen iemand zoeken , die niet ziek is en niet slecht

van inborst , maar deugdzaam van aard en opregt in alle handelingen ;

want het kind dat zuigt , volgt het karakter van de gene die het zoogt , en

wanneer het kind gespeend wordt en de menschen kan verstaan , moe-

ten zij het aan een godsdienstig persoon toevertrouwen , die God den

Allerhoogsten vreest, ten einde het den kôran en al de wetten van God be-

nevens alle wetenschappen te leeren , welke hetzelve in wereldsche en

ceuwige zaken heil aanbrengen. Het is dien persoon niet geoorloofd

Zie de aanteekeningen.

het-
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نادپاسغبکیابغیغروادقکنکنیالمپیترکفتهاجغیغروادقن

غروالکسجوممتياقدوبنفادهدياسراهنادپارچبنادپیدج

ياقسپنتاوبرقتهاجغیغروالکسالچنمنادپنتاوبرقکیابغي
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هاتهستياقدوبلیبقانادتیالهاجغيلكسنبهمنادملاعغي

يأسراهمكاناجركفملاديوهتغمپادقرددایتتشاددایتغیغراب

تيكيرميرقتهيليأياقسمرسبغروالكسدقكيدنكرقمهقم

يديربغيغروالكسراتخادق٢تاكربسايبيأنادربجارلكيسقداهعم

نادنلاجربنادریدربقدودنیرتارجاربنوفیانادراچبربناد

بدانادنقوسنادولامةرفسکيابغييرقلكيسلنغمياهلنيكمد

هلانرقمسهدسلیبقاکميدجربغروالکیسنکننکرقدغيتركفلكيسناد

لكسدقکتیاقدوبنكرقمهعمياهلقدنهتيانكيجبكلكسنغديا

نادتهيلمفچابغينادغرقيرقلكسنكاهاتغیمهوتغیغلابله

لكيسياسكرفغينادپاداساکرتنادناسقجبنادبوچقيابغي

کيابغينتاوبرقناديرقلكسرجالبياياقسننالجرقنادنرایلق

نادتاجنسلکسنیامربناددوکنکیرتمنغدقرسپادقردتیا

تياقدوبلكستاكديالوجتيابانتملادنوقداتیاپیکابسنیال

ةونميأنيدمكنادنتاهجكلكسدقردوجچوسداپامترقدقرد

کجنادکیابداجنوقنقنايرقكيابتیکیرمکجناقببيانكا

نامترقنكاتكدتياقنانراکوجتهاجنوقنقتايرقتهاجتيكيرم.

پادقردوجنتاهلکنتفادهدغيغرابپاداچوکغينمرچتاوةرقم

*تيانيالغينكوي

لومربتيارنبغيتمهيرقنکاتیمدقسلجميلكغيلصف

نکارترچد
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hetzelve in tegenwoordigheid van menschen die eene slechte inborst

hebben , te brengen ; maar alleen bij menschen die van eene goede

afkomst zijn en een goed verstand en oordeel bezitten ook moet de-

zelve in tegenwoordigheid van dat kind alle menschen die een goed

gedrag hebben prijzen , en allen die een slecht gedrag hebben laken ;

opdat het in zijn hart gegrifd zij , alle deugdzamen te beminnen en alle

goddeloozen te haten , voorts is het allernoodzakelijkst in tegenwoordig-

heid van dat kind alle geleerden te roemen en alle ongeleerden te laken ,

opdat dat kind alle wijzen beminne en alle dwazen hate ; en wanneer

dat kind datgene weet , wat het volstrekt in zaken van den Godsdienst

weten moet , is het dienstig hetzelve in gezelschap van alle aanzien-

liken te brengen , opdat het zie , op welke wijze zij voor de vorsten ver-

schijnen , en het zich gewenne met alle verstandige en oordeelkundige men-

schen te spreken , en de regelen leere om te zitten , te staan en te gaan , en

dusdoende alle goede geaardheden kenne , zoo als de eerbaarheid , de ze-

digheid en de wellevendheid en alle geaardheden die door verstandige lie-

den geliefkoosd worden . -Wanneer dat kind alle deugden bezit , moet hij

het bij oude legerhoofden brengen , die al de manieren van oorlogen ken-

die veel gezien en veel ondervonden hebben en voorzigtig en kloek-

moedig zijn , en die alle opvoedingen en gangen gadeslaan ; opdat hetzelve

van hen alle goede manieren en bedrijven leere , zoowel door het paard

rijden , als door het hanteren van allerlei wapens en wat dies meer zij .

Voorts wordt in dat zelfde boek gezegd : alle kinderen zijn van den be-

ginne rein van alle kwaad , naderhand volgen zij hunne ouders ; indien de-

zelve deugdzaam zijn , zoo wordt de aard hunner kinderen ook deugdzaam ,

en indien zij slecht zijn , worden huune kinderen ook slecht van aard ; want

çen kind wordt gezegd , in den beginne gelijk te zijn aan eenen helderen

spiegel , welke datgene vertoont wat er voor is en niets anders..

nen ,

VIJFTIENDE HOOFDSTUK..

Handelende over de natuur der ware eerzucht.

Er wordt verhaald van Omar , den leidsman der geloovigen , op wien:

Gods.
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نسایهرفسکبنراکوجکیابرت۲جارلکیسنکانادکيابيشناملكسنكا

نادنایلمکدنقنادتیاتمهدامرسبغی٢جارلكسنيكفتكناد

سنادسراهکموجتياتمهدانواسغبداغيغروالكسنراسیک
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ناطلسکمپانتساملادردرولکدایتناطلسوهبتیاناطلستنچ

ردنکسا
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Gods welbehagen zij ! dat hij zeide : let op U zelven , opdat Uw ka-

rakter geene eerzucht ontbreke , want ik zie niets dat den mensch zoo.

onteert als gebrek aan eerzucht , en ik zie niets dat den mensch zoo.

vereert als ware eerzucht. De mensch moet zich door zijne eer-

zucht vereerenswaardig en niet veracht bij anderen maken ; want gelijk

de eerzucht bij een iegelijk verschillend is van aard , zoo wordt een ie-

der veracht die zich verachtelijk maakt , en een ieder geacht die zich

achtenswaardig maakt. - Alle die daar aanwezig waren vroegen aan

hem , zeggende : O Leidsman der geloovigen ! hoe maakt zich de mensch

vereerenswaardig en hoe maakt hij zich verachtelijk ; en Omar de Leids-

man der geloovigen zeide : de mensch maakt zich geacht door het ver-

rigten van alle daden welke met het verstand strooken , door het voe-

ren van gesprekken , welke met het verstand overeenstemmen , en zulks

op alle gepaste tijden en op alle geschikte plaatsen mel alle menschen

welke uitmunten , hetzij door verstand en oordeel of door afkomst en wat

dies meer zij ; en de mensch maakt zich veracht door het veronachtzamen

der opgenoemde punten. In het boek : Eigenschappen der Vorsten,

wordt gezegd : de aard der ware eerzucht is nuttig voor alle menschen en

allerheilzaamst voor alle Koningen , want de bron van het sieraad en van de

hoogheid der vorsten , is de eerzucht ; en het teeken van de voortreffelijk-

heid en de grootheid van alle edellieden is de eerzucht.. Het is de pligt

der vorsten om het geen zij willen verrigten , met eerzucht te doen ,

en om de zaken die zij behartigen met eerzucht te overleggen , want

de vorsten moeten alle punten met eerzucht behandelen. - Er wordt

van den Sulten Alexander verhaald : op eenen zekeren dag zat hij in kom-

mer verzonken en begaf zich niet buiten zijn paleis ; Galenus de wijsgeer

ging binnen en verscheen voor den Sultan Alexander en ziende dat

hij bekommerd zat , vroeg hij hem : welke zijn de zorgen van den Sul-

tan, dat hij niet uit zijn paleis gaat ; en de Sultan Alexander antwoordde ,.

-

mijne
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تاوسنراکنادفپابدایتنیاایندغیهلوتادقردلاتنچدیسربردنکسا

غروالكيسنادکیردنکهسوپمکاپاداقاربدایتغینیاایندناجرک

ةيمسكمتنچربوجلاهليناميسغيناجركفدقردکمنیالغي

ایندقاربنادایندنغاركقانراكتياناطلسراچبهلرنبتياميكح

قانتايسغيتياناجرکنراکنیردنکهسوپمناطلسوهبنیا

دايتغيتياةرخاناجرکرسباهمدقرددنتتاوسدانیاایندناجرك

ناجركناجركفدقردهلواربتشادناطلسخینادپادانهارسکرپ

ناجركناجركفدقنكاهسغمناطلسسراهکمپرنبسنغدنیاایند

لككغيتيأةرخآناجركتقادنمناطلسياقسنهكتسمنغدايند

دقردردنکساناطلسهلاکسکمتیاپنراسیکیریکدهلوبدایتغي

هلوتارنبغيتمهدأنكاتكدغيلوسربتياکیابغیپارچبنادپاتک

نيلكسناجرکنغدپیردنکاربممدایقتیاردنکساناطلسوهبوج

يدتقادنمنکاهللربکاغینیاایندلكسناجرکقاربنکاتکنیاملاع

دققاربهلاریتپرسبپننالجرقنهاتستارميلغینیاایندنراک

ردقدنهکنوقداتیانیالغيناجرکتتنتببستیانتمهتهیلعف

نیاایندملادداغيتاوسغرابدقيشناموهبهلوتارنبغیتمهدق

نادنراسبکنادنایلمکتتتنمتيالتبنادتتاقنادکیابدقرد

نادنالچکنادنانهکنلاجدقردنیردنکهواجنمنادتیانکاپبک

راکرفسراکرقوددقرددایتتشاددایت۲جارلکسنكالوسربتيانثاركك

دايتغيجارلكسدقردقایسغرابنادتمهراکرقودکنادنوخس

لکسملادرتهجسدایتنادپناجرکنرقمسدایتپارقتيايرقود

داتيايرقودىلاعتهللانكيربدغيقايسربرقكناهنناجرکف

تهيلمجارغروسدقردولکجلومربةرخانادایندنکیجیکدنتپآرق

غينتاوبرقتاوسوتانادققيالنكوبغييرقتاوستيايرتنم

لبمغمنادناجرنكتغيغمياسراهکمناداتمهنغدتتاقنکوب

غيجارغروسدقردنکارترچدلومربتیانتاوبرقناديرقدقرديد

يأ
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mijn kommer bestaat daarin dat de wereld niet veelbeduidend is , en

dat ik om eene wereldsche zaak die niet belangrijk is , mij zelven en alle

andere menschen vermoei ; om dit nutteloos bedrijf ben ik bekom-

merd. De wijsgeer antwoordde : de taal van den Sultan is waar , want

wat is toch de wereld en wat bevat zij dat de Sultan zich over

dat del koningrijk zoude vermoeijen; doch het aardsche koningrijk

is een kenmerk van het rijk der eeuwigheid , dat eindeloos is ; en

de Sultan die inderdaad een deel van de wereldsche rijkszaken ver◄

werft, moet zich daar in ernstig benaarstigen , ten einde hij het rijk

der eeuwigheid verwerve, dat bestendig zal zijn , met onschatbaren

luister.De Sultan Alexander verheugde zich over die heilzame woor-

den en raadgevingen. -Wat voorts ware eerzucht genoemd wordt,

is : dat de Sultan Alexander zich niet vergenoegde met het koningrijk

van deze gansche wereld en zeide : wat is het koningrijk van deze ge-

heele wereld om welks bezit ik mij vermoeid heb ? Want deze aar-

de welke vijfhonderd jaren gaans uitgestrekt is , was niet belangrijk voor

het uitzigt zijner eerzucht , dewijl hij een ander koningrijk najaagde.

Wijders is de bedoeling der ware eerzucht , dat de menseh naar de

voortreffelijkheid , grootheid en overvloed streve van hetgeen in de

wereld goed , betamelijk en opregt is ; en zich verwijdere van den weg

der verachting en der schande en der behoefte. Voorts moeten alle

Vorsten twee hoedanigheden bezitten. Vooreerst edelmoedigheid en

ten tweede eerzucht ; en een iegelijk der vorsten , welke deze twee

hoedanigheden niet bezit, is niet volmaakt in zijne regering en niet voor-

spoedig in al zijue handelingen ; doch een iegelijk wien God de Allerhoog-

ste deze twee hoedanigheden schenkt , draagt het kenmerk van tijdelij-

ken en eeuwigen voorspoed. Indien een rijksbestuurder in eenen

Vorst eene hem onbetamelijke hoedanigheid of eene handelwijs op-

merkt , welke niet met de eerzucht strookt , moet hij den koning op-

merkzaam maken en hem van die geaardheid en handelwijs terug bren-

gen. Wijders wordt er van eenen koning verhaald , dat hij aan ie-

Rr mand



* 149 *

رغتمکاباتکنیرتنمهبملکممهردستاميلغروسدقننكهركنغميا

دقردغروکهرکنانکتیبیمسراهدایتجارلکيسوهبمقوتغروالكيسدقرد

دقکنکهركذاديراهسديشرلانوراهجارهلوالومربنغلببمهردبیرم

ناتمتراشانغدنامنايحيغيبيرتنمکملهاتستارميلغرو

ايحيدقردناتربديشرلانوراهكمغلوقغروالكيسهللليبقأيدنكغرالم

وهبنينمؤملاريماايايحيهبمسلمتياراشادقردمقدنهکفآپاربس

لومربتیاپغلیبرکنابیرسدقردغروکنکاتپمسراهدایتتیاجارغي

ياوهبنامذسابعغینیرتنمدقردرغنمديشرلانومامجاريراهس

۲غرابنیالهاتهغتنفديلبنادرساقكوكغايرقنابمهنکاتاكرب

نكاداهاتوکفالیبقاناکرمنفددیسربنادقرسوکدیشرلانومامکم

سراهدایتنادمادقنكيجبكنأدايقجاهسنهغتستيالهاتس

تافصباتکملادنوقدايدننكتچقدفلككممامتيرتنمنكتبسد

يهناتكنقنانكانسقربياروباشجاردقردوهبنکاردرچدکولملا

نتاجغروغرابنكاتاوسنكهركنغممناجركملادوكشاليبقألقنا

نغاجنادریدنسمنغاتنشدنارقکتیایهارکنادغيغرابنکیربوک

ماهساهلقدنهنادتیانكیربدغيغرابمنقادهدوابممنولوتاتهيلوك

مهركنايركذتاوسلصاحدقردروكدانغاجتاوسیھارکناوکلاكتت

پنراکسکدقردهلسغلنادیاکهلیدجتیامهرکنانشدتیاغرواياقستیا

دأيغهسماكهلقدنهلقنايهيكالنوقداپوچچفنالكيسنغدةرس

نکوبتیانتاوبرقنراکياينبجرکناجرغمنغاجمناجركملادماوی

تياكحسغبربنادةلودربنادتمهربغی۲جارلكيسنكاقيال

باجردقكةرولوابممغرونکهروپمزمرهجاریرتنموهبنکارترچد

نيايركفملادغنادغكادقيابوهبتياةروسملادنكاتغمتيازمره

نادساملالعلنادتوقاینادولولدقردپاترسرهاوجقيابوابمم

لهاتبيرستارودنغدجارنراکيلبهسبمهنادتیادقردنیال

تامرقلکیسنکرتنهکادنهغمبمهلاکنتنادتیاتامرقلکیسدقرد

تيا
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ZOO

mand vijfhonderd derhams schonk , en zijnen rijksraad zeide : ik

heb van alle mannen van jaren gehoord , dat de Vorsten geene

melding van cene gift mogen maken , die minder dan duizend der-

hams bedraagt. Op eenen dag gaf de Koning Haroen Rasjied

aan een persoon vijfhonderd táhil ; en zijn rijksraad genaamd Johannes

verbood hem met cenen oogwenk. Toen al het volk naar huis ge-

keerd was , vroeg Haroen Rasjied aan Johannes zeggende : wat bedoelt

gij door dien wenk: en Johannes antwoordde : O Leidsman der

geloovigen een vorst moet geene gunst laten blijken , waarvan het

getal geen duizend bedraagt. Op eenen dag hoorde de Koning Ma-

moen Rasjied van zijnen rijksbestuurder Abbâs genaamd , dat hij tegen

deszelft knecht zeide : ga naar de markt en koop voor dezen halven

tahil eenig goed ; Mamoen Rasjied werd verstoord op hem , zeggen-

de in toorn indien gij van een tahil een halve weet te maken ,

bezit gij geene deugden en het is niet geoorloofd U den naam van

rijksbestuurder te geven ; en dadelijk ontsloeg hij hem. In het boek

Eigenschappen der Vorsten , wordt verhaald : de Koning Sjaboer be-

val aan zijnen zoon : O mijn zoon! indien gij in Uwe regering iets

aan iemand ten geschenke geeft , moet gij denzelven het geschenk

niet eigenhandig geven ; ook moet gij de gift niet zien of voor U

Jaten brengen ; voorts moet gij er op bedacht zijn , wanneer gij iets

schenkt , dat Uwe gift niet minder bedraagt dan de opbrengsten

van eene stad , opdat de begiftigde door Uw geschenk rijk worde en

met al zijne nakomelingen van ellende bevrijd zij . Wijders O mijn

zoon ! moet gij zoo lang gij leeft , in Uwe regering geenen koophan-

del drijven , want dat bedrijf betaamt geene eerzuchtige , luisterrijke

en edelgeborene vorsten.— Geschiedenis. Er wordt verhaald. De

rijksbesuurder van den Koning Hormuz beval iemand eenen brief aan

zijnen Koning Hormuz te brengen , waarin hij meldde ; er zijn vele

kooplieden in de stad gekomen , verscheidene kleinooden aanvoeren-

de, zoo als parelen , granaten , robijnen , diamanten en wat dies meer

zij , en ik heb voor den koning van al die edelgesteenten voor

tweemaal honderd duizend tahil gekocht ; en toen ik dezelve bij den

ko-
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لكسيلبممهلقدنهنيالغييركندقردغكادغنادکمجاررفکتیا

لهاتبيرستارودبالبمهنکايربممنادبمهدقردتياتامرق

نیدمکنادنیارهاوجلكسلاوجفلكبمهلمجارارچبدقرنبولكج

نیرتنمترومسلابممنوقزمرهجارکميالنياليلببمهپیره

بابلنغدنکیرجدغیتیالهاتبيرستارودنلانوقدانیکمدتیا

ناديماكنقارهدقيدنكتبيمنلاتياپاداقاربلهاتستارتقما

کماینبجرکنکاجرخمماكولكجناديماكرفكقيابيديارغريغم

ناديلبممماكولكجناديماکنكاناجرکجرکنکاجرغمقایس

يماكـكيركفملادغيادلكيستقادقاتبکمتیافیابغیترهلاوجنم

مانناديماکماننکاسنبمموکغاهلاتچجاهسنيقزريراهجنمتيا

يركندغيغيادلكيسورتسداوکشاهلاتچيرتنملکیسماخناد۲جارلکیس

نکوبمیرقلکسنادتیکیرمستانراکسکنکادغمتيامارچبوهبيماك

تافصباتكملادنوقدايدپنکتچقدتياببسكميرتنمنكافيالدا

لکسدقردغروئسمنادناداراکرققیابتیاتمهنكاتكدامكحلا

نادوجترهنكاغروتمهدالومربتيانتمهراکرفنیاليشنام

وجيهاربنكاغروتمهنادوجتعانقنادربصنكاغروتمه

تمهميكابداهلنيكمدنادوجلمعنادملعنكاغروتمهناد

تمهقیالرتکمبیرقننیلربناومسغرسنیاایندملادغروئسم

دقردپتمهرنبکجنيترايرتنملكسنکانادعجارلكسنكاتيا

ناداتیاتمهناجرکسایهرفنراکهلواناومستيكيرملكيس

دقرديراهسياوهبديشرلاناطلسيرتنمدقردنکارترچدتیاکح

غروسغنادنلاجراتنادقنادپهمورکغلوقديشرلانوراهسلجم

نراكمادقغنادنراكسكدقردياهسايحيايناتکنتشادهکتنمق

غرواکمپهمورکیقمسهسايحيليبقأمهركنادقردقدنهكربياهس

پارهدنبناکتفدنادپوتنقرولدقمتتاوسدققدودپهرودتیاتنمق

بیرتنیاغروادقكمهلوأنكيربيراهمفیتپارقننسقدلال

رانيد
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koning wilde brengen , is er een koopman uit eene andere stad geko-

men , welke al die kostbaarheden wil koopen , en mij tweemaal honderd

duizend tahil winst geven , indien dit overeenstemt met het gevoelen

van Uwe Majesteit zal ik al deze kleinooden terstond verkoopen , en

op eenen anderen dag andere koopen. -De Koning Hormuz beant-

woordde dien brief aldus : ten aanzien van de twee maal honderd dui-

zend tâbil , welke met derzelver winst viermaal honderd duizend tahil

zouden bedragen ; welke waarde hebben die om dezelve in mijne tegen-

woordigheid te vermelden , en als aanzienlijk voor mij te doen voorko-

men? en indien gij koophandel drijft , wie zal dan de rijkszaken voor mij

behartigen ; en indien gij vele goederen koopt en verkoopt , hoe zullen

dan alle kooplieden in mijn rijk hunne kostwinning zoeken ? Het is

duidelijk dat gij mijne faam bezwalkt benevens de faam van alle vorsten

en rÿjksgrooten ; het is klaarblÿjkelijk dat gij de vijand van alle kooplie-

den zijt , welke in mijn land zijn , nademaal Uwe raadgeving kom-

mer over hen aanbrengt , en Uwe gansche geaardheid volstrekt gee-

nen rijksbestuurder betaamt ; uit dien hoofde ontsloeg hij hem. In het

boek, Eigenschap der wijsgeeren , wordt gezegd : de eerzucht be-

vat vele punten , en een iegelijk der menschen heeft een verschillend

punt van eerzucht. De eerzucht van den eenen mensch bepaalt

zich tot schatten , die van een ' ander tot verdraagzaamheid en verge-

genoegdheid ; deze is eerzuchtig in de liefde , gene in kennis en goede

werken ; en dusdoende is de eerzucht van ieder verschillend op aarde ,

terwijl alle menschen in geaardheid verschillen . De eerzucht is zeer

voegzaam voor de koningen en rijksbestuurders , namelijk wanneer

zij alle de ware eerzucht bezitten , omdat het sieraad van de regering in

de eerzucht bestaat. Geschiedenis. Er wordt verhaald : de rijksbe-

stuurder van den Sultan Haroen Rasjid keerde op eenen zekeren dag

uit de vergadering van Haroen Rasjid naar huis , en onder weg kwam

er een bedelaar voor hem , zeggende : O Johannes ! ik ben uit kom-

mer tot U gekomen , daar ik naar Uwe gunsten ding ; toen Johannes

te huis kwam beval hij dien bedelaar op eene aangewezene plaats bui-

ten de deur te doen zitten , en riep zijnen schatbewaarder wien hij

vervolgens beval : geef elken dag aan dezen man duizend dienars en

neem
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نادنکیکهبریدنسمهمورملادنكاموكغينناكمغرابدقردنادرانید

تنمقغروانلوبسيڅهنکاتکدلومربپادقکمهلواتیانکرتنههروس

رانیدبیرسپادقنكيربديراهمقیتنادایحیتتقدقدودتیا

يانادتیاغروادقهليقمسرانيدبيرهلوقلیتتیانلوبسملادکم

نکاهاتيربممتياراهدنبکمپهمورککرتنادتیاترهلبمغم

دايقياكجهللامدتاكربايحيناديرقهدستیاغرواوھبایحي

تياكحهفيظووجنکیقمسكکوتتقدقدودیقدیهکغهسناديرق

لكيسدقردجارغروئسلاکلوھدداوھجپییبنیکمدخیراتباتکملاد

بیرقکیابنادپتمهنادیناجرکرسباهمورسخپامنمجعجار

غينوقمرقغرودانادتیامجع۲جارلكيسراتنادقپیترکفناد

نامزدقغروادایتنادباقرقلیااهمنامزنیریشنادنیرتسادا

نكاتمايهاربورسخكمنادقدانكيجبكنيلكسنراكنامستيا

تيانكيهربدغينادياربغيغرواارترچلکسنادتیانیریش

نامننیریشنادورسخباتکتاسنایرجدنادملاعلكيسملادهلرهشم

تیانکیمربدغينكاتيايهاربغيغروانوكلكلكسدقردنکاتیمناد

تیانیریشنیرتساترسيكلامملاددقدودتياورسخيراهسنوقدا

هیدهکیابتماغینکیارگیسوابیملیاغفغروسغنادتیالاكتتکم

نیریشقانتمهردبیرتقمانادقنکهرکناهروسورسخکمورسخدقک

کمقاهلاسورسختاكلمتيامنتاوبرقهلاسورسخنکاتاكربتيا

يواكتلكيسدقردغروسدقكيربممنيدمكوكشاولكجتاكربنيريش

لياغفغروانفدکانکامسدتاكيافلكمهركنامهردبیرتقمامناجرک

يالياچبسنستيامهركناتیابیرتفمادقردیقارغموكتاولکجنادتيا

تیاغرواتاهدقرکوسهلیدجکمتیالیاغفغروادقردکانكتروكدتاكيأ

کاتکلالهلقانتنیامانکهلرنبتاکربورشخکمتیامنتاوبرقدقرد

لكيسدقردنراكتاكدهلتغيتياناكدقردلابمککاتشاددایتتیا

کمنیجنجنکیتمیمدایتنادناتکنغدنمالسربوجبیاع۲جار

نيريش
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neem van de spijzen die gij in Uw eigen huis cet een gedeelte en laat

dat bij hem brengen ; nu wordt er gezegd dat die bedelaar eene maand

aan de deur van Johannes zat , en dat aan denzelven elken dag dui-

zend dienars gegeven werden , en in eene maand ontving die man

dertig duizend dienars , en hy nam die schatten en keerde naar huis;

de schatbewaarder gaf aan Johannes kennis dat die man vertrokken was

en Johannes zeide : bij God ! indien hij niet vertrokken en gedurende

zijn leven aan mijne deur gebleven ware , zoude ik toch elken dag de bezol-

diging hebben doen toekomen.- Geschiedenis. In het boek De Kronij-

ken, staat aldus vermeld : Er was in ouden tijd een koning onder de Per-

zische Vorsten , genaamd Choesrau , zijn rijk en zijne eerzucht waren zeer

groot , hij bezat onder al de Perzische Vorsten een goed karakter en eene

goede inborst , en hij had eene vrouw die zijne echtgenoot was en Sjieriean

genaamd werd , zijnde zeer schoon van gedaante en hebbende niemand die

haar in dien tijd geleek , want zij bezat alle deugden. Choesrau beminde

haar zeer sterk , en alle verhalen van die minnaar en minnares werden ver-

maard in de wereld en tot een boek gemaakt , genaamd Choesrau en

Sjieriean, hetwelk melding maakt van al de neigingen van den verliefden

tot de geliefde. Op eenen zekeren dag zat Choesrau met zijne vrouw

Sjieriean in het paleis en er kwam een hengelaar die een visch

bragt , welke een zeer goed geschenk voor Choesrau was , zoodat

hij beval vierduizend derhams aan denzelven te geven , doch Sjic-

riean zeide tegen Choesrau : gij handelt verkeerd ; Choesrau vroeg :

in welk opzigt , en Sjieriean zeide : indien gij in het vervolg aan een

Uwer staatsdienaren vierduizend derhams als een gunstbewijs geeft , zal

dezelve terstond zeggen : ik word met den hengelaar gelijk gesteld en

indien gij Uwe gunst beneden vierduizend derhams stelt , zal hij

zeggen : ik word minder gesteld dan die hengelaar en er ontstaat verdriet

in zijn gemoed door Uwe handelingen . Choesran zeide : gij spreekt

de waarheid , doch mijne woorden zijn mij ontglipt en ik kan dezelve

niet weder intrekken die ik geuit heb ; want het is eene schande voor

alle vorsten , hunne woorden te wederspreken en hunne beloften niet

na
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نکنيالمتیانیریشباتکیوللمتشاددایتغيورشخكمولامياقس
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ماد
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:

na te komen.Sjierican zeide : dat is niets , ik bezit eene list , waar-

door men niet zal kunnen zeggen : dat gij Uwe woorden verdraait :

Choesrau zeide : welke is die list ? en Sjieriean antwoordde vraag dien

hengelaar is de visch dien gij als een geschenk gebragt hebt een man-

netje of een wijfje , en indien hij zegt die visch is een mannetje , zegt

gij ik wil een wijfje hebben , en indien hij zegt de visch is een wijf-

je , zegt gij ik wil een mannetje hebben en hij zal vertrekken , de-

wijl het moeijelijk is , zulks te zeggen , en gij zult van Uw woord ont-

slagen zijn. Choesrau kon door zijne verliefdheid hare woorden niet

onopgemerkt laten en volgde dezelve op , bezittende geene uitvlugten en

vroeg dien hengelaar : is deze visch een mannetje of een wijfje De hen-

gelaar bragt dien geschonken visch en zeide zeer schrander en verstan-

dig de luister van den wereldgebieder moge verhoogd worden ; die

visch is geen mannetje en is geen wijfje , maar een manwijf. Choesrau

lachte over die woorden en beval nog vierduizend derhams aan hem

te geven. De hengelaar ontving achtduizend derhams , deed dezelve in

een vat en ging weg ; onderweg viel er een derham op den grond en

de hengelaar liet zijn vat neder en plaatste het ergens , en zocht naar

den derham welke gevallen was , en toen hij dien gevonden had legde

hij denzelven bij al de overigen en ging voort. Choesrau en Sjieriean

zagen die daad van den hengelaar en Sjieriean zeide tegen Choesrau ,

zie hoe verachtelijk het verstand en het oordeel van dien hengelaar is ,

die om één derham het vat met al de derhams nederlaat en zich zeer

vermoeit door het zoeken naar één' derham , roep hem en zeg hem

zulks opdat hij beschaamd worde. Choesrau welke niet in staat was

de woorden van Sjieriean te ontduiken , maar dezelve uit verliefdheid

opvolgde , riep den hengelaar en zeide tegen hem : gij zijt verachtelijk

benevens Uw verstand en oordeel ; want U ontbreekt eerzucht , daar gij

dewijl er van de achtduizend derhams één valt , stil houdt met den

dast van al die schatten en één' derham zoekt en niet kunt voortgaan

S s voor
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نادتیسدخوسرتغيتيايلماهمغيمانودککمنسنادکاکنانم

بمهنادوجنکانهدنادنكنغيرديشناملكسدلوانکایلمردسراهغی

هلوتاشودربنوقتيامهردتریغمنادنلاجربغیغروالكيسنادشودرب

هاسانغدبمهتيانراکنادپادقردتکات.هلبمهغیلالحوج

تفاستیانیکمدپاتکرغنمدقردورشخکمتيامهرديراهچنمه

نغدتيالياغتغرواناديالمهردبیرتقساپادقيهاركنانادکس.

ورشخجارنادپهموركغلوقنادتیامهردبجرسلجودوابممپرمک

ناتکرقپیرکنتنقدقنكتكلنادسماريانغدنکتروسنويمنود

تاوسنكانوقمرقتاكنكترونمنادنكرغنمغيقايسغربوهبنبإ

*ياهليكرممهردودمهردد

000000000

وهجتيأيدبربغيناذيدبيرقنكاتيمدقسلبمنأكغيلصف-

*بابلألااولوأايهللااوقتافيلاعتهللالاق*تیاپاورکمانلقاعنادلقع

بابلالاولوانوقدايربربغروالكيسيهيلاعتهللانكاماكهلواهلتكاتنيترا

برعساهبدقتيايربنادتيايربربغيغروالكيسنكانكاتكد

هناقسنادوجلقعنیانامزلكيسدقردروهشمرتنادپامزقپاب

ساهبدقلاقعنادلاقعدقردنکرولغمملعلهالكيستيالقعتاك

برلا
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voor dat gij dien gevonden hebt ; de verachtelijkheid van Uw bestaan

en het gebrekkige van Uw oordeel is blijkbaar. De hengelaar zeide : de'

voorspoed van den wereldgebieder moge vermenigvuldigen. Ik zock

geenszins maar dien derham om de aanzienlijkheid en grootheid van

deszelfs waarde ; maar om de aanzienlijkheid en grootheid van hetgeen

op dien derham geschreven staat , want op deszelfs eene zijde staat de

naam van God den Allerhoogsten en op deszelfs andere zijde de naam

van Uwe Majesteit ; en indien ik dien enkelen derham niet zoek en

denzelven onder weg op den grond achterlaat en alle voorbijgangers

die daar loopen , er uit achteloosheid op trappen , zouden die beide

zeer verhevene namen welke er op geschreven staan en die door alle

menschen moeten geëerbiedigd worden , ligt geacht en veracht worden ,

en ik zou zondigen, en alle menschen die dien derham vertraden

den zondigen , en het was daarom geoorloofd dat ik bevreesd was , en het

was daarom dat ik dien derham naarstiglijk gezocht heb. - Choesrau ver-

heugde zich zeer op het hooren van die woorden , en schonk hem

nog vierduizend derhams , en de hengelaar voerde die twaalfduizend

derhams in blijdschap weg en keerde naar zijne woning ; en de Koning

Choesrau beval met gouden letteren te schrijven en aan de poort der

stad te plakken , deze woorden : een iegelijk , die de woorden van

ne vrouw hoort en dezelve opvolgt , verliest twee derhams voor eenen

derham.

ee-

ZESTIENDE HOOFDSTUK.

Handelende over de hoedanigheid van het verstand en van den

verstandigen, wier beide namen àkhal en àákhil zijn.

God de Allerhoogste zegt : « fáttakhoellaha já oeloe ' l- albábi ,”

dat is : « vreest God den Allerhoogsten O alle verstandigen !" —Voorts

wordt oeloe 'l- albábi tegen alle verstandigen gezegd : het verstand

heeft in de Arabische taal vele namen en van al die ramen is àkhloen

het meest vermaard , en dat woord àkhloen leiden de geleerden van

ikha
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ناد
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ikhaloen af, en ikhaloen beteekent in de Arabische taal een hol dát

boven op eenen hoogen berg is , waarbij ' s menschen hand moeijelijk

reiken kan; ook beteekent ikhaloen in het Arabisch iets dat dunrzaam

is , en van wege den luister van het verstand , zeide de Profeet die

volmaakt verstandig was « auwaloe machalakha 'l-lahoe 'l-akhloe ,"

dat is : « eerst werd door God het verstand gemaakt " In het boek ,

Eigenschappen der Verstandigen , wordt aldus gezegd : toen God de

Allerhoogste het verstand schiep , beval hij : O verstand ! ga , en het

ging ; vervolgens beval hij O verstand ! kom , en het kwam; daarna

zeide de allerverhevenste , de Allerhoogste : O verstand ! ik heb niets

boven U verheven , want Uw wezen is heilzamer en voortreffelijker

dan alles wat bestaat , dewijl de belooningen en straffen van alle men-

schen van U komen , en de aard van hunne deugd en ondeugd door

U ontstaat : de klaarblijkelijkheid en de waarheid van deze geaardheid

des verstands zijn kennelijk uit de geboden , welke bevelen het goede

te doen , en uit het verbod hetwelk belet het kwade te doen ; want het

bevolen en hetgeen verboden wordt , komt uit het verstand voort ,

welke het geluk of het ongeluk van alle menschen bepaalt , en alle

menschen aanwijst , welke gelukkig of ongelukkig zijn ; want het verstand

maakt het onderscheid uit tusschen den mensch en het dier.

geen

GEDICHT :

'tVerstand kenschetst den mensch gewis ,

Een mensch is ' t , die verstandig is:

De man wordt dier , ontbloot van geest,

Hij schijt een mensch , en is een beest.

Wijders wordt in het boek , Eigenschappen der verstandigen ,

gezegd het onderscheid tusschen verstandigen en onverstandigen en

een iegelijk van hen , bestaat in zeven artikelen ; een iegelijk welke die

kenmerken verneemt , moet dezelve gedenken , ten einde de verstandi-

ge menschen van de onverstandigen door al die kenmerken te kunnen

onderkennen. Iemand die geen verstand ontbreekt , bezit zeven ken-

teekens. Vooreerst wel te doen den mensch die hem kwaad doet ,

deszelfs hart te verblijden en deszelfs misdrijf te vergeven. Twee-

de kenmerk. Zich zelven nederig te gedragen bij allen , die minder

zijn dan bij , en om hunne zielen , alle menschen te vereeren die

meer zijn dan hij. Derde kenmerk. Alle verrigtingen welke goed en

al-
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يشنامغرولدقكنمتنادنلوتکیابهبلرتهایتنیاملاعملادتاکد
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يشنامغروئسمنكاداتيايدبةرحأنادایندنكيجبكرنتنراكتيا

هلنيكمدتيايدجربغیغروايرقتاکدالقعلاتافصباتکملادنوقدا

ناتکرفنادنناوجرقلکیسنهارسکنکارچبممنكانكاهسغمياوهج

دنت

ناد
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alle daden , welke prijsselijk zija bijzonder behartigen en met veel spoed

' behandelen. Vierde kenmerk. Een afkeer hebben van alle verachtelijke

handelingen en van alle slechte menschen. Vijfde kenmerk. Gedurig

den naam van God den Allerhoogsten aanroepen , en vergiffenis van

hem over alle misslagen smeken , en den dood en het graf gedenken.

Zesde kenmerk. Met kennis en zekerheid , op zijne plaats en op zij-

nen tijd datgene te zeggen , wat men zegt. Zevende kenmerk. In alle

moeijelijkheden van de gunst Gods af te hangen , en ten volle overtuigd

te zijn dat de Heere alle moeijelijkheden kan verligten , dewijl hem zulks

niet moeijelijk is ; en uit dien hoofde in alle moeijelijkheden hulp van

hem vragen , omdat de Heere zeer mededoogend is. Wijders heeft de

mensch welke verstand ontbreekt , ook zeven kenmerken. Eerste ken-

merk. Alle menschen te onderdrukken welke onder zijn gebied staan.

Tweede kenmerk.. Zich boven alle menschen groot te maken en alle

geringe lieden met minachting aan te zien en zich dusdoende boven.

alles te verheffen. Derde kenmerk. Het geen gezegd wordt , niet be-

leefdelijk te zeggen. Vierde kenmerk. Iemand die verkeerd handelt,

zijne verkeerdheid niet te verbieden en geen afkeer van dezelve te

hebben. Vijfde kenmerk. Alle verkeerdheden benevens alle slechte -

menschen te beminnen. Zesde kenmerk. Alle goede werken ver-

tragen , en alle slechte werken bespoedigen. Zevende kenmerk. Geen

`geduld oefenen in alle moeijelijkheden dezer wereld en zich zelven daar

door in het verderf storten. In het boek , Eigenschappen van het ver-

stand en den verstandigen , wordt gezegd : in deze wereld is geen beter

vriend en medgezel voor den mensch dan het aanwezen des verstands ,

en de verstandigheid wordt eene aangename vriendin genoemd ; want

indien gij ziek zijt geneest zij U , en indien gij valt rigt zij U op en

indien gij onaanzienlijk zijt verheft zij U , en indien gij arm zijt ver-

rijkt zij U, en er is geen vriend noch medgezel welke beter is dan het

verstand , want het verstand is voor ieder mensch het kenmerk van tij-

delijk en eeuwig heil. In het boek , Eigenschappen der Verstandigen ,

wordt gezegd. De aard van een verstandig mensch is aldus , dat hij

naarstig is in het beraadslagen over den afloop van alle daden en

•

Woor-
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پاترسنیتهنکاکیمنادپارقنیردرقمهعمنادپاداهساغمغروا

قانت
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:

woorden , en over zich zelve met betamelijke gedachten nadenke , en

zijn bestaan en handelingen in ' geene zaken vergete. - De Koning Par-

wiez leerde zijnen zoon Choesrau zeggende : O mijn zoon ! bescherm

de onderdanen , opdat Uw verstand U bescherme ; en verwijder alle

kwaad van de onderdanen , opdat Uw verstand alle kwaad van U ver-

wijdere ; en weet dat gij de regter zijt over al het volk , en dat Uw

verstand de regter is over U ; laat nu al het volk O mijn zoon over U

voldaan zijn , en gij U over Uw verstand verheugen.-Geschiedenis. Er

wordt verhaald , dat er ten tijde van den Koning Noesjirwan Adil een

wijsgeer leefde , welke door alle kunsten en wetenschappen beroemd

was ; die wijsgeer gaf een geschrift aan den Koning Noesjirwan , en

deelde verstand in dat geschrift mede en zeide : O Koning Noesjirwan

Adil , het zij U bekend ! dat het verstand in het menschelijk ligchaam

gelijk is aan de zon welke boven aan den Hemel is , verlichtende al de

oorden der schepping door hare stralen niets is voor hetzelve ver-

borgen en niemand raakt verdoold met hetzelve. Al het goede en kwade

is zigtbaar voor den verstandigen , gelijk wit en zwart zigtbaar is door

de glanzen der zon ; wilt het verstand vereeren opdat Uwe regering

volmaakt zij ! Toen de Koning Noesjirwan dien briet las verheugde hij

zich uitermate over de woorden van dien wijzen , en in zijne vreugde

beantwoordde hij dien brief van dien wijsgeer en zeide : O wijsgeer !

hoog verheven zijn Uwe woorden , en alleruitnemendst Uwe verhalen ,

welke de vreugde vermeerderen in het hart van alle menschen , die

verstandig zijn. O wijze voor alle vorsten , welke voor mij geweest zijn

was het kleed des verstands , het sieraad hunner regering en de vol-

maaktheid van al hunne handelingen ; en ik , hoe kan ik strijdig met

het verstand handelen , daar het de boom van alle waarheid is ; en ik ,

hoe kan ik verwijderd blijven van het verstand en hetzelve niet betrach-

ten , daar hetzelve het naast bij God den Allerhoogsten is van al wat

bestaat. O wijsgeer ! de menschen welke verstandig zijn , zijn gelijk aan

vruchtdragende boomen , welke zich zeer fraai vertoonen ; want zoo

lang al de vruchten er aan zijn vertoonen zij zich uitmuntend voor het

gezigt der menschen ; en een iegelijk is hun bestaan toegenegen , na-

dert hen en vervrolijkt zijn hart door dezelve : doch een mensch die

7

Tt niet
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غروسلوسربوجپاداميستيايربنغددادایتغينوهتغتلكيس
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باوج
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niet verstandig is , gelijkt aan eenen boom die volstrekt geene vruchten

draagt ; want wanneer dezelve zich niet voortreffelijk aan het oog der

menschen vertoont , bemint niemand deszelfs bestaan , omdat des-

zelfs wezen onnut is , behalve om geveld en verbrand te worden , zoo-

dat alle menschen zich van denzelven verwijderen om hunne ligchamen

niet te verzengen door deszelfs vlammen. Busdanig is de aard van alle

menschen welke verstandig en onverstandig zijn. O wijze ! wanneer de

mensch verstandig is , verkrijgen alle menschen nut door zijn bestaan ;

en zij scheppen vermaak in al zijne bedrijven en gelooven al zijne

woorden. Wanneer de mensch niet verstandig is verwerven alle men-

schen geen nut van zijn bestaan ; want hij kan niet gezegd worden te

leven en hij kan niet gezegd worden te bestaan onder al de bezielde

menschen , dewijl al zijne daden ijdel zijn en zijn bestaan niet nuttig

is .: en alhoewel het schijnt als of hij levendig is , zoo is de dood be-

ter dan hi , en hij bezit geen leven , en hij heeft van de zon des ver-

stands geene glanzen , en zijne ziel verzinkt in den nacht zijner on-

wetendheid. O wijsgeer ! indien de aard des verstands aldus is , hoe

zou ik het zelve dan kunnen vernietigen , en dat gene niet uitvoeren

wat het zelve beveelt te verrigten ; want niets is voor de koningen en

voor het geen buiten de koningen is , beter dan het verstand , waardoor

de mensch het reine van het onreine , en het ware van het valsche kan

onderscheiden.- Toen die wijsgeer den brief van den Koning Noes-

jirwan Adil las en over deszelfs inhoud beraadslaagde prees hij hem

Voorts zegt de wijsgeer Boczoer Djoemhor : twee dingen zijn

er welke moeijelijk bij de menschen volmaakt zijn te vinden. Het eerste,

verstand; het tweede , dapperheid. -De wijze Lokhmân zegt : indien

iemand veel kennis bezit en daarbij geen verstand paart , zoo is al

zijne kennis onnut , want alle wetenschap welke zonder verstand is ,

is ijdel . -Een ander wijsgeer vroeg aan den wijzen Boezor Djomhor,

wat voor alle menschen onmisbaar was , en hij gaf ten antwoord zeg-

zeer.

gen-
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تاكرب
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gende : het verstand is onmisbaar voor een iegelijk der menschen. Die-

wijsgeer vroeg hem nog waar zijn de grenzen des verstands , en de wijs-

geer Boezor Djamhor antwoordde zeggende : hoe zal van iets dat niet

volmaaktelijk bij den mensch bestaan kan , kunnen gezegd worden ,

waar deszelfs grenzen zijn. Wijders komen alle wijsgeeren daarin overeen,

dat alles wat in de wereld is , begeerig is naar het verstand en dat het

verstand niets begeert dan ondervinding. —Van al het voortreffelijke de-

zer wereld heeft niets eene grootere voortreffelijkheid voor den mensch,

dan het verstand , en van alle rijkaards op aarde is niemand rijker

onder al de menschen dan de verstandige mensch ; want de menigte

kundigheden welke hij bezit , heeft hij aan zijn verstand te danken.

Voorts bezit het verstand in het menschelijk ligchaam ( gelijkerwijs

een koning dienaren in het rijk heeft , om zijne bevelen uit te

voeren ) vlugheid , begrip , oordeel en wil , ten einde de ziel te ver-

heugen , welke vlekkeloos en het sieraad van het ligchaam is ; want

de ziel is in het meuschelijk ligchaam gelijk aan eene lamp in een

huis dat zij verlicht door hare glanzen .-Zoodat een verstandig mensch

volstrekt geenen kommer heeft , dewijl hij geen werk verrigt dat hem eenig

berouw aanbrengt. -In het boek , Eigenschappen der Verstandigen ,

wordt gezegd : het is niet de manier van een verstandig mensch dat hij

eenig moeijelijk werk verrigt en zich naderhand op eene listige wijs daar-

aan onttrekken wil ; want de verstandige is vooraf bedachtzaam , ten einde

geen werk te verrigten dat hem moeijelijkheden berokkent. — Er

wordt van den Profeet verhaald , over wien vrede zij ! dat hij zei-

de God de Allerhoogste schenkt aan al zijne dienaren verscheidene

gunsten ; en van al die gunsten is er geene beter , grooter , en uitnemen-

der dan het verstand. -Wijders zeggen alle wijsgeeren , dat een ver-

standig mensch , als hij slaapt , verdienstelijker is dan een dom mensch,

die godsdienstplegtigheden verrigt , en dat hij , indien hij de vasten niet

houdt , voortreffelijker is dan een dom mensch die dezelve houdt,

en dat hij als hij weent beter is dan een dom mensch die lacht.

Voorts zegt Abdoellahi zoon van Moebarak : het verstand onderwijst

--

de
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لکیس
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de kennis , en de verstandige mensch handelt met kennis , en de kennis

weet wat gedaan moet worden ; doch het verstand weet , door wien ,

wanneer, op welke wijze , waar , waarom , en waardoor eenig werk

verrigt moet worden , opdat dusdoende , hetgeen dat verrigt wordt niet

ijdel zij.
In het boek, Eigenschappen der Verstandigen , wordt

gezegd het verstand strekt door achtbaarheid en luister welke

onafgebroken den aard van alle heil bevatten , den mensch tot acht-

baarheid en luister , en de achtbaarheid en luister van alle vorsten wordt

door hetzelve vermeerderd. Weshalve het voornamelijk de pligt der vor-

sten is, hetzelve hoog te schatten. Nademaal het bestaan van het ver-

stand ook een vereischte in de regering is , en de regering welke zon-

der verstand is , ÿjdel is , dewijl hetgeen zonder hetzelve bestaat onvol-

maakt is , zoo moet een vorst verstandiger zijn dan alle andere men-

schen ; opdat hij in geregtigheid onder alle menschen vonnisse en de

zaken van alle menschen behartige ; want een iegelijk der menigte werkt

zijn eigen werk , doch de koning behartigt de belangen van alle men-

schen ; en het is blijkbaar dat veel verstand voor de vorsten onmis-

baar is ; want de koning moet de gesprekken van alle menschen ver-

staan , ten einde in regtvaardigheid onder hen allen te beslissen en met dui-

delijkheid al hunne woorden te onderscheiden ; want gelijkerwijs alle ver-

standige menschen , hoe veel te meer alle koningen , bij alles wat zij zeggen

en doen rekenschap moeten kunnen geven van het nut hunner woorden en

daden , omdat alle goede geaardheden welke zij moeten bezitten uit

de uitmuntendheid van het verstand voorkomen , zoo moeten de ko-

ningen en grooten met hen , hoe langer hoe meer het verstand najagen¸

en oplettend den zin overwegen en onthouden van alle woorden , wel-

ke uitnemender zijn dan de ziel voor een iegelijk die bezield is ,

al het heil der ziel komt van het aanwezen des verstands. Gelijkerwijs

eene kaars in de schuilhoeken van het menschelijk hart alle kanten dier

want

schuil-
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schuilhocken verlicht en niets voor derzelver glanzen verborgen is , en

al het ware en het verkeerde , daarin zigtbaar is , zoo verlicht volgens

het gezegde van Bocharie , het verstand door deszelfs glanzen alle

oorden , zoodat het ware en het valsche of het wijze en het dwaze ken-

nelijk is. In het bock, Eigenschappen der Verstan igen , wordt

gezegd : het verstand is voor een iegelijk mensch wat de glans voor eene

ster is uit wier glans blijkt hoedanig de aard van haar bestaan is,

De verstandige mensch laat in al zijne daden en woorden blyken , ver-

standig te zijn ; zoo als zulks in alle woorden en daden van den rijks-

bestuurder van Noesjirwan Adil bleek , alsmede in de woorden en daden

van ettelijke andere menschen. — De Koning Noesjirwan vroeg op eenen

zekeren dag aan zijnen wijsgeer Boezor Djoemhor , zijn rijksbestuur-

der , zeggende : wat is de oorzaak dat alle vrienden spoedig vijanden

kunnen worden , en alle vijanden niet spoedig weder vrienden kunnen

worden , maar derzelver vriendschap langzamerhand komt. De wijs-

geer antwoordde , zeggende : zulks is gelijk aan alle bevolkte plaatsen ,

dezelve kunnen spoedig verwoest worden , maar alle verwoeste plaatsen

kunnen niet spoedig bevolkt worden , daar hun bloei slechts lang-

zaam terugkeert. Er wordt van den Sultan Alexander verhaald ,

dat hij bij voortduring aan zijnen leermeester meer eerbied bewees dan

aan zijnen vader. Op eenen zekeren dag vroeg Aristoteles aan den Sul-

tan Alexander , wat is de reden dat gij Uwen leermeester meer eer-

bied bewijst dan Uwen vader , en de Koning Alexander antwoordde :

ik bewijs mijnen vader eerbied voor het vergankelijk leven en mijnen

leermeester meerder eerbied voor het onvergankelijk leven ; want het

betaamt dat men meer eerbied betoont voor het eeuwige dan voor het

tijdelijke ; wijders is mijn leermeester een wijze en ik ben een souverein ,

en de deugdelijkheid der souvereiniteit is uit de wijsheid , weshalve het

pligtmatig is dat alle souvereinen meer eerbied bewijzen aan de wijzen

dan aan andere menschen , opdat hun gezag eenen regtmatigen invloed

hebbe. De souvereiniteit , welke zonder wijsheid is , is ijdel , want

zij is gelijk aan eenen ring en de wijsheid is gelijk aan edele steenen ;

U u en
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en de ring welke zonder edele steenen is , bezit niet veel waarde ; en

het is hierom dat er gezegd wordt , dat het betaamt dat alle souve-

reinen kinderen der wijzen zijn , want zij beide verkrijgen een erfdeel

van den Profeet op wien vrede zij ! zoo als gezegd wordt : « aloelamáoe

«< wa 'l-hhoekamáce waratzatoe 'n-nabbiji"' dat is : « alle wijzen en

<< souvereinen zijn erfgenamen van den Profeet ," want de wijze is van

wege de wijsheid en de souvereinen van wege de souvereiniteit erfge-

naam van den Profeet , want hij wettigt hunne inkomsten en dezelve zijn

daardoor ontstaan ; en het verstand is voor hen beide onmisbaar. In het

boek, Eigenschappen van het Verstand en van Verstandigen , wordt

gezegd : het wezen van den mensch is gelijk aan een volkrijk land ; en de

koning van hetzelve is het verstand , zijn rijksbestuurder het oordeel , zijn

afgezant de tong en zijn geschrift de taal ; aan de manieren van den

afgezant en aan den aard zijner gesprekken , kent men den aard zijns

Konings en het heil van deszelfs regering , zoo als Bocharie zegt :

GEDICHT.

Hoort mij , gij die verstandig zijt !

't Verstand bewerkt de deugdzaamheid ;

De deugd is ' t kenmerk van ' t verstand ,

Waar ' tanders , ' t gaf een vreemd verband.

Verstandigen zijn immer rijk ,

Een onverstand is kommerlijk.

Indien gij ' s werelds schatten erft,

En daar ' t gezond verstand bij derft ,

Wordt gij gewis als arm gegroet

En zijt volmaakt een arme bloed ;

Wenscht gij dat rijkdom op U daal' ,

Smeek dan dat U''t verstand bestraal' !

O Heer ! de ervaren Bocharie :

Smeekt dat ' t verstand hem zegen biê.

ZEVENTIENDE HOOFDSTUK.

Handelende over den aard der rijkswetten .

-

Het zij U bekend , dat indien de vorsten deze wetten verzaken , al-

le hunne rijksbezigheden ÿjdel zijn , zoodat het niet missen kan of zij moe-

ten dezelve handhaven. In het boek , Eigenshappen der Vorsten ,

wordt gezegd : de vorsten moeten in hunne regering tien geboden

handhaven. Gebod. De vorst moet in alle regtszaken zichzelven

ach-
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achten , als of een iegelijk zijner onderdanen , welke hem eene zaak heeft

aan te brengen , gelijk met hem is ; opdat hij het vonnis dat hij over

zichzelven zou wenschen , over de onderdanen gelieft te vellen , en dat'

hij het vonnis dat hij niet voor zichzelven zou begeeren ook niet over

de onderdanen wenscht te vellen ; deze handelwijs wordt regtvaardig-

heid genoemd en de vorst welke dusdanig bestaat , is regtvaardig.

2º. Gebod. De vorst moet te allen tij le zijne deur geopend hebben voor

den dienst der dienaren Gods , zoodat een iegelijk welke aan deszelfs

deur komt over eenige moeijelijkheid , die deur geopend vinde en hem

zijne zaak terstond kan aangeven , en de koning gelegenheid hebbe om

deszelfs begeerte zonder dralen te verwezenlijken. De vorst welke ge-

stadig zijne deur geopend heeft en alle dienstknechten Gods afwacht ,

welke hunne zaken komen aanmelden , en in geregtigheid onder hen

vonnist heeft grooter verdiensten dan iemand welke staat te bidden ;

zoo als de Profeet zegt : « Idchali ' s-soeroeri fi khalbi ' l-moemini

« chaijra joewaza áàmaloen min ibadati ' tz- tzakhaliena ," dat is :.

<< Vreugde in het gemoed te storten van den regtzinnigen , is verdiens-

« telijker dan de goede werken van alle menschen en geesten ;" en naar

aanleiding van deze overlevering betaamt het alle vorsten voortdurend

te wachten en lijdzaam te zijn ten believe der dienstknechten Gods ;

onder dat wachten verwerven zij al de verdiensten van die beide ; en

zoo lang deze bezigheid bestaat moet de vorst geene andere diensten

waarnemen dan de vijf tijden ( des gebeds ). 3°. Gebod. De vorst moet in

alle omstandigheden den aard en de handelwijs van alle koningen vol-

gen , welke Godsdienstig , geloovig en regtvaardig waren , en moet zijne

lusten niet gewennen aan lekkere spijzen en fijne kleederen ; want door

deze twee gewoonten , wordt de drift gesterkt die de vijand van den

mensch is , en wanneer die vijand magtig is , is dezelve moeijelijk te

overwinnen , daar hij somtijds de overhand behoudt. Geschiedenis.

Toen Alie de Leidsman der geloovigen , over wien Gods welbehagen

zij , de waardigheid van het Chalifat bekleedde , ging hij naar de markt ,

Kocht voor drie derhams een kleed en sneed er de mouwen uit , die

hij wegwierp , en trok dat kleed aan ; al zijne vrienden vroegen hem ,

wat

1
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:

wat is de beteekenis dezer handelwys , en Alie de Leidsman der geloo-

vigen , zeide : dit is het teeken dat de reinheid nabij is , want het is

voegzaam alle regtzinnige dienaren Gods voor te gaan zijne spijs be-

stond dagelijks toen hij Koning en Chalif was uit eene handvol gerste

meel , welke hij nuttigde ; om meer te eten , verrigtte hij het werk van

alle dienaren Gods. 4°. Gebod. De koning moet , wanneer hij onder de

onderdanen regtszaken behandelt , zich zelven naauwkeurig gadeslaan

en het geen hij tot hen zegt , op geenen harden toon , maar zacht-

zinnig en minzaam te kennen geven , opdat alle menschen , welke hunne

zaken aangeven niet bevreesd zijn , maar met openhartigheid hunne

moeijelijkheden en ellende kunnen openbaren ; en de koning moet

tijdens het gerigt , een ieder van al de zwakken , bedelmonnikken

en armen dulden , welke hunne belangen aanmelden ; en hunne woor-

den aanhooren , overdenken , beoordeelen , en onderzoeken , en zulks

met de meeste aandacht en hunne woorden niet haten omdat zij vele

bewijsredenen hebben . Geschiedenis . Tijdens de regering van den

Koning Mamoen Rasjied was er een man die een zeer groot misdrijf

pleegde en de koning beval dien man te dooden : die man vlugtte en

had eenen broeder ; de koning deed dien broeder te voorschijn ko-

men en zeide : zoek Uwen broeder opdat ik hem doode , en indien

gij hem niet vindt , dood ik U in plaats van Uwen broeder. Die man

vond zijnen broeder niet , en de Koning Mamoen Rasjied beval iemand

om dien man te brengen ten einde hem te dooden. Die persoon zei-

de ; O Leidsman der geloovigen ! indien iemand welke gelast wordt

een' man te dooden , denzelven brengt om gedood te worden en

midderwijl iemand van U komt met een besluit ten teeken voor hem

om denzelven niet te dooden maar los te laten , moet dan de persoon

welke gelast werd dien man te dooden , denzelven niet loslaten ? de

Koning Mamoen Rasjied antwoordde : hij zal hem loslaten ter zake

van mijn besluit dat ten bewijs strekt om denzelven op vrije voeten

te stellen. Nu zeide die persoon O Leidsman der geloovigen ! hoor het

besluit van den heere , die U de regering heeft gegeven en U chalif ge-

maakt
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دوج

مئاد.
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maakt heeft , onder al zijne dienaren. Aldus luidt zijn hoog verheven

woord: « wa lataziroe wa ziratoen wizra oechra ," dat is : <«< een

-

lastdrager zal geenen last van een ander dragen." - De Koning Ma-

moen Rasjied beval hem los te laten omdat er een besluit voor hem

was. De zin van dat besluit is deze : dat een onschuldige niet kan

gedood worden in plaats van eenen schuldigen .— 5 Gebod. De vorst

moet in zijne vonnissen om de droefheid en het vermaak der menschen

niet van de wet Gods noch van de wet zijns zendelings afwijken , want

hij weet dat de eigenaardigheid van alle wetten dusdanig is , dat alle men-

schen zich niet over dezelve kunnen verheugen , en dat de koning die

een regtvaardig regter moet zijn niet bedroefd wordt door de droef-

heid der menschen, en niet verblijd wordt door de blijdschap der

menschen over het regtvaardig regt ; want hij volgt de wet Gods en de

wet van zijnen zendeling , en vreest den toorn van God den Allerhoog-

sten, en daarom velt hij het oordeel in geregtigheid , opdat God de

Allerhoogste een welgevallen in hem neme en alle vromen zich over

hem verblijden , ofschoon de goddeloozen welke hem geen leed kunnen

toebrengen zich niet over zijne vonnissen verheugen. 6°. Gebod. De vorst

moet gestadig het moeijelijke en het gevaarvolle van het rijksbewind

overwegen en weten dat hij door hetzelve tijdelijk en eeuwig geluk ver-

werft indien hij dat bewind getrouw waarneemt.
In het boek ,

Deugden der Koningen , wordt gezegd : dagelijks wegen de Engelen de

verdiensten van eenen regtvaardigen koning tegen de deugden van al de

menschen die in zijn rijk zijn , en de verdiensten van het heilrijke der

werken eens regtvaardigen Konings zijn gelijk aan de verdiensten van

het heilrijke der werken van alle onderdanen ; even zoo als de ver-

gelding van het verderfelijke der handelingen eens onregtvaardigen Ko-

nings welke misdadig en slecht is , gelijk staat met de vergelding der

misdaden en snoodheden van alle menschen , welke onder zijn gebied

staan . Uit dien hoofde moet een verstandig vorst zich in het goede

benaarstigen , opdat hij door eene verrigting de verdiensten verwerve

van duizende goede werken en door eene deugd de verdiensten ver-

werve van al de deugden van alle menschen , welke onder zijn bewind

y v staan.
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staan.. G bod. De vorst moet bestendig begeerig zijn naar de

godgeleerden , namelijk de leeraren , en hen bezoeken en toegenegen zijn ,

met hen verkeeren ; hnnne woorden hooren en al het goede van hen

vragen , met hen spreken en hunne daden navolgen ; deze handelwijs is

noodzakelijk voor alle menschen , maar allernoodzakelijkst voor alle

vorsten , want dezelve bevat de volmaaktheid der handelingen van alle

koningen. Er wordt een verhaal medegedeeld , betrffende den Sultan

Ismaël Samânie , die koning was van alle landen der Parthen. Op eenen

zekeren dag kwam er een leeraar tot hem en hij bewees denzelven hulde

en toen die leeraar terugkeerde , ging hij op eenen afstand van zeven

palmen achter hem om hem te groeten , toen hij ging ; op den volgen-

den nacht droomde hij dat de Profeet op wien vrede zij zeide : He

Ismaël , nademaal gij eenen leeraar van mijne sekte geëerbiedigd hebt ,

smeek ik God den Allerhoogsten dat hij na U , uit Uwe nakomelingen

zeven koningen make , bekleed met heerlijkheid : nu zegt men dat het

rijk der Parthen gedurende eenen geruimen tijd in volmaaktheid onder

het gebied der nakomelingen stond van dien Sultan. Er wordt ver-

haald . De Sultan Abdoellah Thahier vroeg na eenige dagen dat hij de

regering aanvaard had en vele menschen hunne opwachting bij hem gemaakt

hadden ; zijn er in deze stad nog menschen die aanzienlijk zijn en mij nog

niet bezocht hebben ; er werd geantwoord dat er twee menschen waren ,

de een genaamd Ahhmad Arab en de ander Mahomed Islâm ; beide bezoch-

ten noch vorsten noch rijksgrooten . De Sultan zeide : indien die twee

personen de vorsten en rijksgooten niet bezoeken, ware het goed dat ik hen

bezocht. Nu begaf zich de Sultan op eenen zekeren dag ten huize van

Ahhmad Arab , en toen hij kwam , en in zijn huis ging , en hem groette,

stond Ahhmad Arab eenen geruimen tijd overeind en de Sultan stond voor

hem en Ahhmad Arab zag aan het gelaat dat hij de Sultan was , en zeide :

<< O Sultan ! Ik heb reeds over U voorkomen hooren spreken en nu zie ik

dat Uw voorkomen goed is ; wil toch Uw ligchaam tot geen brandhout

--

van



* IMP *

تلبققداهعمياكمتياناتکهلهلتمكرانيناوياكنكاتياهبوت

خیشهمورردرولکسفانمنغدتيارهاطهللادبعناطلسنادیھبس

رثنممالسادمحملیبقاتیامالسادمحمهموركيرقنادتیا

لبمسپهمورتنقفقونمتياخيشيدنكتقادنمغنادتياناطلس

ناطلسكميدةرس۲تاكربناديدتهیلمکاسراهدایتنانک

يرقتياخيشلاكتتتعمجيراهدقناكنادسفانمنغدلابمک

ناطلسلمتياتعمجغئادهلتسخیشنكتقادنمقدنهكادجسمك

کمغناديأترسنادنادتیاخیشتننمنرکشلنغددوکشناد

پادقمالسيربمملبمسيدنكتقادنمنادکستاردنروتنوقناطلس

ناطلسکمکاترسماجرکقانادقایسوکغاتاکربنیاخیشکم

نکغلابمتیاخیشکمخیشنکتقادنمغنادرهاطهللدبعهلوكاتاكرب

ماقرسلاجرکفانادکاترسماجرکقاتاکنادناطلسدقردناکم

نادتیاخیشکاکهوابدنلاجراتخادقهبرسقانمنغدناطلسکم

نیاحلاصنادکیابغیغرواکنهوتيهناتکنیکمديلاعتهللاهبمیم

صاعنادتهاجغينیامایمهکومدقتهيلموامدایتوکغااضرنراك

صاعنادتهاجولکجنیامایمهکمولغانغدورتسرببمهدقرد

لكسنراكبمهنتاهجكلكيسنكانوقمامادقردتنمسنوفيلكس

تاكربسباهناطلسهلتستيارنبتساغيمابمهخيشنكيجبك

ينوفمادهلقمنتاهجكلكيسنكانغمبيغدقردراوسغنادکمتیانیکمو

ستاسراهةرقسنوقداتياخيشنكيجبكلكسنراكيلاعتهللاهلوأ

لکسلنغمتیا۲جارستايالسراهكمتيدنقلكسوتتنم۲جار

داتیدنققيابنراکتیکیرمراتخادقپنکاریبدیاقستیاتیدنق

لكيسستادغيتيأملعنكيرجدقانتتقادغيغرابملعيوهتغمغي

هوابکنتمرحبناجركفنيلكسدقرديكغترتنادبتکغتنایلمک

نادنکاتغمدایتنوسفنقدنهکتاوسعمطدقردنادتیانوسفناوه

قدنهكلكسنكاوجنكترونميانكنيالمتيانوملعنرانبكنكادغم

اوه



( 182 )

van de Hel maken ;" dat gezegd hebbende wendde hij zich naar het

rigtingspunt des gebeds , en de Sultan Abdoellah Tahir verliet wee-

nende het huis van den Sjech en ging naar de woning van Mahomed

Islam , toen Mahomed Islam vernam dat de Sultan hem kwam bezoeken

deed die Sjech zijne huisdeur digt , zeggende het is niet geoorloofd

hem te zien en hem te spreken : de Sultan keerde weenende terug en

zeide : op vrijdag als de Sjech naar den tempel gaat zal ik hem bezoe-

ken ; toen de vrijdag aankwam ging de Sultan te paard , vergezeld door

zijne krijgsknechten den Sjech afwachten , en zoodra hij kwam , steeg

de Sultan van zijn paard ging hem te gemoet en groette hem. De

Sjech zeide : wie zijt gij en wat hebt gij met mij te doen ? de Sultan

zeide : ik ben Abdoellah Tahir , komende den Sjech bezoeken ; de

Sjech wendde zijn gezigt van den Sultan af en zeide : wat hebt gij met

mij te doen en wat heb ik met U te doen ; nu viel de Sultan weenen-

de
op den weg aan de voeten van den Sjech en bad God den Allerhoog-

sten , zeggende : O Heere ! deze brave en Godsdienstige man wil om Uw

welbehagen, het gelaat niet aanschouwen van dezen Uwen dienaar welke

goddeloos en wederspannig is , omdat ik vijandig jegens U ben ; Uw dienaar

alhoewel bedorven en wederspannig , smeekt van U vergiffenis over al

mijne boosheden , om al de deugden van den Sjech , Uwen opregten die-

naar. Toen de Sultan dusdanig gesproken had kwam er eene stemme uit

het verborgene , zeggende al Uwe verkeerdheden worden door God den

Allerhoogsten vergeven , om al de deugden van den Sjech. Gelijkerwijs

het de pligt is van alle koningen , in alle leeraren belang te stellen , zoo is het

ook de pligt der koningen alle leeraren te kennen , ten einde zij een

onderscheid tusschen hen maken ; want er zijn vele leeraren welke alle

mogelijke geleerdheid bezitten , doch de geleerdheid welke eenen rang

boven allen luister heeft , en hooger in aanzien is dan al hunne bedrij-

ven , stellen zij beneden hunne driften , en door baatzucht is er gee-

ne neiging hunner driften , welke de deugdelijkheid van hunne kunde

openbaart of verwezenlijkt ; zij volgen alleen de neiging van 'sKonings

---

drif
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driften en maken gewag van datgene wat met deszelfs neiging overeen-

stemt, en verheugen zijn gemoed door gesprekken welke zijne zinnelij-

ke lusten streelen en houden zich stil bij alle verrigtingen des Konings ,

welke strijden met de wet , en houden hem niet terug van alle ketterij . De

koning volgt door gebrek aan verstand en oordeel , ongelukkiglijk hunne

woorden en vaart ter helle met hen. En het is daarom dat een verstandig ,

gelukkig en voorspoedig vorst onderscheid maakt tusschen alle leeraren , en

de deugdelijkheid van hunnen aard onderzoekt , en daarna hen verheft en

hunne woorden opvolgt en hen eerbiedigt. 8° . Gebod. Een vorst moet bij

het verhoovaardigen van zich zelven , het gemoed der dienaren Gods niet

bezwaren door zijne trotschheid , en niet met minachting op hen neder-

zien en zich zelven niet alleen achten door luister en grootheid , om-

dat alle menschen in zijn oog gering en volgens zijn aanzien

minder zijn . Even als Nimrod en Sjadâd en Faraö geraken zij verdoold

door deze geaardheid , welke de boom is van al de ellende der onder-

danen welke in hun rijk zijn . Derhalve moet een vorst zich zorgvul-

diglijk voor deze allerslechtste geaardheid in acht nemen , en den aard

van den Profeet Mozes volgen , en met wellevenheid en nederigheid zich

nederbuigen en op eene innemende wijze spreken , en de gemoederen

aller menschen verheugen door een regtvaardig bestuur , en het welzijn

van alle dienaren Gods behartigen , opdat zij alle hem wederkeerig ge-

negen zijn en hem in zijne gebeden bijstaan. 9° Gebod. Een ko-

ning moet zeer oplettend zijn omtrent den handel en wandel van alle

Vorstendienaren ten opzigte der onderdanen , die hij hun toevertrouwd

heeft , en indien hun handel en wandel getrouw is en geschikt om de

onderdanen bij het genot van alle welvaart te beschermen , moet de

vorst hen groot maken en verheffen onder alle andere menschen , op

dat alle menschen hunnen handel en wandel navolgen en naarstig zijn

in het verrigten van goede diensten aan hunnen vorst , en in het be-

schermen zijner onderdanen, En indien de geaardheid en handelwijs

dier
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dier vorstendienaren misdadig is , zoodat zij de onderdanen onderdruk-

ken , moet de vorst hen dwingen en straffen op eene spoedige en gewel-

dige wijs , opdat al de andere vorstendienaren hunne geaardheid en han-

delwijs niet navolgen , want als de koning zich stilhoudt , en die perso-

nen niet gedwongen en gestraft worden , zoo is de onderdrukking van

hen , onderdrukking des Konings , en op den dag der verrijzenis wordt

die koning zwaarder gestraft dan die personen ; want hij wordt beschouwd

zijne onderdanen zelf onderdrukt te hebben. -10° Gebod. Een ko-

ning moet met voorzigtigheid , en onderzoek , en oplettendheid en overleg

beraadslagen in het gerigt , en volstrekt niemand veronachtzamen , die

hem zijne zaken komt aangeven , en hij moet op al zijne gelaatstrekken

letten , alsmede op zijne spreekwijzen en handelingen , ten cinde zijne ge-

aardheid en karakter te kennen , en naderhand zijne zaak in het ge-

rigt te onderzoeken. Deze manier is het gevoel van het verstand en

oordeel en oplettendheid in de rijkszaken. En deze tien geboden zijn

de kennis van de gelaat- en gebaarkunde , door welke alle koningen de

geaardheid van een iegelijk moeten overwegen , en derzelver deugdelijk-

heid kennen.

ACHTTIENDE HOOFDSTUK

Handelende over de gelaatkunde en gebaarkunde.

In het boek, De kennis van den mensch , wordt gezegd : de men-

schenkennis bestaat door vier deelen : Vooreerst door de Profetie. Ten

tweede door heiligheid. Ten derde door wijsbegeerte en ten vierde

door de gelaat- en gebaarkunde. Wat het eerste artikel dier kennis

aangaat , de Profetie namelijk , het zelve bestaat aldus. Het is ic-

deren Profeet bekend hoe de aard van alle menschen is , en wel door

openbaring en aanblazing , welke van God den Allerhoogsten afdalen ,

want die Heer schenkt kennis en wijsheid aan iederen Profeet door

wenken , wonderen , aanspraken en teekenen , en door elk dier punten

is aan alle Profeten het bestaan van ieder mensch bekend met al des-

zelfs geaardheden welke dezelve bezit , even gelijk alle Profeten welke

vroeger bestonden dan onze Profeet , onzen Profect kenden en des-

Ww zefs
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zelfs heerlijkheid en grootheid bewust waren, en verlangden naar den rangder

sekten van onzen Profeet , want onze Profeet geeft getuigenis van sommige

dier Profeten , zeggende : « lakhad tamanna itsna asjara anbijáoe an-

« hoem kanoe min oemati wa minhoem Moesaj ibnoe Amrána wa Jesa

(< ibnoe Marjama ,” dat is : « voorwaar , twaalf Profeten hebben ver-

< langd om van mijne sekte te zijn en onder hen was Mozes zoon vanAmran,

<«< en Jezus , zoon van Maria." Zoo als God de Allerhoogste in den

Korân daarover zegt : « wa idz khala Jesaj ibnoe Marjama ja banie

« Isráila inni rasoeloe l' - llahi ilaikoem moetsaddikhám lima bainaja-

« daija mina't-tau rajiti wa moebasjaran bira soelin ja ati min baghdi

<< ismoehoe ahhmadoe ," dat is : « voorwaar heeft de Profeet Jezus , de

« zoon van Maria , op wien vrede zij gezegd tot zijne sekte ; voor-

waar ik ben een afgezant van God den Allerhoogsten , komende tot

<<< U om verzekering te geven van hetgeen voor mij is blijkens de boe-

< ken van Mozes , en om te verkondigen eenen zendeling die na mij komen

<«< zal , genaamd Ahmad ," en dusdanig is het woord van eenen Pro-

feet omtrent het bestaan van onzen Profeet voor dat hij in de we-

reld kwam. Het tweede artikel dier kennis door heiligheid , is aldus :

alle heiligen kennen alle menschen en weten hoe zij bestaan , alsmede

welke geaardheid zij bezitten en zulks door de reinheid van hun ge-

moed en door hun inwendig gezigt , dat datgene hetwelk verbor-

gen is voor hen opheldert ; want het hart der heiligen is gelijk aan ee-

nen spiegel welke zeer helder is ; alles wat bestaat , is zigtbaar voor

hen en niets is voor hun oog verborgen , want het gezigt der heiligen

Voorwaar nietsbestaat door het gezigt van den Heer aller werelden.

is verborgen voor het oog des Heeren, maar alles is geopenbaard voor

hem : even zoo als Salomon de Perzer , welke voor den tijd van onzen

Profeet denzelven bewust was , en deszelfs heerlijkheid en grootheid

kende en begeerig was naar den rang zijner sekte.Het derde artikel

dier kennis : door de wijsbegeerte is aldus : alle wijsgeeren kennen

den mensch door de wijsbegeerte , en weten hoe hij bestaat en
wat

zy-
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zijne geaardheid is. Een wijsgeer duidt iemand aan die de sterrekunde

verstaat ; en de punten dier kunde welke moeijelijk te behandelen is , zijn

geopenbaard voor hem; zoo als de kennis van het gansche hemelstelsel , de

twaalfhemelteekens , het zevengesternte , dat den naam van planeten draagt

en alle andere sterren , welke vliegende sterren genaamd worden ; en aan

het tijdstip waar in het kind door deszelfs moeder in de wereld gebragt wordt

kent hij het lot van dat kind. Door al de regelen dier wetenschappen

welke voortreffelijk zijn om mede te deelen , ontstaat de naam van wijs-

geer en de kennis der wijsbegeerte. Alle wijsgeeren kennen door deze

kennis den mensch , en dragen door dezelve kennis van zijnen aard en

omstandigheden. Het vierde artikel dier kennis , dat door de ge-

laat- en gebaarkunde bestaat , is nog een gedeelte van de drie voormelde

wetenschappen , want de drie opgenoemde bijzondere personen kenden

hunnen evenmensch ook door deze kunde , welke alhier het vierde punt

van kennis uitmaakt. En daarom wordt in het boek der wijsheid gezegd :

dat deze vier punten van kennis slechts twee punten uitmaken , waarvan het

eene de juiste gelaat- en gebaarkunde genaamd wordt en het tweede

den naam draagt van kunstmatige gelaat- en gebaarkunde. De juiste

gebaar- en gelaatkunde is de kennis die de profeten en heiligen bezit-

ten , en de kunstmatige gelaat- en gebaarkunde is de kennis die wijsgee-

geleerden , vromen en andere soortgelijke bezitten. De kennis

der wijsgeeren door de kunstmatige gelaat- en gebaarkunde , welke uit

de wijsbegeerte ontstaat is ook zeer moeijelijk te ontvouwen , doch de

kennis der menschen (welke geene wijsgeeren zijn ) door middel van de

kunstmatige gelaat- en gebaarkunde ten gevolge der regelen van de

wijsbegeerte , is gemakkelijker , en wij vermelden dan ook hier de ken-

nis der menschen , welke geene wijsgeeren zijn. De gelaatkunde deelt

de kennis mede van de deugd en ondeugd der menschen door de ken-

teekens , welke aan het gelaat of aan de ledematen zijn ; de gebaarkunde

deelt de kennis mede van de deugd en ondeugd der menschen door de ge-

baren , welke zij bij hunne gesprekken en daden maken. Door de

gelaatkunde kent men de deugd en ondeugd van alle menschen aan al

hunne kenteekens; want aan al de kenmerken , welke aan het we-

•
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zen van den mensch zijn , is eene deugd of ondeugd kennelijk ; en

den genen die den aard deze kennis verstaat blijkt het goede en kwade

van alle menschen en is het loffelijke en het laakbare dat in hen is

kennelijk , zoo dat hij zich bij al de goeden kan voegen en van al de

kwaden kan verwijderen , en al de menschen die het kenmerk van

deugd dragen kan beschermen , en al de menschen die het kenmerk

van ondeugd dragen , kan afwijzen. En het is hierom dat deze ken-

nis eene instelling des rijks uitmaakt , en gezegd wordt voor den

vorst onmisbaar te zijn , ten einde alle menschen te kennen , want de

werkzaamheden hangen van de menschen af , en al de rijksambtenaren

zijn slechts menschen. Het is pligtmatig dat de vorst den aard der

menschen kenne , opdat zijne regering volmaakt zij door het kennen

van de onfeilbaarheid en feilbaarheid van ieder mensch naar aanleiding

van de gelaatkunde. Geschiedverhaal van den Imâm Sjafiie , op wien

ontferming zij ! Toen hij uit de stad des heiligen tempels ging naar Egipte ,

deed hij onder weg eene stad aan , Ramula genaamd , en een van derzelver

inwoners bragt hem naar zijn huis , hem met verschillende beleefdheden

onthalende ; de vrienden van den Imam zagen dat hij echter bedrukt

was en niemand wist er de reden van , naar mate de huisheer zijne

beleefdheden en gasterijen vermenigvulde , vermeerderde de ondrukt-

heid van den Imâm ; toen de Imam wilde vertrekken en te paard

steeg , kwam de huisheer en gaf hem eenen brief in handen ; toen de

Imâm dien las verheugde hij zich uitermate en al zijne droefgeestigheid

verdween geheel , en hij beval aan dien man dertig dienars te geven en

begaf zich met blijdschap op reis ; onder weg vroeg een der vrienden

van den Imâm aan den zelven : wat was de oorzaak uwer bedroefdheid ,

en wat is de zin van dien brief, en wat is de bron dezer vreugde ? De

Imam Sjafiie zeide. Toen de eigenaar des huizes mij naar zijne woning

bragt en onthaalde , zag ik door de gelaatkunde aan zijn gezigt , dat er

;
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geen kenmerk van deugd aan hem was ; echter verdubbelde hij zijne ge-

dienstigheid jegens mij , en hierom werd ik bedroefd , omdat ik waande

welligt te falen in de regelen dier kunst ; doch toen die man eenen brief

bragt en in denzelven vermeld stond : « Zoo lang de Imâm in mijn huis

« vertoefd heeft , heb ik om hem te onthalen tien dienars uitgegeven ,

daarom moge hij mij twintig dienars schenken , " was ik verheugd daar

ik overtuigd werd mij niet in de regelen dier kunst bedrogen te hebben.

Vele godgeleerden en vromen zijn er welke vermaak scheppen in de regelen

dezer kunst , want er zijn vele verhalen , welke de echtheid derzelve be-

wijzen ; zoo als in het boek der overleveringen verhaald wordt ; doe

Uwe wenschen gelden bij menschen , welke schoon van gelaat en goed

van voorkomen ziju ; en zoo als er in dat zelfde boek verhaald wordt :

de deugd is bij alle lange menschen mijner sekte , en verstand en voor-

zigtigheid is bij alle middelmatige menschen mijner sekte , en kwade trek-

ken en misdadigheid zijn bij alle korte menschen mijner sekte ; en zoo

als er verhaald wordt , wordt in dat bock der overleveringen medege-

deeld. Alle menschen wier haar rood is , zijn vervloekt : dat is ,

zij zijn Satans , die geene deugd bezitten of zij zijn aan den Satan gelijk.

Door de gelaatkunde kent men de deugd en ondeugd der menschen

uit de gebaren in al hunne woorden en werken ; zoo als van den pro-

feet Salomon op wien vrede zij verhaald wordt , dat hij op eenen ze-

keren dag op den rijkstroon zat , en alle menschen geesten en vogelen

voor hem verschenen , en er twee vrouwen kwamen , pleitende over een

klein kind dat weggeworpen was , en die beide vrouwen zeiden : dat

kind is het mijne ; en beide konden hun pleitgeding niet bevestigen ,

waardoor hunne gesprekken krachteloos werden ; zoodat de Profcet

Salomon beval dat kind in tweeën te houwen en aan elk dier vrouwen

eene helft te geven. Toen de persoon welke bevolen werd dat kind

te dooden , naderde , het zwaard uittrekkende , weende een dier twee

vrouwen met groote angst en zeide : O Profeet Salomon ! laat dat kind

niet dooden en geef het aan die vrouw en ik zal er geene aanspraak

X x meer
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meer op maken ; terwijl de andere vrouw niet weende en volstrekt

niet bekommerd was ever het dooden van dat kind , beval de Pro-

fect dat kind aan de weenende vrouw te geven , want al de gebaren

dier vrouwe waren hare getuigen , dat dat kind het hare en geenszins

het kind dier andere vrouwe was. Dusdanig is de zin van de gebaar-

kunde , dat het verstand van den Profeet Salomon terstond de waarheid

onderkende uit de gebaren dier beide vrouwen.

NEGENTIENDE HOOFDSTUK.

Handelende over de kenmerken der gelaatkunde en gebaarkunde.

Het gelaat en de gebaren verschillen in naam , doch zijn beide van

eene beteekenis ; welligt bevatten die beide namen eene kunde , welke

de gelaat- en gebaarkunde genaamd wordt, omdat de kenbaarheid dezer

beide geaardheden van eene plaats is ; zoo als alle kenteekens welke

aan het menschelijk ligchaam zijn , het uiterlijke en al de bewegingen

van het ligchaam des menschen de gebaren uitmaken. En het verstand

en oordeel van den mensch is aan den cenen kant voldoende door het

verstaan van alle kenmerken , en aan den anderen kant door uit al de

kenmerken eenen verborgenen zin te veronderstellen ; zoodat de ken-

baarheid van den aard van het gelaat , en van de gebaren door het ge-

zigt van het oog en door het gevoel van het hart des menschen tot

zijn evenmensch ontstaande , de gelaat- en de gebaarkunde genaamd

wordt. De kenmerken van het gelaat en de gebaren zijn volgens het

eenparig gevoelen van alle wijsgeeren dusdanig : Een groot hoofd wordt

gezegd het kenmerk van eene groote en verhevene eerzucht te zijn.

Een klein hoofd is het kenmerk van gebrek aan verstand en oordeel , en

een middelmatig hoofd is het teeken van kennis. Zwaar hoofdhaar is het

kenmerk van stoutmoedigheid. Zacht haar is het teeken van vreesachtig-

heid en onverstand en ongeluk , en middelmatig haar is het merk van

eene loffelijke inborst. Zwart haar is het kenteeken van verstand en

van het volbrengen van beloften ; en geel haar , van onverstand en

oploopendheid ; en haar dat tusschen rood en zwart in is , is het kenmerk

van
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van alle loffelijke geaardheden. Zwaar nekhaar is het merk van groote

wellustigheid . Zacht haar op de borst en buik is het kenmerk van on-

verstand , en middelmatig huidhaar het teeken van eenen loffelijken aard

en het huidhaar hetwelk zulke kleuren heeft als van het hoofdhaar

vermeld is , duidt dezelfde kenmerken aan. Een breed voorhoofd dat

niet vele aderen en rimpels heeft is het kenmerk van haat en twist-

zoeken ; een smal voorhoofd is het teeken van gebrek aan verstand en

oordeel ; een groot voorhoofd is het kenmerk van luiheid , en een mid-

delmatig ongerimpeld voorhoofd het merk van alle loffelijke geaardheden.

Rimpels welke overlangs tusschen de beide wenkbraauwen zijn , zijn het

kenmerk van vele zorgen en groote drift. De rimpels welke regtstandig in

het voorhoofd zijn , dragen het kenmerk van verstand , en eene me-

nigte rimpels in het voorhoofd is een verachtelijk kenteeken. Groote

ooren zijn het kenmerk van verstand en opmerkzaamheid , doch van

spoedige drift en van spoedige verdwijning van drift. Kleinc ooren zijn

het teeken van onopregtheid en van vele gebreken. Zware wenkbraau-

wen zijn het kenmerk van bezorgdheid . Langharige wenkbraauwen zijn

het tecken van zelfsverhovaardiging. Breede wenkbraauwen zijn het

kenmerk van vergenoegdheid. Wenkbraauwen die in een loopen zijn

het teeken van lastering en twist. Hoogharige wenkbraauwen zijn het

kenmerk van gebrek aan verstand en van zelfsverheffing. Kortharige wenk-

braauwen zijn het teeken van vergenoegdheid . Wenkbraauwen met mid-

delmatige haren zijn het kenmerk van volmaaktheid in verstand en

Godsdienst. Groote oogen zijn het kenmerk van luiheid . Kleine oogen

zijn het teeken van zotheid. Middelmatige oogen zijn het kenmerk van

het volbrengen van beloften en het verheugen van het gemoed . Holle

oogen zijn het kenmerk van nijd en lastering. Vooruitstekende oogen

zijn het kenmerk van groot bedrog. Oogen welke langzaam knipoogen

zijn het teeken van gebrek aan oordeel en verstand. Oogen die zelden

knipoogen zijn het kenmerk van een volmaakt verstand en oordeel.

Zeer zwarte oogen zijn het kenmerk van goede overleggingen. Blaauwe

oogen zijn het kenmerk van schaamteloosheid en worden in de gelaat-

en gebaarkunde de slechste onder al de kleuren van oogen genoemd ,

en indien de oogen door het sterke ligblaauw naar het witte overhellen ,

zijn zij het kenmerk van alle gebreken. Bruine oogen zijn het kenmerk

van moed; en oogen die zeer bruin zijn , geven slechtheid te kennen ,

doch
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doch waarbij zich moed vereenigt. Blaauwe oogen die geelachtig zijn ,

dragen het kenmerk van vecl slechtheid . Middelmatige oogen die niet

kunnen gezegd worden , groot of klein , zwart of bruin te zijn en die

als de beste van al de oogsoorten beschouwd worden , zijn het kenmerk

van verstand , oordeel , schaamte , Godsdienstigheid en van alle goede

geaardheden ; oogen welke een opslag hebben als die der kinderen , kij-

kende helder uit het gelaat onder gelach en vrolijkheid , zijn het ken-

merk van een lang leven . Kleine rimpelige blaauwe oogen zijn het merk

van schaamteloosheid , nijd , laster en alle slechtheden. Oogen die tus-

schen blaauw en geel in zijn , dragen het kenmerk van vele slechtheden .

Oogen welke puisten rondom de oogleden hebben gelijk een halsketting ,

zijn het kenmerk van slechtheid , en wanneer bij al die puisten dezelve

blaauw zijn , dragen zij het merk van alle slechtheden . De oogen wier

wit aan het geele grenst , zijn het kenmerk van lastering. De oogen welke

rood als vuur zijn en naar boven knipoogen , gelijk koeoogen zijn het

teeken van onverstand , veelvuldig overspel , dronkenschap en achte-

loosheid. Oogen welke knipoogen als koeoogen , zijn het tecken van

domheid ; en aschgraanwe oogen zijn het kenmerk van alle deugden.

Indien de oogharen gekruld zijn is zulks een teeken van menschen te

bedriegen en iemands gemoed te kwellen : een dubbelziend oog en een

cenoogige is het kenmerk van ongeluk. Die persoon wordt een-

oogig genaamd wiens eene oog van den beginne af aan blind is ge-

weest zonder letsel. Voorts zijn aan alle ledematen van den mensch

kenmerken van deugd en ondeugd , doch aan het oog meer dan aan

het gansche wezen van den mensch. Een lange en vooruitstekende neus is

het teeken van onverstand en dwaasheid. Een lage en groote neus is

het kenmerk van wulpschheid. Een neus met wijde gaten is het teeken

van nijd en toorn. Een neus met een dik scheidsel is het merk van

babbelen. Een neus met eene breede punt is het kenteeken van logen.

En een neus die middelmatig is in alle opgenoemde opzigten , is het

kenmerk van alle goede geaardheden. Een groote mond is het bewijs

yan vermetelheid. Een kleine mond is het kenmerk van blooheid.

Dik-
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غدسغیتکیپنادلاحلكسدقتنامانادتلادعدنتتیاتارناد

يدبغروكدنتتياسریتغیوکادوجنكيجبكدنتتيانشيدنمناد

تياغدسغيوپادنادربکتتمادنترسبغيوكادنادراچبغروكناد

غيراوسناديناربدنتتياسركغيراوسوجراچبنانرقمسكدنق

لاحلكسدقنكيجبكدنتتیاغرسغيراوسنادتکانقدنتتیاهمل

لاحلكسدقمهفغروكنادتقامحنادربکتدنتتياينسغيراوناد

نادسقينغييقيفنادترکفتهاجنادسلامدنتتيالبقغييقيق

ترکفنكيجبکدنتتیاغدسغييقيقنادترکفنتاهجكدنتتياغنوك

يدبنانرقمسكدنتتيارتنبغیتکغجنادکدرچدنتتیالچکغیتیعج

غيتيغجناديدبغروكدنتتياعجنقتماغيتلعجنادراچبناد

نانرقمسكدنتتیاغرسغیتلعجنادرسبغیتمهدنقتبلتما

غيكوموجوقیتنادرکمدنتتيالكوبغيتيغجنادراچبناديدب

نادتهاجغييرقلكسنفدنتاهجکدنتتیاتکاپقنفددایتغنوك

دایتنادتامسرکدنتتیاتامغنوك۲وریبنغدهتوقتماغينرو

راچبغروكناديدبغروكنادتهاجنتاوبرقنادتنایخندولام

نیهدنادلکوبنادسریتنوکدتیاغروانيايرقنفدولکجناد

غروادقردریدنکهواجنمسراهوهبتاكربميكحغيغروالكيسكمسول

غيرهيلتياسيبرلوادقردریدنکهواجنمغروانراكتيانيكمد

قدنف
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Dikke lippen zijn het teeken van zotheid en onverstand. Dunne lip-

pen zijn het bewijs van oplettendheid . Middelmatige lippen zijn het

kenmerk van volmaaktheid van het verstand en oordeel. Roode lippen

zijn het tecken van goedheid . Witte lippen zijn het merk van kake-

laars , en lippen welke middelmatig tusschen rood en wit zijn , dragen

het kenmerk van kennis en verstand. Kleine en ijle tanden zijn het

kenmerk van verkeerde neigingen. Lange en groote tanden zijn het teeken

van boosheid en laster. Tauden welke middelmatig zijn in alle opgenoem-

de opzigten , zijn het kenmerk van opregtheid. Tanden welke voor elkan-

der staan zijn het teeken van kunstgrepen en bedrog , en ontrouw en alle

slechtheden; ijle en effene tanden zijn het teeken van regtvaardigheid en

getrouwheid in aile zaken. Middelmatige en blinkende tanden zijn het ken-

merk van deugd. Eene spitse kin is het kenmerk van gebrek aan verstand

en oordeel. Eene groote kin is het merk van groote opgeblazenheid.

Eene middelmatige kin is het tecken van volmaakheid in oordeel. Eene

grove stem is het kenmerk van stoutmoedigheid . Eene zwakke stem is

het bewijs van blooheid . Eene middelmatig stem is het teeken van

deugdzaamheid in alle zaken. Eene fijne stem is het kenmerk van

hoogmoedigheid en dwaasheid , en gebrek aan kennis in alle zaken.

Dikke wangen zijn het kenmerk van luiheid en cene slechte inborst.

Dunne geele wangen zijn het kenmerk van eene slechte inborst. Mid-

delmatige wangen zijn het bewijs van eene deugdzame geaardheid. Een

kleine baard is het kenmerk van schranderheid. Een ronde baard is

het teeken van volmaaktheid in verstand en oordeel. Een zeer lange

baard is het kenmerk van gebrek aan verstand. Een zware baard is het

kenteeken van groote eerzucht. Een middelmatige baard is het merk van

volmaaktheid en oordeel. Een gekrulde baard is het teeken van kunstgrepen

en bedrog. Een geel gelaat zonder ziekte , is het kenmerk van snoodheid

met alle snoode eigenschappen. Eene zeer witte kleur met blaauwach-

tig geele oogen is het kenmerk van vermetele oogen , van onbeschaamd-

heid , en verraad , en slechte handelwijzen , en gebrek aan verstand en

oordeel : en indien iemand bij dezen staat eene spitse kin en een breed voor-

hoofd heeft , zeggen alle wijzen , dat het noodzakelijk is zich van een dus-

danig mensch te verwijderen , omdat men zich van eene vergiftige slang

verwijdert. Een korte hals is het bewijs van boosheid. Een lange en dunne

Y ij
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hals
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تكانقدنقتياسريتنادحجنتغيرهيلنادنتاهجكرنتتياقدنف

نادلببدنتتيالبقنادرسبغيرهيلنادلاحلكيسملادتقامجناد

رنبغيراچبناديربدنقتياغرسعيرهيلنادنکامقيابنادقلا

وهابناديدبنغيرناديناربدنتتياسولغيتكيلبنشدوهاب

نادناتكرتلكيسملادهلاسدقکسربدنتتياتقمسغيتكيلبنقد

کدرچدنتنیاعجنفغييراجلكيسنفدنشاتفقاتوجناجردق

قلادنتتياغريبغيدادنانرقمسنفدناجركفلكسنكارچممدق

غيترقکیابغیراچبناديربدنتتياغرسیدادنادسلامناد

ترقنادوجمجرنادولامغروکنادتقامحنادتلاهجدنتتيارسي

تامسركدنتتيارسبغيستبكيابيرقلكيسدنقتياخرسخي

نادتفایقملعنقمسغينجارنغدنوقداوجيدبنادولامغروکناد

تقادياياقسغروالكسلتقمنكايدبربغيغروادقهلادقيمكحتسارف

*تيانتاهجکنادنكيجبکدنتلكسراتنادقنكاديبمتردقيلع

ناجركملادجارنفدتيعرلكيسيرقنكاتيمدقهلوقودكغيلصف

مالسانراکسنجودغیراکرقدقردرولددايتتيعرلكيسيرقنوقداتيا

ستادمکحننیلربنكيرجدتياقهيفوددقردنادرفاکوتاتيكيرم.

نادتياقهيفودكيرقيوهتغمتیاجارسراهنادتیکیرمودک

ريصقتنغاجيأياقسبذاجركملادنيكيرمراتخادقنكاريبمم

تیعرسنجراکرقودببسدقرديماككمتياركوسغيناجركفملاد

لكسدقلومربتيكيرملاوحانكالصفودملادنکارترچنموامتيا

جارنكادايتتشاددایتغیناجرسنادقحهلوقوددامالساتیعر

تماهلركوسنیاقحلكيسملادريصقتياولكجناديدنكادغمتيا

نراکردتیاجارهلقدنهماقرقغيقحتمايقيراهدقنلاح

لكسدقهمتهيلمنغاجنادنیردنکرسبممنغاجنناجرکنراسبك

بمه
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hals is het merk van blooheid en dwaasheid in alle zaken. Een lange

en dikke hals is het merk van domheid , achteloosheid en vraatzucht.

Een middelmatige hals is het teeken van verstand en zuiver oordeel

Breede schouders en schouderbladen zyn het kenmerk van dapperheid

en gering verstand. Smalle schouders en schouderbladen zijn het tee-

ken van het verkeerde in alle gesprekken en handelingen te beminnen.

Handpalmen met lange vingers zijn het kenmerk van schranderheid in

het volmaaktelijk beraadslagen van alle zaken. Eene breede borst is het

teeken van achteloosheid en luiheid , en eene middelmatige borst is het

kenmerk van een goed verstand en oordeel. Een groote buik is het

tecken van onkunde , dwaasheid , onbeschaamdheid en verfoeijing. Een

middelmatige buik is het kenmerk van alle goede geaardheden. Groote

kuiten zijn het merk van een vermetel oog , onbeschaamdheid en onver-

stand.Met cenen wel aangewenden ijver is de kunstmatige gelaat-

en gebaarkunde voldoende voor den verstandigen om alle menschen te

kennen , opdat hij naar zijn vermogen onderscheid wete te maken tus-

schen alle kenmerken van deugd en ondeugd .

TWINTIGSTE HOOFDSTUK.

Handelende over de verhouding van de onderdanen tot den Vorst

in het rijk.

De staat aller onderdanen is niet buiten twee klassen te rangschikken :

want zij zijn of geloovigen of ongeloovigen , en uit die twee oogpunten

beschouwd , komt er een verschillend oordeel over hen , en het is de

pligt van den vorst den staat dier beide partijen te kennen en onder-

scheid tusschen hen in zijn rijk te maken , opdat hij niet nalatig zij in

zijn moeijelijk werk. Uit hoofde dier bestaande twee klassen van on-

derdanen , zal ik hunne omstandigheden in twee hoofdstukken mede-

deelen. Ten opzigte der geloovige onderdanen rusten er twintig ver-

pligtingen op derzelver vorst , die hij moet volbrengen en indien hj

nalatig is in deze verpligtingen , zal zijn lot zeer moeijelijk zijn op den

dag der verrijzenis . 1 °. Een koning moet zich zelven van wege zijne

grootheid niet verhoovaardigen , en niet met minachting op alle diena-

•
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پاداتیاربکتمغيغروالكيسنلاوحورتسيلاعتهللانراكهللابمه

نتاهجکدقردتیعرهغتستاكنكارظنمنغاججارهلقدنهودکغیقح

هلقدنهنیالغروسنتاهجكغروسدقردرغنمياولكجنادتيعرهغتس

ولکجنراکپنرانبکياسكرفيامليستياناتكنكاياچرقنغاجيا

تياناتکنکاياچرقنادغروانامسنهالسکدقردناتکرشنميأ

ببسنراکهلواوجناجرکهلاسنبتياناتکنغدنكمكحتمناد

ناديشناملكسنكاةسوسيربممنابولدقردعمطغيغروالكيس

وجيشناملكسناسنبكيراچنمنيلغددقرددوسحغیغروالكس

ناداوجنکیچنبقانقناتکرظنمتيأجارسراهدایتنیانراککم

غيقایسغربنیقرا*كنعلقنكيلالقننم*تاكربميكحلكيسنراك

دنکغروانالچکوابممغيغرواينعيمادقردهجوجايامادقكهجوجأ

نیرقنیکمدغیغرواکمتیانیالغروادقكمنالچكوابمميالياماك

هلقدنهکیتکغیقحنوقداوجناسنبكنادنتاهجكلكسنهوقهلایا

تریصقتتاوسنراكنتيعردقردغروسستاكرمياليبقأتياجار

نكهكغتربيراهكيتدقردهبلنفاجتیاهلاسينوقمادتقادولکج

نوقتیاغروانادتیاغروانكاسكلنوقمعمياياقستياناکرم

ناجركفنراكتنياتيعرنكاكرمياولكجنکنیالمناداهساغمنکام

نمالسربغیغروانكاكرمسايتنمياهلسراهتیالاكتتنراكميكا

یدنهکنراککمنیامیاناجرکفملاد۲لاكسريصقتيانقاجياقس

نيكمدديسربياوهبمالسلاهيلعيبنةرضحدقردنکارقرچدوجتيا

ناسدلكسينوقمغميلاعتهللانمغرواهلاسينوقمغمقايسقرب

نامرفبيلاعتهللاوهبنكاتكدكولملارابخاباتکملادنادتمايقيراهدق

هلاسينوقماوکغاببسدقردفسوييهمالسلاهيلعفسوييبننكا

تقماكغيقحمادانکایلممنادمامتنکیکځنمکاکسماردوسلكس

نکاتکنادهلیممنغاجنادتيعرنيلكسنكارهلممتياجارهلقدنه

هلوقاموبستادلداعغيجارلكيسنراكتهاجنیانادکیابتيا

وغیاب



( 194 )

fen Gods nederzien , want God de Allerhoogste is een vijand van alle

verwaanden. 2°. Een vorst moet niet naar de woorden van sommige

onderdanen hooren die van anderen kwaad spreken ; en indien hij van den

eenen de slechtheid van den anderen hoort , moet hij deszelfs woor-

den niet gelooven , zoo lang hij er de waarheid nog niet van onder-

zocht heeft ; want indien hij deszelfs woorden over de slechtheid van

zijnen evenmensch hoort , en dezelve gelooft en daarna oordeelt , gaat

zijn koningrijk ten gronde ; want alle schraapzuchtige menschen ver-

oorzaken door hunne inhaligheid alle menschen leed . En alle kwaad-

willige menschen zoeken uit wangunst den ondergang van alle men-

schen , weshalve het den koning niet betaamt hunne woorden te

hooren , maar hen te haten , want alle wijsgeeren zeggen : « man na-

khala ilaÿjka nakala ánka ," dat is : « al wie bij U lastert , lastert

ook van U;" namelijk de geen die U de gebreken van anderen aan-

brengt , brengt Uwe gebreken ook aan hij anderen. Een dusdanig

mensch is de boom van alle kwaad en verderf. 3 °. Een koning wan-

neer hij op een zijner onderdanen over eenige nalatigheid toornt , moet

wanneer hij deszelfs fout vergeven kan , niet langer zijne toorn doen

aanhouden dan drie dagen , ten einde dien persoon spoedig vergiffenis

te schenken en die persoon hem meer beminne ; ten zij hij toorne op

dien onderdaan ter zake van den Godsdienst , want daarover mag hij

gestadig zich vertoornen op de schuldigen , opdat zij niet nalatig blij-

ven in het werk van den Godsdienst. Het is om die reden dat

er van den Profeet over wien vrede zij verhaald wordt , dat hij

aldus zeide : al wie de misslagen der menschen vergeeft , diens mis-

'daden zal God de Allerhoogste ten dage der opstanding vergeven .

In het boek , Geschiedenis der Vorsten , wordt gezegd : dat God

de Allerhoogste tegen den Profeet Jozef op wien vrede zij ! zeide : O

Jozef! omdat gij de misslagen Uwer broederen vergeeft zal ik Uwen naam

verhoogen en U zelven verheffen. 4°. Een vorst moet alle onderdanen

beschermen en niemand uitkiezen en zeggen : die is goed en die is slecht ,

want alle koningen zijn schaduwen Gods op aarde, en God de Aller-

hoog-
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لگسکیابایندملادنابمهلكسنكارهلمموجيلاعتهللانادهللامغياب

رباعنادصاعلکیسکیابحلاصنادقسافلکیسکیابنمؤمنادرفاک

پادانوقتهاجوتاکیابولکجقایسغربيغهتيادقرد۲نیالناد

هلنيكمدکمایندملادهلاتچکلناديلاعتوهناحبسقحركنانغد

سوتنسربهللابمهلكسياقسنناجرکملادلداعغيتياجاريرققدنه

غروالكيسدقردمتاهبلرتهلنيكمدمالسلاهيلعيبندبعنراكننامزدق

تيكيرمنکاکیابقبربناديشنامنيلكسهساغمغيدلوتاغروا

دقردتیاجارهلقدنهميلكغيقحنوقتهاجوتاکیابتيكيرمولكج

يرتسأفنألكسنكاتهيلمنغاجتيانفراسیکنادناسوکبین

دقردنیالتیاتیعرلكسهمورملادقسامنغاجنادتیاتیعرلكس

يبنةرضحدقردنكارترچدكولملارابخاباتکملادنراكتيكيرمنذا

يتنهربيا٢غروكهموردقكغئاديبنةرضحلیبقاوهبمالسلاهيلع

نادتیاهمورنوقساغيلكعمملاكليتنادتیاغرواهمورتنقدق

دايتولكجقانتقساميانادقنذايربممتياهمورنوقماغيولكج

نوقساغيدقردنیتهتکاسدایتنغدلابمكيأنادقنذايربمميأ

راكرقنيلكسنغدناجرکغرابتیاجارهلقدنهمناكغيقحتيأهمور

ناتکغرابنادتيايشنامغروئسملاحيرقنكاقيالدايشنام

کمنارقغئادغيتيكيرمغروئسمتكغفنكاتتاقداتيكيرمنغد

نناجتيالقعنادلضافنادملاعغيلكسدقردکادنهغمتياجارغيغراب

غرابلوقنادلبجنادلچکنادودوبغیلکسدقردتياكادنهغميا

ناد۲جارلکسقداهعمسايبغيغروالكسدقردکادنهغمياغي

يانغاجساهبهاتنادتاكترغمغیغروالكيسنخد۲تاكربسايج

نایتغیغروالكيسةرسقدودسایبغیغروالكسدقردتیاکادنهغم

نادرساقغروانادنتوهغروالكيسةرستاكتكربسایبنادننوسرب

هللابمهلكيستاربممناجنیاجارهلقدنهتیانراککمنيكابس

ناجركفلكسملادتيكيرملاحيرقنكاتتاقغيغرابنکارچبقانت

ناتكرف
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Hoogste beschermt wel al zijne onderdanen in de wereld het zij onge-

loovigen , het zij regtzinnigen , het zij goddeloozen , het zij vromen , het

zij oproerlingen , het zij dienaren en anderen : zoodat een iegelijk , hij zij

goed , hij zij kwaad , door de gunst van God den Allerhoogsten be-

staat en vermaak schept in de wereld . Dusdanig moet de geaardheid

van eenen vorst zijn , die regtvaardig in zijne regering is , opdat allé

dienaren Gods rust genieten in zijnen tijd ; want de Profeet op wien

vrede zij zegt aldus : de beste der menschen is die mensch , die alle

menschen bemint en hen weldoet , het zij zij goed , het zij zij slecht

zijn. 5º . Een vorst moet omdat hij magtig en groot is niet naar al de

vrouwen der onderdanen zien en niet in derzelver woningen gaan , buiten

hunne toestemming ; want in het boek Geschiedenis der Koningen ,

wordt van den Profeet over wien vrede zij ! verhaald ; dat als hij aan

de deur van eenig mensch kwam , hij aan dezelve stil hield en driewerf

den eigenaar des huizes riep , en indien dezelve het hem toestond ,

trad hij binnen , doch indien dezelve het hem niet toestond , keerde

hij zonder spijt van den eigenaar des huizes terug. 6º. De vorst

moet in het bemoeijen met alle zaken der menschen , zich voegen naar

den aard der omstandigheden van ieder bijzonder persoon , en hetgeen.

hij met hem spreekt , moet overeenkomen met den rang van een iege-

lijk van hen die tot hem komen ; en hetgeen de vorst van geleerde

en uitmuntende en verstandige mannen vergt , moet hij niet van alle dom-

ooren , geringen en onwetenden vergen ; en insgelijks , hetgeen hij ver-

langt van een iegelijk , die gewoon is voor vorsten te verschijnen en die ge-

woon is met menschen te spreken , welke den zin der woorden verstaan en

met de wellevendheid bekend zijn , moet hij niet vorderen van hen die

gewoon zijn met onwellevende personen om te gaan en die gewoon zijn

met boschmenschen en marktvolkt , en diergelijke te spreken. De vorst

moet alzoo niemand der dienaren Gods bezwaren , maar in billijkheid

over den aard hunner. zaken beraadslagen in al hunne mondelijke voor-

drag-
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ياوهبمالسلاهيلعدواديبندقردنکارترچدلومربتیکیرمناتکرف

مابمهلكيسياقسةوجنكأبمههلاقايلاعتهللارقكناعدملادهبمس

لكسنغدمهلوانكاتكدواديهنامرفبيلاعتهللاكمبمهنكاهساقم

نكارهلممولقاسراهةرقلتيكيرميدبميرنمتقادغیغرابتیکیرم

دقتیاجارهلقدنههجوتكغيقحيالتياولغانادکاراتناغيغراب

يربهمنادوتغیغروالكيسنكهدناربيدقداهعمغيغروالكسراتخا

موتغیغروانادلاکسنوقنوهتعقربدايقياكجتيكيرمنکاتمرح

يالناديدنلاتمرحيربممهبلرتدهازوتادباعوتاملاعناتيا
دا

تمحرنادتقفشقجننمنادقدوبلكيسنکهدنربنیاجارهلقدنه

تیاجارهلقدنهنفالودكغيقحوجيلاعتهللانكسلابدياقسنادق

نکیتمیمهللابمهلكسدقردقايسغرابنغدجنجربياغيغراب

يرقجکهبلرتدایتنراکنیانیجنجنفدنهالسربنغاجنادنیجنج

باتکملادنکارترچدنوقدابیجنجنغدنمالسربدقرد۲جارلکیسنکا

ردنکساناطلسنكانراسبكيريممهلتيلاعتهللاوهبكولملارابخا

نغدتاكياغيغرابدقردماترقنیاپیرتراکرقکیتدقردنینرقلاوذ

غروانغدتياجنجربياغيغرابدقردودکرنبنغدتياتاكياغروا

دايتترهدقردتقادنمياغيغرابدقردکیتکتداجنجنكيقميميا

لکسنکاتیاپاهمسنكاجنلبيأقانتپنارهدنبملادتیاهرانميأ

نتاجمكحسامدقتیاجارهلقدنهنلیبمسكغيقحوجهللا

تبملنادپاکمسنامسراهقانتپاتکسرکنغاجنادپاکممسايم

ملادتاكربياوهبمالسلاهيلعيبنةرضحدقردنکارترچدلوسربپاتک

نرولدنتاهلکتیاپملادداغيغرابناددامکنامدقرديكلامقاربکرش

يكلاملكسقايسنوقنادقردنکاتپردغرواتيامكنامغنهاهمدقرد

تيملهملمتاكربغيغروالكيسنوقهللالوسردبسکمهللالوسرايتيا

رتالغيغروالكسنكاغيابمغینادهللابمهلکسنغدسنامناد

تيارديتغروالکسلاکنتملامدقڅيهبمسجرکنکاجرغمغیناد

بیه

قح
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dragten .
Er wordt van den Profeet David , op wien vrede zij ! verhaald ,

dat hij in ziju gebed tot God zeide : wat zal ik doen opdat al Uwe die-

naren mij beminnen ? en God de Allerhoogste antwoordde : O David !

zeg tot hen , hetgeen hun verstand kan bevatten , zoo als gij verpligt

zijt datgene in acht te nemen , hetwelk tusschen mij en U bestaat.

7. De Koning moet van al de personen , die voor hem verschijnen alle

oude lieden op prijs stellen en hun eerbied bewijzen , al bezitten zij ook

volstrekt geene kundigheden , en of die oude lieden geleerden of die-

naren of kluizenaars zijn , dezelve bijzonder vereeren ; wijders moet

de vorst prijs stellen op alle kinderen , en hun belangstelling en mede-

lijden betoonen , ten einde door God den Allerhoogsten beloond te

worden. 8°. De koning moet hetgeen hij aan een iegelijk der dienaren

Gods belooft , volbrengen , en niet van zijne belofte afwyken , want

niets is voor vorsten verachtelijker , dan van hunne beloften af te

wijken. Er wordt in het boek Geschiedenis der Vorsten verhaald : dat

God de Allerhoogste grootheid aan Alexander den grooten schonk , om

drie zaken. 1. Omdat hij hetgeen waarover hij met iemand sprak in

svaarheid zeide. 2. Omdat hij hetgeen hij iemand beloofde , nakwam.

3. Omdat hij , hetgeen hij van de schatten kreeg , niet in zijne schatkist

bewaarde , maar onder al de dienaren Gods uitgaf. 9. De koning moet

tijdens het gerigt geen stroef gelaat vertoonen en geene harde woorden

bezigen , maar een minzaam voorkomen hebben en vriendelijk ter taal

zijn. —Er wordt verhaald van den Profeet op wien vrede zij ! dat hij

zeide : hoe vele paleizen van robijnen zijn er in den Hemel , en het geen

daar in is , vertoont zich van buiten door de buitengewoone doorschij-

nendheid dier robijnen. Men vroeg hem van wien zijn al die paleizen

O bode Gods ! en hij zeide : van alle menschen , welke minzaam spreken ,

en vriendelijk jegens alle dienaren Gods zijn , en die medelyden hebben

met alle hongerigen en die des nachts godsdienstplegtigheden verrigten tij-

dens alle menschen slapen. 10°. De vorst moet ten tijde van het gerigt in

Z z regt-
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بمه

لكسراتقادقنكمكحتممكحسامدقتیاجارهلقدنههلوقسكغيقح

هللابمهلكيسجرکنکاجرغمنادفاصنانادلداعنغدهللا

وجنستانراکناجرکنکاجرغمنیالغرواكسيأةرقسنيكمدتیا

نکاجرغمدقردنیتهتکاسسراهدایتنادتیاغرواناجركفلكس

وهبمالسلاهيلعيبنةرضحدقردنکارترچدنوقداتيكيرمناجركق

يقادقردسقلناديرشملادقسامکادنهغمقايسغربتاكربيا

لسيأغينيلكسغرابهللابمهلكسنكاقبربياهلقدنهکراف

ناجتیاجارهلقدنهسلبسكغيقحيدنكاةوبربنيالغروا

تيانكتبملرقدقردنراکمیصخودراتخادقمكحناجركفنكتبملرق

لوهدبوچياهلقدنهداجتفادولکجنادنملادغنادهنتفقياب

نکارترچدلومربناورکنکیمادردتيأيتياميصخودراتخادقنكحالص

دقردماكنكاربخيربمملاتاكربياوهبمالسلاهيلعيبنةرضحدقرد

لكيسكمهقدصنادةلفنغيهبمسدقردهبلرتنیانالهقغیلمعتاوس

ودراتنادقحالصهلوقادبسربياكمهللالوسرایتیاقاناتربباحصأ

ةلفنغيهبمسدقردنالهفهبلرتتیاهتنجربغیغرواودنايمادربينعيميصخ

نكاكبممرقنكاهسغمنغاجتیاجارهلقدنهسلبودکغیقحهقدصناد

يربممنغاجفلانادهلاس٢غرابنراكنادهللابمهلكيسسود

تياتيعربيعلكسنكييبمسياهلقدنهقانتتيعرلكسنكاتكاس

باتکملادنکارترچدنوقداتقادغيغرابتيكيرمنالچکفقوتمناد

بيعققونميلاعتهللاناردوسبيعفقونمقايسغربكولملارابخأ

سلبكيتكقيقحيشناملکیستامدقردترخاملادنادایندملادتیاغروا

نکینربممنفاجهلاسغینتاوبرقتاووبربكسياکجتياجارهلقدنه

اوهنشدنتاوبرفدغیتیاهلاسغیننتاوبرقنشدهللابمهلكس غي

رابنكاتياهلاسنکاتپنغاجنادنوبربياهلقدنهقانتنوسفن

ناجرةونميالنكيجبكلكيسملادترقسنياتيعرلكسنراکيشنام

تيانتيعرلكسسودسلابهلوربناجرنادنتاهجكلكسملادتيا

نراک
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:

regtvaardigheid en billijkheid onder alle dienaren Gods vonnissen en de

belangen van alle dienaren Gods behartigen , zoodanig als hij wenschen

zou dat een ander zijne belangen behartigde , want op hem rusten al

de belangen dier menschen , en zijn gemoed moet niet wrevelig zijn

door het behartigen van hunne belangen. Er wordt verhaald van den

Profeet , op wien vrede zij dat hij zeide: alwie den Hemel wil ingaan

en van het Helsche vaar bevrijd zijn , moet aan alle dienaren Gods

doen , het geen hij wil dat een ander aan hem doet . 11 ° . Een vorst

moet de regtszaken tusschen beide partijen niet vertragen , want door

dezelve te vertragen , ontstaat veel leed ; en indien het kan geschieden

moet hij eerst trachten den vrede tusschen de beide partijen te bewer-

ken ( namelijk hen bevredigen ) . Er wordt verhaald van den Profeet op

wien vrede zij dat hij zeide : ik geef U van eene daad kennis , welke

verdienstelijkor is dan eene vrijwillige godsdienstoefening en het geven

van aalmoezen al zijne vrienden vroegen hem welke is die daad

O bode Gods! en hij zeide : dat is de bevrediging tusschen twee par-

tijen ; namelijk : het bevredigen van twee twistende personen is ver-

dienstelijker dan eene vrijwillige godsdienstoefening en het uitreiken van

aalmoezen. 12. Een vorst moet zich niet beijveren om de zonden der

dienaren Gods te openbaren , en moet om eenigen misslag of achte-

loosheid de onderdanen niet kwellen , maar de schande derzelve ver-

bergen en hunne gebreken zoo veel mogelijk bedekken. Er wordt ver-

haald in het boek Geschiedenis der Vorsten , al wie de schande zijns

broeders bedekt , diens schande zal God de Allerhoogste in de wereld

en in de eeuwigheid voor aller menschen oog bedekken. 15°. Wanneer

de vorst eene verkeerde daad wil verrigten , moet hij de dienaren Gods

door die verkeerde daad welke hij door zijne zinnelijke driften verrigt,

niet aanmoedigen , maar hij moet die daad verbergen en dezelve aan

iemand openbaren ; want de onderdanen volgen , zoo wel als in het

goede , den koning in het kwade na , en de koning wordt voor de zon-

den der onderdanen gestraft , omdat bij de oorzaak van al die slecht-

heid-
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رد

يأليبقأتيانراكنادتیانتاهجكلكسنكاببسداجيأنراك

هلاسنوبربياسراهنهالسکغرابدقردنوسفننهانمتقاددایت

ایندناسنبكنراکنیاهلاسنکاتپنغاجنادغروالکیسدقردتيا

هلقدنهسلبتقمأكغيقحتياناتپکملادهلادانیاجارةرخاناد

رکومغيهللابمهلكسناجردقغرابمكحملادنكهرممتياجارم

كلسغيغرواہغتستیصاخنراکپتتفسنشدنآرقردغتنکربغیبناد

ركولغيناجركفقارببتیامکاحدقنیاتاکهناقسنغدهلاسرب

جارهلقدنهکمنیانغيرداجتربغينتاوبرققارببنادنمداج

سلبميلكغيقحلاهقمبيربهلوربياياقسناتكنكتغياتيا

تيدنقلكسنكايلممنادریقفلکیسنکاتمرحيهيبلمجارهلقدنه

هبلرتتيكيرمنفدقدودسایتنخکسنادياكغروالكيسدقردهبلرق

نادحلاصغيريقفلكيسنكاتبحصنراكتياايندلالهأنشددق

هابمنمتیالمعربنادملعربغیتیدنقلیسنكاتمدخنوتکالدباع

نكاتمدخنادياكغروالكيسنلآتحصناديشنامتاهياهچ

سلبمنأكغيقحوجيشنامتاهياهچغروغمتياايندلالها

نادریقفلکسلاحنکتقیقمدقردقلاهنرقنغاجتياجارهلقدنه

لاحياسكرفيأياقسنيركنملادداغيفيعضنادميتينادنیکسم

غيغرابنفراكسكلكيسملادتيكيرمنكاعاونمنادتیکیرمرکوم

ستاناتيكيرملكسنراكسكلكيسوهبيوهتغمياسراهنراكتقاد

ردنکاپقدنکاتمايقيراهدقتيكيرملكسلاحنادنادا

ملادپستاسراهتیانراککمناوچنکاسکشدتیکیرملکیسنراكناد

تاهنكاكيمنكاتيسدنادقساوكيلاعتهللانکیربدغینیاایند

غيتياغروانيلكسنكاقحدقردناوجنکسقلمنادتیکیرملكيس

لكيسدبسربياوهبمالسلاهيلعيبنةرضحدقردنکارترچدنوقدانستا

فيعضنادمیتینادنیکسمنادریقفلکسلاحدقردفلاغيمجار

هللاتکیالمنیالاکنتنادتمايقيراهدقنکرضاحدنکاایندملادتیا

نارق

نكا
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"

heid wordt , en hij moet om die reden , wanneer hij zijne driften niet

van het kwade kan afhouden , het misdrijf verbergen voor alle menschen

en hetzelve niet openbaren , dewijl het tijdelijk en eeuwig verderf des

konings in die openbaarmaking gelegen is. 14 °. De vorst moet in het

gerigt alle moeijelijke zaken der dienaren Gods , welke van hem afhan-

kelijk zijn uit menschlievendheid vereenvoudigen ; want om de innerlijke

waarde van sommigen , welke eene fout begaan hebben , worden door

dit cene woord den regter vele moeijelijke zaken gemakkelijk , en vele

zware daden ligt ; en de koning moet zijne woorden overwegen op dat

hij duizende verdiensten verwerve. 15° . De vorst moet den eerbied voor

alle bedelmonnikken vermeerderen , en alle leeraren meer vereeren dan

de rijken , en liever bij hen zitten dan met de wereldlingen , want de

vriendschap tot alle godvruchtige bedelmonnikken en dienaren Gods ,

alsmede de eerbied voor alle kundige en brave leeraren , verhoogt den

glans van het gemoed aller menschen ; en de vriendschap voor alle

rijkaards en de eerbied voor alle wereldlingen verminderen den glans

van het gemoed aller menschen. 16°. De vorst moet nimmer nalaten

den toestand te gedenken van de bedelmonnikken , armen , weezen en

hulpbehoevenden , welke in zijn rijk zijn , ten einde hunne moeijelijke

zaken te onderzoeken en hen in al hunne nooden zoo veel mogelijk ,

te helpen ; want hij moet weten dat al hunne nooden op hem rusten ,

en dat hij naar den toestand van hen allen op den dag der verrijzenis

zal ondervraagd worden , en zijne ziele om hen zal gestraft worden : en

daarom is het zijne pligt in deze wereld , waar God hem magt verleent

hunne gemoederen te verheugen , en zijne ziel van de verpligting die

op hem jegens alle menschen rust , te ontslaan . Er wordt van den Pro-

feet verhaald op wien vrede zij ! dat hij zeide : alle vorsten welke de

zaken van alle bedelmonnikken , en armen , en weeskinderen en hulpbe-

hoevenden verwaarloozen in de wereld , zullen ten dage des oordeels

te voorschijn gebragt worden , en op dat tijdstip zal een Engel Gods

Toe-
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ناجركنيكبيربمميلاعتهللاغينادمجارهلینانکانغممورسربنکا

نادساوکنادتلودنادتمعنلکسنکبنکهركنانادایندملاد

نادنیکسمنادریقفلكسلاحياسكرفيأدايتهرسقانتنراسبک

ملادتيكيرملكسنكاغلونميأدايتنادتیافیعضنادميتي

يأدایتنادينتكسكدقردتیکیرمنکارهلمميادايتنادنخراكسك

نيايراهدقيلاعتهللانمنهسومملادتیکیرملکیسنکانکنهیسک

تکیالمکمنادانکنهیسکدایتنادتیا۲جارلکیسنکهدناربيالدایت

غيقحيلاعتهللاكرمنشدکرانهلبسکتیاجارلکسوابممنکاتيا

لكسغناديرقنامرنلاجلکسنکیچسنیاجارهلقدنهسلجهجوتك

لكسياقستهاجغيغروالکسدقردنیرکندقکناددقردغروا

هرونياهلقدنهنادتیسدغناديرقتقادسوتنسنغدهللابمه

تيانلاجدقهللابمهلكسنكاتهاجقحربغیقایسغربنکیرهچ

تیکیرملکیسهلنيكمدنادتیاتهاجغیغروالكسنكتسايسياياقس

تقمتغرابدقتيانلاجلكيسراتنادقيالياهلقدنهنادتکاتهلورب

لكسنكانيتنهرفتقمتةوجربجروسسوتنسدایتنامدنادرکوسغي

هلقدنهتیلدنیتنهرقتقمتةوبردتقاديادايتولكجنادهللابمه

غلونمنادتیانلاجلواقمنكاتاجننغدغروأقارببةرانميا

دقردتهاجغيغروالكسنتاهجكنكهواجنمنادهللابمهلكيس

کمنیاناجرکفملادریصقتنیاجارکجنراکتياهللابمهلكيس

-ياكميغهسهلوتاجارستاكغئادتياهللابمهلكسنراكسكنيلكس

ياهلتغيتيكيرملكيسنراكسكنراكتمايقيراهدقنكاسكشدنکا

لكيسملادتیاجارهلقدنهسلبنفالودكغيقحايندملادياسرم

يشناميغهسيركفدقردناجغيغقمکنادنلاجغرابدقننا

نكنيالمتيايركندقڅيسراتنمسيقمستقاددایتنلاجربغي

بيهلكستفادغيتقمتةوبربهروستیسدملامربياسراه

يتيتقبربيدغربيمركوسغييغوسغرابدقنادنملادتنهرب

هللا

سناد
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roepende zeggen : dit zijn de koningen , aan wie God de Allerhoogste

heerschappij heeft gegeven in de wereld , en aan wie hij geschonken

heeft alle weldaden , en voorspoed , en magt en aanzien ; maar zij hebben

niet onderzocht den toestand van alle bedelmonnikken , en armen , en

weezen en hulpbehoevenden ; en zij hebben hen niet bijgestaan in hunne

noođen , en zij hebben hen niet bevrijd van hunne ellende en zij heb-

ben geen medelijden gehad met hen in hunnen kommer ; en God de

Allerhoogste zal op dezen dag die vorsten niet tellen , en zich hunner

niet ontfermen : En de Engelen zullen die vorsten naar de helle voeren

met den toorn van God den Allerhoogsten. 17°. De vorst moet alle

wegen langs welke men van en naar de steden gaat en komt, van alle

boosdoeners zuiveren ; opdat alle dienaren Gods aldaar rustig kunnen

gaan en komen ; en hij moet een iegelijk doen opsporen welke de

dienaren Gods op die wegen kwaad doet , opdat hij alle boosdoeners

bedwinge en zij alle bevreesd worden. Ook moet hij op de wegen waar

moeijelijke en onveilige plaatsen zijn , herbergen laten maken voor de

dienaren Gods , en indien het niet mogelijk is aldaar herbergen te doen

bouwen , moet hij ettelijke gewapende lieden gelasten om die wegen te

bewaken en de dienaren Gods te helpen , en het kwaad der slechte

lieden , van de dienaren Gods te verwijderen ; want indien een vorst in

dit werk nalatig is , zoo komen al de nooden van de dienaren Gods op

dien vorst , in diervoege dat hij op den dag des oordeels zal gestraft

worden om de ellende , die zij alle op aarde ondervonden heb-

ben. 18°. De vorst moet in zijn geheel koningrijk op wegen en ge-

buchten welke ver van de steden zijn , zoo dat de reizigers dezelve

bij dag niet kunnen bereiken maar aldaar overnachten moeten ,

verblijfplaatsen voor de dienaren Gods laten maken , en op de ri-

vieren wier overvaart moeijelijk is , bruggen doen maken , opdat de

rei-
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هللا

دایتکجنراکهدمداجغروالكسننالجرقياقستيايغوسستاد

غيهلوقاجارسنادهللابمهلكيسنراكسكنسوهبنيكمدةقبربيأ

تیاجارنکاسکشدةرخأملادنادتيكيرملكسناجركفملادريصقت

لكيسملادتیاجارهلقدنهسلبنلیبمسکغيقحوجنفراكسكنراك

غيتقمتغرابدقدجسمتاوسقبربنوسغقمكلكسناديركن

کالربياقسنذومنادبيطخنادمامانكاجنلبنکوتنتربنادتقاد

نءاجركفنكلكغتدتيكيرملاحنراکسکهلوانغاجنادغيهبمسناجرکف

يأوهبمالسلاهيلعيبنةرضحدقردنکارترچدنوقداتیاڅيهبمس

بمهلكسيافسايندملاددجسمتاوسةوبربقایسغربدبسرب

يرشملادهمورتاوسنارقيربمميلاعتهللاکمناسدجیھبمستقاد

سایتنستیاجارهلقدنههلوقودکغیقحنیاایندماستیاهمورنسولڅي

تيعرلكسنكايراجغمنادتياركنميهننادفورعمرمانكاجرغم

کیابغینتاوبرقلكسنوبربتيكيرمنکهروپمنادندنبغینلاج

قایسربنادتهاجغينتاوبرقلكةوجربدقردتیکیرمنکهچنمناد

نادانکاسکشنادنکتسایستیانھکتنادنهروسنكاةونمدایتغي
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reizen van iedereen gemakkelijk worden ; want indien hij niet op

deze wijs handelt , zoo rust voorwaar de ellende van de dienaren

Gods op dien koning , welke nalatig is in het werk van dezelve , en

in de eeuwigheid wordt die koning gestraft voor hunne nooden.

19°. Een vorst moet in alle dorpen waar zulks geschieden kan , eenen

tempel doen bouwen en de bezoldiging van den priester , den predi-

ker , en den publieken roeper bepalen , opdat de belangen der Gods-

dienstplegtigheden behartigd worden en door hunne moeijelijke om-

standigheden dezelve niet verwaarloosd worden. Er wordt ver-

haald van den Profeet op wien vrede zij ! dat hij zeide : al wie eenen

tempel in de wereld bouwt opdat de dienaren Gods daarin aanbidden ,

dien zal God de Allerhoogste een huis in den Hemel geven , dat even

groot als de wereld zal zijn . 20°. De vorst moet altoos wettige beve-

len en afkeurende verbodschriften doen uitvoeren , en al de onderda-

nen den regten weg leeren , en hen bevelen alle goede werken te ver-

rigten en hen van alle slechte werken afhouden , en een iegelijk die

zijne bevelen en verbiedingen niet opvolgt , doen noodzaken en straf-

fen. Er wordt van den profeet , op wien vrede zij ! verhaald dat

hij zeide : een iegelijk dien God Koning onder zijne dienaren gemaakt

heeft en die hen den regten weg niet leert , en hen niet beveelt goed te

doen en hen niet verbiedt kwaad te doen , dien zal God de Allerhoog.

ste in de Hel straffen , en de zoodanige zal de geuren des Hemels niet

ruiken. Dit zijn de twintig verpligtingen jegens de regtgeloovige on-

derdanen welke op een regtgeloovig vorst rusten : het kan niet anders

of hij moet elk derzelve volbrengen , en al de voormelde woorden en

belangen volkomen ter harte nemen , opdat hij een koning genoemd

mag worden en een Stedehouder zijn.

A a a EEN-
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EEN-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK.

Handelende over de verhouding van ongeloovige onderdanen tot

geloovige Vorsten.

Ten tijde der regering van Omar , den Leidsman der geloovigen , op

wien Gods welbehagen zij toen hij vele steden van ongeloovigen over-

won , beval hij derzelver bewoners het ware geloof te omhelzen en

degene dier ongeloovigen , welke het ware geloof niet wilden omhelzen

en onderdanen van de geloovigen worden , dat indien zij hunne belof-

ten nakwamen , hij hen niet zoude beoorlogen , doch wanneer zij de-

zelve niet nakwamen , hij hen zou bevechten; van al de woorden dier

belofte werd een boek vervaardigd dat de Verbondsbrief van Omar

genaamd werd ; en ik zal uit dat boek een hoofdstuk in dit boek aanha-

len , opdat alle regtgeloovige vorsten beneden den wind alle wetten

kennen , welke op alle geloovige onderdanen betrekking hebben. - Het

zij U bekend , dat op alle geloovige vorsten de verpligting rust om de

ongeloovige onderdanen te bevelen , al de voorschriften op te volgen ,

welke beschreven zijn in het boek Verbondsbrief van Omar. 1º. In

cen Heidensch land waar de vorst regtgeloovig is , betaamt het de on-

geloovige onderdanen niet nieuwe afgoden en afgodische teekens te ma-

ken ; en indien zij zulks doen , moet de vorst hen dusdanig werk ver-

bieden. 2°. Alle afgoden en -afgodische teekenen welke in ouden tijd

door Heidenen gemaakt zijn , indien er sommige ten tijde van regtge-

loovige vorsten van omver vallen en vergaan , betaamt het niet dezelve

te herstellen , maar in dien staat te laten. 5 °. Alle regtgeloovigen welke

in een Heidensch land komen om handel te drijven of om eenig ander

werk , mogen zich niet onder al de afgoden der ongeloovigen ophou-

den. 4. Een iegelijk der regtgeloovigen , indien hij van verre komt en

in een huis vertoeft van het Heidensche volk, moet door hetzelve tot

drie dagen toe onthaald en in de betrekking als gast niet veronacht-

zaamd worden. 5. De Heidenen mogen geene spionnen naar de lan-

den der regtgeloovigen zenden , en indien er een spion uit een ander

Heidensch land komt , hem geen verblijf in hunne huizen of buurten

toc-
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toestaan. 6. Indien van het volk , van de bloedverwanten of afstam-

melingen der Heidenen iemand het waar geloof wil omhelzen , moet hij

daarvan niet terug gehouden worden. 7°. Op eenige plaats een regt-

geloovige een Heiden ontmoetende , moet de Heiden den regtgeloovigen

eerbiedigen , gelijk een dienaar zijnen heer. 8°. Indien in een gezel-

schap van Heidenen een regtgeloovige komt , moeten de Heidenen cer-

bied bewijzen en een verblijf geven aan dien regtgeloovigen. 9º. De

Heidenen mogen geene kleederen dragen gelijk aan die der regtgeloovi-

gen. 10° De ongeloovigen mogen niet te paard rijden en indien zij

te paard rijden , mogen zij hetzelve niet opzadelen of optoomen. 11 °,

De Heidenen mogen bij zich in huis geene wapenen bewaren zoo als

degens , pieken , krissen en diergelijken. 12°. De Heidenen mogen geene

ringen dragen waar edele steenen in zijn : of ringen met zegels , zoo als

de zegels der regtgeloovigen. 13º. De Heidenen mogen geen wijn of

toewakh verkoopen en zij mogen daarvan niet openlijk in tegenwoor-

digheid van regtgeloovigen drinken. 14°. De instellingen en gewoonten

welke de Heidenen gewoon zijn te volgen van oudsher , moeten zij nieț

geheel verlaten opdat hun onderscheid merkbaar zij onder de regtge-

loovigen. 15° Alle Heidensche geaardheden en werken moeten de

Heidenen niet bekend maken onder de regtgeloovigen. 16°. De Hei-

denen mogen hunne afstammelingen met geene namen noemen , die de

regtgeloovigen dragen. 17° . De Heidenen mogen geene huizen bouwen

in de nabijheid der woningen van regtgeloovigen. 18°. De Heidenen

mogen hunne dooden niet begraven of verbranden in de nabijheid der

graven van regtgeloovigen. 19. Wanneer het volk, de bloedverwanten

of
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of afstammelingen van Heidenen sterven , mogen die Heidenen niet over

hen weenen en klagen . 20 ° Het betaamt de Heidenen niet slaven vrij

te koopen van regtgeloovigen . Dusdanig zijn de twintig voorschrif-

ten voor alle Heidenen , welke aan de regtgeloovigen onderdanig zijn ,

en voor de regtgeloovige vorsten : indien de Heidenen deze voorschrif-

ten nakomen , zijn zij van alle kwaad bevrijd , want alsdan kan een

regtgeloovig vorst hen geen leed doen ; doch indien zij strijdig met

deze voorschriften handelen of met sommige derzelve , moet een regt-

geloovig Vorst die Heidenen straffen.

<<< sten,'

TWEE-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK.

Handelende over de weldadigheid en goedgunstigheid.

Het zij U bekend , dat deze twee geaardheden de geaardheden zijn

van den eenigen Heer ; en God de Allerhoogste bemint alle weldadige

menschen en heeft eenen afkeer van alle gierigaards , want er wordt aldus

verhaald : « Assachijoe djabiboe ' l-lahos wa ' l-bachiloe àddoewoe

«< 'l-lahoe ," dat is : « de weldadigen zijn geliefden van God den Aller-

<<< hoogsten en de gierigaards zijn vijanden van God den Allerhoog-

Men vroeg aan eenen wijsgeer , welke de menschelijke ge-

aardheid was , die alle loffelijkheid van den mensch deed verdwijnen , en

welke de geaardheid was , die alle verachtelijkheid van den mensch deed

verdwijnen en die wijsgeer zeide : de geaardheid welke alle loffelijk-

heid van den mensch doet verdwijnen is de gierigheid ; want een iege-

lijk die gierig is , bezit geene deugd ; en de geaardheid , welke alle

verachtelijkheid van den mensch daet, verdwijnen is. de weldadigheid ,

In het boek
want een iegelijk die weldadig is , bezit alle deugden

Deugden der Koningen wordt gezegd , dat Sultan Bahrâm Koning

der Perzen zijn zoon aanbeval bij zijn sterven , zeggende : O mijn

zoon ! gij moet alle menschen vereeren en al hunne schatten verachten :

want deze geaardheid is de bron der regering ; wijders zeide hij : O

mijn



* poff *

جروسنکامرديربممماكولكجلقنايهناتککالنادوجناجرک

نادقريهيايغهسغيتياترهنآرقنکیربماکهلقدنهکميشنام

مهلوأرغديلمغروايهيالتياترهيراهجنمقدنهكربيادايق

نيطالسلابدأباتكملادنوقداتياةواخسدقرديلماهمغييرقنارک

راتناغرواوددقيربممھسيلاعتهللاکيابغييرقودوهبنكاتكد

داغيناورشونناطلسدقتلادعماقرقنانرقمسنغديشنامنيلكس

لكسدقردغروكداغيمتاحدقتياةناخسودکنادمجعلكيسجار

نادياطنكاتكدتيامتاحموقسغبماننادتیابرعناطلستيعو

تياكحلابحاصتاكلمياطمتاحتيامتاحماننكتبدتياسغبببس

نیاایندملاعملادروهشمغيجارغرواكيتتياياطمتاحنامزدقوهب

نيايرقنكاتيمنکاهلابملربخسامتیکیرمکیتکهلاداوهبنادهش

ونبدجارکیتکماشونجدجارودکمورونجدجار۲ماترقپانرقمسنغد

پاهتیانامزدقروهشمرقهلاداتیاکیتکغيجارنامزدقکمنمای

تیانیکمدغيترورثدنمهلولمنوقتيا٢جارلكيسكموجياطمتاح

تيكيرمتاكربكمياطمتاحنفدتيكيرمهلورتسربداجيغه

نادارتنتلبيماكيبناديركنلكيسنكنقمهعمغيجاريماكنسوهب

تقادقاتبکميماكهرومکالنراهدنبرقنادتیعرلکیسدقردقاربج

هلاداكميماكدقردهرومهبلرقنیردنکانغمبرعتيعردقردغرو

بوچنمنادنكاسنبممقدنهتیا۲جارلکسدقردغروس۲قیت

مورونجدجارتياياطمتاحبوچنمقدنهغيماترقتياياطمتاح

نسوهبيرتنميهنيرتنمغروسدقكدبسربنوقتیاجارکم

يماكدشكغروانكاقرودياطمتاحمانرببرعونبد۲کالغروسرپدک

دقنامزروهشمنادنيكبسهروصنوقوجغروسدایتنیانامزدقوهب

يلاكسكمنهارمكماننغدغرواتبسدهلادیتکامنناديركفلكس

نرانبكتهيلمنكابوچنمقدنهکانیاراکسکمکسکادایت

تياياطمتاحدقردکپسوهبهکاریتوتارنبهكادانیاغرواترو

نا

نا



( 201)

mijn zoon ! als gij eene gift schenkt aan iemand moct gij hem zoo

vele schatten geven dat hij leven kan en geene schatten meer wil zoe-

ken. O achtbare menschen ! hoort eilieve den zeer verhevenen aard

der weldadigheid. In het boek Manieren der Vorsten , wordt gezegd :

dat God de Allerhoogste twee goede geaardheden aan twee personen

onbevlekt geschonken heeft ; de eerste , regtvaardigheid aan den Sultan

Noesjirwân , welke Koning der Perzen was , en de tweede , weldadigheid

aan Hhatam , welke een der onderdanen van een Arabisch Vorst was ; en

de geslachtnaam van Hhatam was Thaj , en van wege dat geslacht werd

Hhatam genoemd Hhatam Thaj . De geschiedschrijver meldt dat er ten

tijde van Hhatam Thaj drie koningen bestonden , welke door de gehec-

le wereld beroemd waren, en dat ieder derzelve wedijverde om deze

geaardheid op de volmaakste wijs aan den dag te leggen. De een was Ko-

ning van Roem , de ander van Syrië en de derde van Jemen ; tijdens

hunne regering was Hhatam Thaj zeer beroemd ; alle vorsten die over

hem hoorden spreken , werden beschaamd , en hem vijandig ; zij zeiden :

voorwaar ! wij zijn vorsten , die alle landen tot ons trekken , wij bezitten

legers , vele onderdanen en schatten , en daarenboven zijn wij edel-

moedig hoe is het nu mogelijk , dat iemand uit de lage klasse der

Arabieren , zich voor edelmoediger doet achten , dan wij ieder dier

vorsten wilde Hhatam Thaj verderven , en op de proef stellen . De

eerste die hem beproeven wilde was de Koning van Roem , dezelve sprak

tot eenen zijner rijksbestuurders : « voorwaar , O rijksbestuurder ! ik

hoor dat er een Arabier , genaamd Hhatam Thaj is , die , volgens het-

geen men mij meldt , thans door niemand in edelmoedigheid geëvenaard

wordt , terwijl zijn roem door alle landen vermaard is ; " mijne faam

wordt niet bestempeld met den naam van edelmoedigheid , zulks be-

haagt mij in het geheel niet , daarom zal ik thans beproeven de waar-

heid van dat gerucht te onderzoeken , of het al of niet echt is ; ik heb

inderdaad gehoord dat hatam Thaj een paard heeft , dat hij zeer
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bemint , hetzelve staat altijd voor hem , en hij bewaakt het gelijk hij

zijne ziel bewaakt ; dat paard vraag ik nu van hem. De rijksbestuurder

zond nu een' afgezant naar Arabië , met behoorlijke geschenken , be-

nevens cenen brief voor Hhatam Thaj ; deze afgezant kwam in de

plaats van Hhatam Thaj aan , op een tijdstip dat het door de beschik-

king van God den Allerhoogsten , zoo sterk regende en woei dat nie-

mand heen nog weder kon gaan om iets te verrigten ; het was reeds

nacht , en er was bij Hhatam Thaj niets gereed om hem er op te

enthalen hatam Thaj bragt den afgezant in een goed huis , behan-

delde hem eerbiedig , en onthaalde hem op hetgeen hij had ; daarna

vroeg hij hem: « welke behoefte heeft mijn heer om bij mij te komen ; "

ik heb geene behoefte ," antwoordde de afgezant: « dan alleen U te

bezoeken ,' en maakte in dien nacht geene melding van al hetgeen hem

de Koning van Roem had aanbevolen ; Hhatam Thaj ging eten zoeken

om hem te vergasten , doch niets dan zijn geliefkoosd paard vindende ,

slagtte hij hetzelve , diende het dien nacht aan den afgezant voor , en

begaf zich vervolgens weder naar zijne woning. Toen het dag gewor-

den was , ging Hhatam Thaj naar den afgezant , die hem den brief ,

benevens de geschenken van den Koning van Roem overhandigde ;

Hhatam Thaj den inhoud van dien brief vernemende , welke den wensch

van den Koning van Roem betrekkelijk het geslagte paard bevatte ,

werd hij zeer aangedaan , verbleekte , en was niet in staat tegen den

afgezant te spreken ; de afgezant zijnen toestand ziende , en vermec-

nende dat Hhatam Thaj sterk aan zijn paard verkleefd was , en anders

bestond dan men aan den Koning van Roem gemeld had , zeide : «< he

Flhatam Thaj ! indien gij dat paard niet met genoegen geeft , bekom-

mer er U dan niet over , en laat mij weder naar mijn land gaan." Hha-
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tim Thaj antwoordde : « O afgezant des Konings van Roem , indien ik

duizend zulke paarden had , en er iemand was die er mij om vroeg ,

zou ik hem dezelven geven , hoeveel te meer den Koning van Roem die

mij om een paard vraagt ; waarom zou ik niet verontrust zijn , daar

het mij bedroeft , dat ik in den verloopen nacht , aan U vroeg of gÿj

eenig oogmerk met Uwe komst tot mij hadt , en gij mij antwoorddet ,

geen ander oogmerk te hebben , dan mij te bezoeken ; waarop ik dat

paard geslagt heb ; dit is het dat mij bedroeft , daar ik onvoorzigtig

geweest ben ;" Hhatam Thaj ging nu verscheiden paarden zoeken ,

die voor vorsten geschikt waren , benevens kostbare geschenken tot een

aanbod voor den Koning van Roem en hij verheugde tevens het hart

van den afgezant , die vervolgens tot zijnen vorst terugkeerde , denzel-

ven de geschenken van Hhatam Thaj aanbood , en al deszelfs omstan-

digheden verhaalde. De Koning van Roem de woorden van den afge-

zant hoorende , zeide : « het is dan waar hetgeen men alom over de

cdelmoedige geaardheid van Ihatam Thaj verspreid heeft ; hij is vol-

maakt edelmoedig !" Daarna werd de Koning van Roem zeer bevriend

met Hhatam Thaj.

Door het bovenstaande verhaal werd de naam van Hhatam Thaj bij

alle vorsten beroemd.

Tweede artikel. De tweede , welke Hhatam Thaj op de proef

stelde , zegt de geschiedschrijver , was de Koning van Syrië , die op het

hooren dat de faam deszelfs edelmoedigheid alom had bekend gemaakt ,

beschaamd werd , en zeide : «< ik regeer een zeer groot rijk , bezit

schatten , magt en edelmoedigheid ; hoe kan nu tot in Roem de naam

van een Arabischen onderdaan vermaard worden , die zijn verblijf in de

wouden en op de velden houdt , en geiten , kameclen en paarden hoedt ;

welaan , ik zal hem thans op de proef stellen , door iets kostelijks van

hem te vragen , dat hij niet in staat is te leveren , ten einde hij schaam-

te verwerve bij alle koningen en onderdanen." Daarop zond de Koning

van
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van Syrië eenen afgezant naar Hhatam Thaj om van hem honderd ka-

meelen te vragen , met rood haar , lange manen , zwarte oogen , en twee

hooge pooten ; zulks deed hij omdat dusdanige kameelen allermoeijelijkst

te zoeken zijn ; want bij de vorsten zijn er niet veel meer dan vier of

vijf stuks. Toen de afgezant van den Koning van Syrië bij Hhatam Thaj

gekomen was , maakte hij hem met al de wenschen van zijnen vorst

bekend ; Hhatam Thaj de woorden van den afgezant hoorende , ver-

heugde zich uitermate , en onthaalde denzelven behoorlijk op spijs en

drank ; vervolgens zocht bij onder zijne eigene kameelen , doch vond

er geene zoo als de Koning van Syrië verlangde , nu beval hij om bij

al de Arabische volksstammen en herders te onderzoeken , wie of ka-

meelen bezat , zoo als de Koning van Syrië die verlangde. « Wat men

er ook voor vraagt , ( zeide hij ) zal ik er ten volle voor geven. Nu

ging er een herder dusdanige kameelen opzoeken , en door de bestu-

ring van God den Allerhoogsten , duurde het niet lang of hij kreeg

honderd kameelen , zoo als de Vorst van Syrië die wenschte. Hha-

tam Thaj wachtte slechts twee maanden om den prijs van de kameelen

te betalen , vervolgens rustte hij die kameelen uit , deed dezelve van

verscheiden geschenken vergezeld gaan , en vervrolijkte het gemoed van

den afgezant. Alles in gereedheid zijnde , keerde de afgezant terug ; in

de hoofdstad van Syrië gekomen zijnde , bood hij al de kameelen en

geschenken van Hhatam Thaj den koning aan . Toen de Koning van

Syrië al de kameelen , benevens de andere geschenken zag , stond hij

verwonderd , en zeide : voorwaar ik heb Hhatam Thaj op de proef

willen stellen , maar nu is hij in schulden gewikkeld , door dat hij

mijne wenschen bevredigt ; inderdaad , hij is de weldadige van dezen

tijd." De honderd kameelen beval de Koning van Syrië met allerlei

kostbaarheden te beladen , en aan Hhatam Thaj terug te zenden.

Tijdens dezelve bij Hhatam Thaj aankwamen , liet hij derzelver eige-
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naren roepen , en gaf hun hunne kameelen met derzelver gansche vracht ;

houdende hij niets van de gift des Konings voor zichzelven. De afge-

zant keerde tot zijnen vorst terug , en gaf denzelven al het voorge-

vallene dat hij betrekkelijk hatam Thaj gezien had te kennen ; de

Koning van Syrië dit berigt hoorende , zeide : « voorwaar ! geen mensch

kan zoo handelen , gelijk Hhatam Thaj ; hy is volmaakt weldadig , nie-

mand handelt zoo en niemand gelijkt hem in deze Eeuw."

Derde artikel. De derde vorst was de Koning van Jemen : hij was

een weldadig vorst , en had eene milde hand , hij werkte en beraad-

slaagde steeds om wel te doen ; het was in dien tijd zijne begeerte ,

dat niemand dan hij zelf met den naam van edelmoedig bestempeld

werd ; de bezigheid van dien vorst was , dagelijks al de beklagenswaar-

dige omstandigheden der armen , die in zijn rijk waren te onderzoeken

en allerlei verkwikkingen aan de dienaren Gods , ' s morgens en ' s avonds

te verschaffen ; hij voedde volstrekt geenen argwaan tegen iemand , die

anderen dan hem edelmoedig noemde ; doch toen hij hoorde , dat de

faam de edelmoedigheid van Hhatam Thaj vermaard maakte , toornde

hij , werd zeer hevig gegriefd en zeide : «< voorwaar ! die Hhatam Thaj

is maar een boschmensch onder al de onderdanen , hij is volstrekt geen

vorst , hij is volstrekt geen rijksbestuurder , hij is geenszins vermogend ,

en hoeveel schatten heeft hij , die door hem aan anderen gegeven wor-

den ? immers hetgeen hij bezit , bestaat alleen in eenige paarden , run-

deren en geiten , die door hem gehoed worden ; en hoeveel kan hij

in de wildernissen en op de velden van zijne goederen , aan de armen

geven , die hij in een jaar verzorgt ; ik kan meer verzorgen , ik geef

spijs tot eene aalmoes aan de armen , en begiftig de bedelmonnikken

dagelijks met honderd kleedingstukken ; hoe is het nu mogelijk , dat

men in mijne tegenwoordigheid Hhatam Thaj thans met den naam van

edelmoedig bestempelt ! Naderhand kwam er een afgezant van eenen

westerschen vorst bij den Koning van Jemen , welke hem ( afgezant )

Ccc
op
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op verschillende spijzen , dranken en allerlei lekkernijen onthaalde en

met ontelbare kostelijke kleederen begunstigde vervolgens zat de ko-

ning neder , zich verheugende , en vroeg den afgezant naar nieuws van

andere bewoonde landen ; door den afgezant word het allereerst over

de deugden , daden , edelmoedige inborst en gastvrijheid van Hhatam

Thaj gerept ; toen de koning het gezegde van den afgezant hoorde ,

voelde hij zijn hart verschroeijen , doch openbaarde zijn hartzeer niet ,

denkende bij zichzelven ; « alle menschen velgen elkander in het prijzen

van Hhatam Thaj , zonder te bepalen wie hij is , van welke afkomst

hij zij , of hoedanig hij vermogend is , om alle menschen gastvrij te be-

handelen ; nu wordt het tijd dat ik last geve hem te verdelgen , opdat

zijn naam verdwijne." Vervolgens beval de vorst een' zekeren roover

te roepen , die door zijne slechtheid berucht was , omdat hij zich over

geene menschenziel ontfermde ; dezelve kwam , de vorst schonk hem

goud en zilver , en zeide tot hem: འ He roover! indien gij eene

mijner zaken wilt uitvoeren , zal ik U schenken wat gij begeert !" de

roover antwoordde : « O mijn gebieder , vorst der wereld ! welke zaak

bedoelt mijn meester." De Vorst van Jemen zeide : « er is cen zeker

man met name Hhatam Thaj , uit het geslacht der Thaj's , digt nabij

de grenzen van Syrië , begeef U derwaarts , en zoek hem met Uwe kunst-

grepen te dooden ; als gij hem zult gedood hebben , breng dan zijn

hoofd bij mij ; indien gij , hetgeen ik zeg , uitvoert , zal ik voorzeker

Uwe wenschen bevredigen ;" toen de roover deze woorden des Konings

hoorde , verheugde hij zich , en dacht bij zichzelven : « dusdanige daad

verrigtte ik steeds ; om een afgesleten kleed vermoordde ik iemand ,

hoeveel te meer zou ik zulks om een wollen ( of ) lakens kleed niet

doen ;" vervolgens nam hij afscheid en begaf zich naar den kant van

Syrië , Hhatam Thaj zoekende ; na eenigen tijd kwam hij in een gehucht

nabi Syrië , en ontmoette een' jongman , die een voordeelig voorkomen

-had ;
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had ; op deszelfs gelaat waren de kenmerken van edelaardigheid zigt-

baar , en zijne woorden waren allerinnemendst , zijn gemoed was goedaar-

dig en zijn hart medelijdend ; deze jongeling vroeg : « He , mijn broe-

der ! van waar komt gij , en werwaarts wil mijn broeder zich begeven ; "

de roover antwoordde : « ik kom uit Jemen en wil naar Syrië gaan ; ”

<< welnu , mijn broeder !" zeide de jongeling : « ik verlang inderdaad

dat gij U toch van daag ten mijnen huize vermaakt , en er van nacht

vertoeft , opdat ik U voordiene van hetgeen ik heb , en Uw hart vervro-

lijke , vervolgens kunt gij U begeven werwaarts het U belieft." Toen de

roover die woorden van dien jongeling hoorde , verheugde hij zich , en

begaf zich naar deszelfs woning ; hij werd door dien jongeling op ver-

schillende spijzen en dranken behoorlijk vergast , en zoo iets als die

jongeling hem voorzette , had hij nog nimmer gezien of gegeten ,

daarom prees hij denzelven met verschillende loftuitingen , en wel met

toegenegenheid ; des nachts sliep hij genoegelijk ten huize van dien jon-

geling , en toen de dag aanbrak nam hij afscheid van denzelven , ten

einde zich naar het voorwerp zijner bedoeling te begeven ; doch de

jongeling zeide : « O mijn broeder ! indien het mogelijk ware dat gij hier

nog twee of drie dagen vertoefdet , zou ik U naar mijn vermogen ver-

gasten , ten blijke van de opregte vriendschap mijns harten jegens U;”

de roover antwoordde : « wel mijn broeder ! indien het niet was uit-

hoofde eener moeijelijkheid , die op mij rust , zou ik hier voorzeker nog

eenige dagen vertoeven ; " wat uitvlugt schiet mij nu over daar ik eene

netelige zaak moet verrigten , en daarom niet blijven kan om mij mot

mijnen broeder te vermaken , zoo lang ik dezelve nog niet uitgevoerd

heb ; de jongeling vroeg nu : «O mijn broeder ! waarin bestaat toch

Uw bezwaar en ongerustheid , waardoor gij hier niet kunt vertoeven ,

indien gij mij zuiks zegt , zal ik U voorzeker met al wat in mijn ver-

་

mo-
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mogen is bijstaan en alle zwaarmoedigheid Uws harten verligten ; doch

welke zijn thans mijne hulpmiddelen , daar mijn heer mij dat bezwaar

niet wil mededeelen ; " toen de roover die woorden hoorde , zweeg

hij , en beraadslaagde in zijn gemoed :zijn gemoed : « deze taak is in het geheel

geen gemakkelijk werk om uit te voeren , hct zal wel goed zijn dat ik

eenen makker zoek , die een verstandig man is , en ook een geheim kan

bewaren , ten einde ik met hem over mijne zaak kan raadplegen ( een-

verstandig man kan ook een geheim bewaren ) ; dezen jongeling nu

zou ik volgens mijn oordeel kunnen verzoeken om te beraadsla-

gen ;" ondertusschen durfde hij denzelven zijn geheim nog nietopen-

baren ; eene hevige benardheid lag op zijn gelaat , hij kon geene woor-

den meer voortbrengen , en zweeg in zijne beangstheid ; de jongeling

den toestand des roovers ziende , zeide : « O dienaar Gods , Uwe be-

nardheid is mij reeds gebleken , waarom vreest gij mij die te openba-

ren , daar , voorwaar ! God de Allerhoogste al de geheimen zijner die-

naren weet ; wijders zou ik U in het bezwaar dat gij niet zeggen wilt ,

gemakkelijk behulpzaam kunnen zijn ;" de roover die woorden hooren-

de , zeide : «< O mijn opregte vriend , weet dat ik een Arabische woes--

tijnbewoner ben , uit het Rijk Jemen , en dat er onder al de woestijn-

bewoners geen mensch slechter is dan ik , ook ben ik de grootste

dief en leugenaar , mijne slechtheid is berucht bij alle inwoners van

Jemen , wiens koning eene zaak van eenen slechten aard had , en zijnen

rijksbestuurder beval den allerslechtsten man te laten zoeken : ik stond.

als de slechtste in het land bekend , en men bragt mij voor den Ko-

ning van Jemen ; toen dezelve mij zag , schonk hij mij verscheidene.

schatten , en zeide : « indien gij zoodanige daad verrigt , als ik verlang ›

zal. ik . U voorzeker nog zeer veel goud , zilver en andere kostbaarhe-

den schenken ;" nu vroeg ik : « O mijn meester ! koning der wereld ,

wel-
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welke daad is dat , en de Koning van Jemen antwoordde : «< gij moet

eenen man dooden , genaamd Hhatam Thaj , de plaats zijner woning is

naar de zijde van Syrië ; ik zeide : O mijn gebieder , heer der aarde ,"

ik ben een arme woestijnbewoner , een dief die in de wildernissen en

op de velden mijn verblijf houd , tot drank heb ik brak poelwater en

mijn spijs bestaat uit ratten en sprinkhanen." Vervolgens volgde ik ,

uithoofde mijner groote ellende den wil van den Koning van Jemen en

beloofde hem die daad te zullen verrigten ; maar nu ben ik met mij-

nen eigen toestand verlegen , daar ik niet weet wie die Hhatam Thaj

is en waar het geslacht der Thaj's zich bevindt ; hieruit ontstaat nu

mijn netelige toestand. << De jongeling de woorden van den roover

hoorende , lachte en zeide : O mijn broeder bekommer U over deze

zaak niet , dezelve is zeer gemakkelijk uit te voeren , daar ik Hhatam

Thaj ken , en hem U zal aantoonen ; zulks hoorende verheugde hij

zich ; de jongeling zeide wijders : « O mijn broeder weet dat de afstam-

melingen der Thaja's in dit gehucht zijn en dat de persoon Hhatam

Thaj zich onder hen bevindt , indien gij mijne woorden wilt opvolgen

zal Uwe zaak gelukken ! « O mijn broeder zeide de roover ik heb mijne

ziel reeds in Uwe handen bevolen , hoedanig is Uw raad ? « de jonge-

ling zeide : O mijn broeder er is een vlek , zijnde eene zeer eenzame

plaats die tot verlustiging voor Hhatam Thaj dient , en door niemand

bezocht wordt ; wanneer hij op die plaats komt , eet en drinkt hij ,

bedekt zijn hoofd met eenen doek en bindt zijn paard voor zich vast ;

-op dat tijdstip van den dag ( als hij daar is ) begeeft gij U naar die

plaats , bespoedigt het oogmerk des Konings , bestijgt het paard , vlugt

haastig van die plaats en keert terug waar het U behaagt : hierna wees

de jongeling die plaats den roover aan , gaf hem een zeer scherp mes

Ddd en
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:

en zeide : « nu mijn broeder ! morgen komt Hhatam Thaj hier ; be-

raadslang ingevolge Uw gevoelen. Alle woorden van dien jongeling , wer-

den door dien roover opgevolgd ; des morgens vroeg begaf zich Hha-

tam Thaj naar dat vlek , at en dronk, en na het eindigen van zijnen

maaltijd ging hij slapen , zijn hoofd had hij met een kleed toegedekt ,

en zijn paard voor zich gebonden door den wil van God den Aller-

hoogsten kwam de roover aan ; op het oogenblik dat hij den jongeling

zou slagten , dacht hij bij zich zelve ;" de faam van Hhatam Thaj is

door de geheele wereld beroemd geworden als zeer edelmoedig en wel-

dadig zijnde , waarom zou ik hem vermoorden zonder zijn gelaat ge-

durende zijn leven gezien te hebben ; nu opende hij het dekkleed van

deszelfs gelaat , en het aangezigt van dien jongeling ziende viel hij aan

deszelfs voeten , dezelve kussende en zeggende : O mijn vriend ! wat is

dit voor eene handelwijs ? het betaamt U niet dusdanig te handelen. De

jongeling zijne woorden hoorende , antwoordde : wel mijn broeder wat

zoude ik doen , want de geen die Hhatam Thaj genaamd is , ben ik ,

en mijn hoofd is dit , het welk door den koning begeerd wordt ; welk

ander bedrog schoot mij over buiten deze handelwijs ? Hierop werd de

roover door Hhatam Thaj naar zijn huis gebragt , die hem onthaalde,

en goederen schonk , die hem voegden ; vervolgens nam de roover af-

scheid en keerde naar zijn land ; in het landschap Jemen gekomen en

vervolgens voor zijnen koning verschenen zijnde , gaf hij denzelven de

zaak betrekkelijk Hhatam Thaj met al hare omstandigheden te kennen ;

de koning zulks hoorende weende en zeide : « voorwaar Hhatam Thaj

is edelmoedig , weldadig , en van hooge afkomst , hij is liefderijk en

dapper." Na het gebeurde, werd de Koning van Jemen met Hhatam

Thaj tot aan zijnen dood toe bevriend ; wijders had Hhatam Thaj

de gewoonte om alle nachten vuur te doen branden op dat er gasten

zouden komen; wanneer er nu in veertig dagen niemand bij hem kwam ,

was
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was hij bezorgd dat er eene straf van God den Allerhoogsten op hem

rustte. Toen hatam Thaj gestorven was werd hij begraven , en toen

op eenen zekeren tijd het water dat zeer hoog werd , zijne grafplaats

dreigde te vernielen , verzamelden zich al zijne bloedverwanten om zijn

gebeente te verplaatsen ; zij wroetten het graf van Hhatam Thaj op en

zagen dat zijne ledematen van hunne gewrichten gescheiden waren ;

doch dat zijne regterhand die niet ontbonden was , naar de hand van een

levendig mensch geleek , dezelve was nog niet door de aarde verteerd :

het gerucht daarvan verspreidde zich bij al de inwoners des lands en

al zijne bloedverwanten begaven zich tot de wijzen , om hun die om-

standigheid te openbaren , en deze zeiden : «< uithoofde hij altoos met

de regterhand alle menschen begiftigde , daarom is dezelve niet door

de aarde verteerd , en bevindt zich in dezen staat.”

DRIE-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK.

Handelende over de vervulling van beloften.

Het zij U bekend dat wafá àhad beteekent , beloften volbrengen ;

en die geaardheid is zeer goed in alle menschen en allerbest in konin-

gen , want de rijkszaken hangen van dezelve af , en de aard van het

volbrengen van beloften is de aard van alle edelen , weldadigen , ver-

standigen en godsdienstigen. In het boek Sieraad der Koningen,

wordt gezegd , dat er een vorst was welke in eene allermoeijelijkste

moeijelijkheid verviel ; hij beloofde : indien God de Allerhoogste deze

moeijelijkheid verligt zal ik al de schatten , welke in mijne schatkamer

zijn, als aalmoezen aan de bedelmonnikken en armen geven : God de

Allerhoogste maakte die moeijelijkheid ligter , en de koning riep zijn

schatbewaarder en beval hem al de schatten te voorschijn te brengen ,

ten einde als aalmoezeu onder al de bedelmonniken en armen uitge-

deeld te worden ; doch de rijksgrooten stemden daarin niet toe , want

zij zeiden deze handelwijs is de ondergang van het rijk ; de koning

zeide : ik heb dit beloofd , hoe zou ik mijne belofte niet kunnen vol-

brengen ; vervolgens ondervroeg hij al de leeraren over dit vraagstuk ,

en
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en zij zeiden ; het is niet betamelijk alle schatten uit te geven , want

het welzijn des rijks hangt van al de schatten der schatkamer af; en in-

dien de schatkist des Konings ledig is , gaat spoedig het rijk te gronde ;

de koning zweeg en was zeer bedrukt , daar hij zijne belofte niet kon

volbrengen. Op eenen zekeren dag , de koning gezeten zijnde , zag hij ie-

mand die andere manieren dan de menigte had , voorbij zich gaan ,

en vele kinderen gingen achter hem ; de koning vroeg : wie is dat ;

men antwoordde , dit is een gek mensch ; de koning beval hem te roe-

pen en hij kwam lagchende en spelende voor den koning : de koning

zeide tot dien gek : ik heb mijnen Heere eene gelofte gedaan dat ik al

mijne schatten aan de bedelmonnikken en armen zou geven ,. en een

ieder houdt mij van deze daad terug , wat zegt en oordeelt gij in deze

zaak ? de gek zeide : O Koning toen gij Uwen Heere dusdanige gelofte

deed , zijn U toen de rijksbelangen en de staatsuitgaven voor den geest

gekomen of niet ? De koning zeide : ik heb om niets dan om de be-

delmonnikken en armen gedacht. De gek zeide : O Koning indien gij

destijds dusdanig beraadslaagd hebt , is het pligtmatig dat de koning al

die schatten aan de bedelmonnikken en armen geve. Een rijksbestuur-

der zeide : O gek ! de schatten van ' s Konings schatkamer zijn aanzien -

lijk en de staatsuitgaven zijn aanzienlijker ; de gek wendde zijn gezigt

van dien rijksbestuurder af en zeide tot den koning : hebt gij eenig be-

lang bij den Heere aan wien gij de belofte gedaan hebt , of niet ? de

koning zeide ik heb belang bij hem , en de gek zeide : O Koning indien

gij belang bij dien Heere hebt , geef dan al Uwe schatten aan hen om

zijnent wil en volbreng Uwe belofte want hij zal U al die schatten over-

vloedig terug geven , Uwen naam beveiligen en Uwe heerschappij en,

luister doen toenemen : toen die gek dit gezegd had lachte dezelve en ging:

henen ; en de koning weende zeer en beval zijnen schatbewaarder al.

de schatten der schatkamer aan al de bedelmonnikken en armen die

in-
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în zijn rijk waren. Nu wordt er verhaald , dat zijne heerschappij na-

derhand toenam , en zijne schatkamer opgevuld werd met schatten en

zijn naam in alle zegening vermaard werd , nog meer dan te voren ,

door het volbrengen zijner belofte. In het boek Sieraad der Ko-

ningen wordt gezegd , dat geene zaak meer voordeel aan het koningrijk

aanbrengt dan het vervullen van beloften. Een koning vroeg eenen

wijsgeer , zeggende : wat verheerlijkt mij in de regering , en de wijsgeer

antwoordde het volbrengen van beloften , want alle onderdanen , rÿjks-

bestuurders en legerhoofden hopen op het woord van den vorst , en indien

zij daarop niet kunnen hopen , wordt geene zaak volmaakt verrigt .

Geschiedenis. Toen Sultan Jakob in Chorasân kwam en de stad wilde

overwinnen , bevocht de Sultan welke in de stad was, eenen geruimen

tijd den Sultan Jakob , zoodat die stad niet overwonnen werd. Alle

rijksbestuurders zonden verscheidene malen brieven uit de stad aan den

Sultan Jakob over de wijze om de stad in te nemen ; doch een rijks-

bestuurder genaamd Abraham Hhadjib zond geenen enkelen brief, maar

hield zich stil. Na eenen geruimen tijd werd de stad overwonnen door

den Sultan Jakob , en hij zat in de regering , en alle voorname personen

der stad verschenen voor hem; en onder al die menschen , gaven die

rijksbestuurders welke in de stad waren , en brieven gezonden hadden

en de wegen en listen aangewezen hadden om de stad te overwinnen ,

hunne vreugde duidelijker te kennen dan andere : de Sultan Jakob

Onthaalde allen die kwamen en begiftigde een iegelijk naar behooren. De

Sultan Jakob vroeg : wie is het , die niet voor mij verschijnt op dezen

vreugdedag ? en de rijksbestuurders antwoordden : Abraham Hhadjib ver-

schijnt niet. Is hij ziek , vroeg de Sultan , dat hij niet verschijnt ? en zij

antwoordden hij is niet ziek. De Sultan het Abraham Hhadjib roepen

en hij verscheen voor den Sultan ; de Sultan zag de kenteekenen van

E e e
zorg



* PI *

لالپاكمدقهلاتچناکرکنادناتنچکدنقهلتهیلتیاناطلسکم

دمحمناطلسيرتنمةكوكتابجاحميهاربايهياربسنیکمدهلاپت

ناطلسيرتنمهلوکانکهبتاكتيابجاحميهاربالثممادققراهياغي

يرتنملكسكمنببسقأبجاحميهاربايههلاپتياكالتيادمحم

نکمریغمهستوکرولدکالکاغراكسيماكقداهعمنیادمحمناطلس

میدوکغانادهلهلارتتوكركسياقسلآدقنلاجنكقجننمنادقوس

يرتنملكسنيايراهدقكمنالمقآنادکانکتغیغمدایتناد

نکتقادنمتشاددایتوکغاناديماكقداهعمغنادربياكغروالكيسناد

يماكقداهعمغروالكيسنادغنادهدسوكشاغرسغراكسناديماك

نادناتنچکفجننمنغدةرسيماكنكتقادنموجوکشاناكسكنغد

هلقدنهمادقردنکاپتربيماكغينيلكسنكاكمماكممسامنادناکرک

يراهدقهلاسنبياچسنيرنبتاكوكدايتولکجنادرنبنغدقهاسوک

يهتاكبجاحميهارباکمموخچتنالكيسنادمانرهنادماوچنیا

لکسکمکاتکنکارسوکدایتنادرنبغیتاکرحنموامناطلسکجناطلس

راكرقسنكانوقدايدنكاةوهاسكلآدقردپاتربناطلسغیتیاراکرق

نكمريغمهستوكملادرديرتنملكيسکمنببسقاتاكناطلسغيتيا

ناطلسيهمهلوأيوهتكوجمیدوکنانادکارقنلاجنكقجننمنادقوس

لداعغيجارتيايانادنيايركنملادجارهلادادمحمناطلسوھج

نادبداربنادملعربنادنواشغبنادنوامردناديلصمنادحلاصناد

دقنکهركنانادنيايرکنملاديرتنمبمهنكيدجنمهدسياوهب

نادنقیابغلیبرتدایتغيتمعنيكابنادقریقنادسمابمه

پمهدقپنارهدنبرقنادپیرکننکهرسنادبمهدققراهياوهب

لکسنکانکارچبممدقپنمتداجنمبنراکسککیتکدقبمهياقس

نیانراکسکملادبمهتشادهدسقاتبهلنیکمدولكجلمتيانراكسك

نلاجنكقجننمنادمادقةروسنکمریغمنادپناسنبکنکانکارچبمم

بمههکرنبساممهركناتهیلمدایتنادماکلنغمدايتبمهيالغر

نکمریغم



( 217 )

zorg en droefheid blijkbaar op zijn gelaat en vroeg aldus zeggende : He

Abraham Hhadjib , waart gij de rijksbestuurder van den Sultan Mahomed

op wien hij vertrouwde? en hij zeide : ja ! ik was die rijksbestuurder van

den Sultan Mahomed. Verder vroeg hij , O Abraham Hhadjib wat is de

reden dat al de rijksbestuurders van den Sultan Mahomed thans voor

mij verschijnen , en brieven buiten de stad hebben gezonden en mij den

weg gewezen hebben opdat de stad spoedig overwonnen ware , en dat

gij stil blijft en mij niet gedenkt ? en wat is de oorzaak dat alle rijks-

bestuurders en aanzienlijken voor mij verschijnen en gij mij niet komt be-

zoeken ? en thans dat gij gekomen zijt , en alle menschen verheugd voor

Iij komen, bezoekt gij mij met de uiterlijke teekens van zorg en droefheid

en met een betrokken gelaat. Op alles wat ik U vraag moet gij mij ge-

trouw antwoorden en indien gij niet opregt spreekt , zal en Uwe ziel

en Uw rijkdom en Uw kroost op dezen dag verdelgd worden. Abraham

Ilhadjib zeide : Sultan ! indien de Sultan opregte woorden wil hooren

en niet over mijne woorden gramstorig zijn , zal ik al de punten die de

Sultan van mij vraagt , aan hem beantwoorden. Wat het punt betreft dat

de Sultan zegt : wat is de oorzaak dat al de rijksbestuurders uit de stad

brieven gezonden en mij den weg gewezen hebben, en gij stil gebleven zijt ?

zij het U bekend O Sultan ! dat de Sultan Mahomed koning in de stad

was en dat hij een regtvaardig , vroom , biddend , weldadig , edelge-

boren, kundig en beschaafd vorst was , en dat hij mij rijksbestuurder

in deze stad gemaakt had en mij begiftigd had met goud , zilver en on-

-telbare weldaden ; en dat hij op mij vertrouwde , en dat hij mÿj zýne

stad en schatkamer overgaf, opdat ik in tijd van nood zijnen vriend

zou worden , om in elke moeijelijkheid te raadplegen ; indien dit zoo

is , hoe zou ik in dezen nood over zijn verderf hebben kunnen beraadsla-

gen , en U brieven zenden, en U den weg aanwijzen , daar ik U niet kende

en Uwe gunsten niet ondervonden had ; zou het wel opregt geweest

zijn
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zijn dat ik brieven gezonden en den weg gewezen had aan den vijand

van mijnen meester , die mij zoo vele jaren met achting , weldaden, en

geluk overladen heeft , opdat ik hem in tijd van nood zou bijstaan ?

De Sultan Jakob zeide : Uwe woorden zyn waarachtig. Abraham Hhadjib

zcide verder : wat het punt betreft , dat de Sultan zegt : wat is de

oorzaak dat gij niet voor mij verschijnt , en dat gij wanneer gij mij komt

bezoeken , zorg en droefheid en een betrokken gelaat vertoont ? Zij

het U bekend a Sultan dat ik niet voor den Sultan kon verschijnen

omdat de Sultan een vijand was van mijnen meester , ( die mij met alle

weldaden overladen had) en het wezen mijns meesters verdelgd heeft ,

daarom vertoonde ik toen ik geroepen werd zorg en droefheid en

een betrokken gelaat ; bovendien zaten al de nakomelingen van mijnen

meester in zorg en kommer , hoe zou ik nu in vreugde voor den Sultan

hebben kunnen zitten , even als al die schijnheiligen , die van buiten an-

ders en van binnen anders zijn ? — Dit is in waarheid mijne omstandig-

heid. Toen de Sultan Jakob al deze verhalen van Abraham Hhadjib

hoorde , zeide hij : glorierijke God ! ik heb altoos den aard van rijks-

bestuurders vernomen en het voorkomen van dezelve gezien ; doch

nimmer hoorde ik of zag ik een' rijksbestuurder , welke dusdanig van

aard en voorkomen was ; thaus zie ik eenen opregten rijksbestuurder

en hoor opregte woorden ; O Abraham Hhadjib ! dit is de aard van,

het volbrengen van beloften en dusdanig is de zin van het houden

van een verbond ; O Abraham Hhadjib ! het geen voorbij is , is ver-

vlogen en komt toch niet weder ! wees niet te zeer bedroefd , want

dusdanig is de staat der wereld , welke niet bestendig is. Wijders

stortte de Sultan Jakob zijne gunsten over Abraham Hhadjib uit ,

maakte hem rijksbestuurder en vertrouwde alle rijkszaken in zijne han-

den, en noemde hem vader , en verdelgde al de andere rijksbestuurders

door verschillende straffen benevens al hunne afstammelingen , hun volk

en bloedverwanten met hen in die stad ; en beval uit te roepen en

--

te
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te zeggen : dusdanig is het lot van een iegelijk , die zijn woord niet

houdt en zijnen meester verraderlijk behandelt , want de zoodanige kan

geen mensch genoemd worden onder al de andere menschen.

GEDICHT.

De trouw woont in een rein gemoed ,

De reinheid bij den trouwen ;

Men kan hem dien de trouw ontbreekt ,

Niet als een mensch beschouwen.

VIER-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK.

Handelende over het slot van dit voortreffelyk boek..

Het zij U bekend dat Bocharie , de bedelmonnik dit boek voleindigd

heeft met vier aanbevelingen aan vier klassen . 1. Aan alle koningen.

welke geloovig , regtvaardig en verstandig zijn . 2°. Aan alle rijksbe-

stuurders legerhoofden en vorstendienaren , welke opregt en getrouw

zijn. 3 °. Aan alle verstandige en godsdienstige onderdanen , welke het

woord van God den Allerhoogsten op volgen. 4° . Aan allen , welke

dit boek overschrijven , en deze redenering vertalen. De eerste aan-

beveling aan alle geloovige , regtvaardige en verstandige vorsten , is , dat

een iegelijk der koningen , welke dit boek verwerft , hetzelve moet

hoogschatten en weten dat het een kenmerk van de gunst van God den

Allerhoogsten voor hem is tot tijdelijk en eeuwig heil ; want er wordt

in het boek der Overleveringen verhaald , dat de Profeet op wien vrede

zij zeide : al wie eenen goeden gezel vindt , welke hem aan al het goe-

de herinnert en van al het kwade terughoudt ; zoo is die gezel hem een

kenmerk van de gunst van God den Allerhoogsten ; en hij moet den-

zelven hoogschatten en in waarde houden en dien gezel beminnen ;

en hij moet dankzeggingen opzenden tot den Heere , die hem dus-

danigen goeden gezel en braven vriend schenkt. Wijders , een goe→

de en getrouwe gezel is dit boek , dat altoos bij hem is , en hem

onophoudelijk heil aanbrengt , alle leed van hem weert en hem voor

alle kwaad bevrijdt. Gelukkig is de mensch die dusdanigen goeden

gezel vindt en gezegend een iegelijk , die zulk eenen braven vriend

;

ver-
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verwerft. Het is pligtmatig dat zijn hart zich verheuge over dien

makker , welke gedurig bij hem is en zich geen oogenblik van hem be-

geeft ; en het is noodig dat hij zelf met begeerte zijne woorden oore

en met het hart deszelfs verhalen gedenke ; opdat dageinks zgn ver-

stand en oordeel toeneme , en des morgens en des avonds de genade

van God den Allerhoogsten in zijn gemoed en in zijne ziel vermeerdere ,

en zijne ooren enen oogen voor de deugd en de waarheid geopend

worden. Een dusdanig gezel is moeijelyk door het menschelijk ge-

slacht te vinden , ten zij uit de geschriften , waardoor het gemakkelijk

wordt, zoo als uit dit boek en anderen van dien aard. Nademaal

het klaarblijkelijk is , dat dit boek een gezel is , welke eene goede in-

borst heeft, is het pligtmatig dat men deszelfs woorden hoore en des-

zelfs zin ten opzigte van het betamelijke opvolge ; en alle geloovige ,

regtvaardige en verstandige koningen , en een iegelijk die de vorsten wil

navolgen , moet vooreerst zich matigen in spijs en slaap ; want door veel

te eten vermeerdert de dorst , en door de dorst moet men veel water

drinken , en door het veel water drinken neemt de vadzigheid toe , en

door de vadzigheid vermeerdert de slaperigheid ; en door dezelve wor-

den alle tijdelijke en eeuwige belangen ÿjdel ; dit is het verderfelijke van

de verzadiging. Doch door den honger wordt men wakkerder , en

door het waken vermeerderen de denkbeelden , en door de denkbeel-

den neemt de wijsheid toe , en door de wijsheid vermeerdert het tij-

delijk en eeuwig heil. Dit is het weldadige van het hongeren ; en het

is uit dien hoofde dat alle vorsten zich moeten vergenoegen met een

weinig spijs , opdat zij kunnen waken , en waken op het einde van den

nacht , ten einde het tijdstip van het morgengebed te gedenken.

Opstaande uit den slaap moeten zij zeggen : « Alhamdoellillahi ' l- la-

«< dzie ahhjáni bàda amatáni wa ilahi 'n-noesjoeri." Wijders

moeten zij wijwater nemen en tweemalen uit eigene beweging bidden ;

vervolgens moeten zij dit gebed opzeggen , terwijl zij zich naar de kiblat

wenden. « Allahoema dja'alni mahhboeban fi khoelobi ' l-moeminina

bi ' l-adli wa 'l-intsafi fa innaka ahhkamoe ' l- hhakimina." Het werk

van allen die waken , moet zijn om Godsdienstplegtigheden te verrigten en

God te looven waarin zeer groote verdiensten bestaan ; en de bezigheid der

vorsten die waken moeten zijn , te overwegen en te beraadslagen over de

belangen van het rijk en over de juistheid der regtspleging onder al de die-

Fff ma-
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naren Gods , waarin voor de vorsten meer verdienste gelegen is dan in het

verrigten van godsdienstplegtigheden en het looven van God. Wan-

neer tijdens dat waken onder het bedenken en het beraadslagen van het

goede de dageraad aankomt , moet de vorst dat tijdstip gedenken ,

en het niet veronachtzamen , want hetzelve is het zinnebeeld van het

laatste oordeel , bij het welk God de Allerhoogste alle dooden zal doen

herleven.-In het boek Uitleggingen , wordt ten opzigt van dit vers :

« Fasoebhhana ' l-lahi hhina toemsoena wa hhina toetsbihhoena ."

gezegd : « Dat God de Allerhoogste , welke den dag en den nacht

« schept ," tusschen den dag en den nacht twee zeer verhevene tijdstip-

pen gemaakt heeft ; een iegelyk die dezelve met reinheid des gemoeds

gedachtig is , verwerft het geen hij begeert van tijdelijke en eeuwige

wenschen ; die beide tijdstippen zijn de dageraad en de avondstond ; de

dageraad bestaat voor den opgang der zon en de avondstond bestaat voor

den ondergang der zon ; en het betaamt den vorst op die beide tijdstippen

bekommerd van hart te zijn , en met de tong God te prijzen en te loven.

Wanneer de dageraad voorbij is , moet de vorst de ochtend- Godsdienst-

oefening met de vergadering houden , indien zulks geschieden kan , en

daarna op een biddoek nederzitten en zich naar het rigtingspunt des ge-

beds wenden en den Koran lezen tot de zon opstijgt , en op dat tijdstip

tweemalen het danklied voor den morgen opzeggen , het welk dus luidt :

« oetsalli rakaataini sjoekra ' n-nahari moewa adjahatan ila ' l-kàa-

bati'l-lahoe akbaroe." Wijders bestaan de Godsdienstplegtighede
n na

het verrijzen der zon in drie declen ; het eerste asjrakh het tweede dlohha,

det derde sjokroen'n nahari , en die drie deelen hebben vele verdien-

sten voor alle dienaren Gods , die dezelve Godsdienstig in acht nemen ;

doch als een koning twee malen het danklied voor den morgen opzegt , is

zulks voldoende ; want een koning heeft zijne bezigheid die verdienstelijker

is dan het gebed , en door die bezigheid wordt de behartiging der re-

gering tot welzijn van alle dienaren Gods bedoeld . Wijders moet een

vorst die de rijkszaken volmaaktelijk wil waarnemen , dagelijks na het

morgengebed dit boek lezen en deszelfs zin zoo veel mogelijk over-

denken ; en indien hij niet kan lezen , moet hij andere menschen het-

zel-
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zelve laten lezen , opdat hij er de lezing van hoore , want het is pligtmatig ,

dat het gebed en de lofzang van den vorst vervangen worden door het le-

zen , of het doen lezen van dit boek en door deszelfs woorden te overwe-

geh , alvorens met iemand te spreken , en terwijl zijn gemoed nog niet

bezorgd is over de wereldsche zaken. Wanneer de aard en inborst van

eenen vorst dusdanig in zijne regering is , zal de deur des geluks voorze-

ker voor hem geopend zijn , en hij van alle kwaad bevrijd wezen ; God

de Allerhoogste geve het ! De tweede aanbeveling aan alle rijksbestuur-

ders , legerhoofden en vorstendienaren , welke opregt en getrouw zijn ,

is , dat een ieder die dit boek of dit handschrift verkrijgt , deszelfs inhoud

moet waardeeren en lezen , en gedurig deszelfs woorden leeren en onder-

wijzen ; want dit geschrift bevat de ontvouwing van den aard van den mees-

ter en den dienaar , en het is pligtmatig dat de dienaar met zijnen eigenen

aard bekend zij en zich zelven kenne , en daarna den aard van zijnen mees-

ter kenne , hoe dezelve bestaat , opdat het hem blijke , wat hij zelf is en wie

zijn meester is ; want op deze wijs wordt het onderscheid tusschen den

dienstknecht en den heer kennelijk , daar de dienaar indien hij zich

zelven niet kent , ook zijnen heer niet kan kennen , en alle verrigtin-

gen van dien dienstknecht zijn ÿjdel , en zijn ijver in den dienst zijns

meester is onnut , die zijn vorst is : het is alzoo noodzakelijk , dat zij alle

te allen tijde in alle gezelschappen dit boek lezen , of andere men-

schen laten lezen , en al deszelfs bedoelingen overdenken ; ook moeten

zij al hunne afstammelingen dit boek doen lezen , en al deszelfs woor-

den doen leeren en er den zin van doen verstaan , opdat hen alle van

hunne jeugd af kennelijk zij , hoe de gesteldheid der regering is , en

hoedanig de rang van vorst is , en hoedanig het bestuur van rijksbe-

stuurders is , en hoedanig de inborst van de legerhoofden is en hoe-

danig de aard van vorstendienaren is ; op dat zij langzamerhand leeren

den dienst huns Konings te verrigten en den naam van hunnen vader te

doen leven en de rijkszaken zelve volmaaktelijk waar te nemen : God geve

het ! Wijders moet de vorst al de rijksbestuurders , legerhoofden be-

nevens hunne dienaren beminnen en verzorgen en de voorraad der

schatkamer aan hen doen verstrekken om hunne goede werken ; en

geen werk is onder al de goede werken beter dan dit , dat zij al de

ver-
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verhalen van dit boek gedenken , en beraadslagen over deszelfs bedoeling ,

en deze doen toekomen aan een iegelijk , die dezelve nog niet kent ; opdat

dusdoende de voortreffelijkheid van een' koning en van de waardigheid van

rijksbestuurder en legerhoofd en van den vorstendienaar die de belangen

zijns Konings volmaakt en zonder gebreken behartigt, kennelijk en ver-

maard worde. De derde aanbeveling aan alle verstandige en geloovige

onderdanen, is dat een iegelijk der onderdanen , welke dit boek verwerft

het zelve moet hoogschatten , en in ernst naarstig zijn by deszelfs lezing,

en het zelve niet verachten noch verwerpen om al deszelfs verborgene

woorden. In tegendeel moet hij het mededeelen en openbaar maken on-

der alle menschen ; opdat hetzelve vermaard en deszelfs woorden bekend

worden ; en deszelfs naam eindelijk ter ooren zijns Konings kome ,

wijders is het noodzakelijk dat de onderdanen hunnen koning be-

minnen, en het is eigenaardig dat er tusschen den minnaar en den be-

minden een teeken van het wederkeerig beminnen besta , en van het

wederkeerig beminnen is geen beter teeken voor alle onderdanen dan dit

boek , opdat zij even zoo als zij door hunnen vorst bemind worden , hem

wederkeerig beminnen ; want in hetzelve is het tijdelijk en eeuwig heil van

hunnen koning beschreven en vermeld , en wanneer zij voortdurend dit

boek lezen , kan het niet anders of zij moeten den naam huns Konings in.

zegening vermelden ; want dit is het werk van den geliefden te beminnen ,

dat bij voortduring deszelfs naam met allen eerbied vermeld wordt , en al

deszelfs daden in alle gezelschappen op eene kiesche en fiere wijs verhaald

worden , zoo als de bedoeling van dit boek is. Voorts is het betamelijk

dat een ieder der onderdanen , al zijne nakomelingen na het leeren van

den Koran , dit boek laat lezen , en niet alle romans ; want door al de

romans welke vermaard zijn op het grondgebied der Maleijers , verwerft

een iegelijk die dezelve leest en hoort , tijdelijk en eeuwig verderf;

dewijl alle romans verscheidene verhalen aanvoeren en mededeelen , welke

alle valsch en afgodisch zijn ; en al wie dezelve leest en hoort , die

zondigt voorwaar.-Door het lezen en hooren van dit boek verwerft een

iegelijk tijdelijk en eeuwig heil ; want al de verhalen , welke in dit boek

staan ,
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staan, zijn waar en amen, en het is pligt dezelve te lezen ; want een ie-

gelijk die dit boek lecst , en hetzelve hoort lezen , en deszelfs bedoeling

opvolgt, verwerft zeer groote verdiensten. Wijders wordt in de over-

leveringen verhaald , dat de Profeet Mahomed over wien Gods vrede en

zegen zij zeide : als God de Allerhoogste een volk begunstigt , stelt hij

een koning over hetzelve , welke beter is dan zij alle , door volkomen

verstand , en oordeel en door allerlei betamelijke hoedanigheden . Alle

onderdanen moeten hunnen koning beminnen en gebeden voor zijn

welzijn opzenden , vooral wanneer zij al zijne goede geaardheden en

handelingen gedenken en zien dat hun koning goed van inborst , opregt

van karakter , geloovig van hart , regtvaardig in zijne handelingen en

verstandig van raad is in het beminnen van zijne onderdanen , als of het

zijne kinderen zijn , en in hen te beveiligen voor alle gevaren en noo-

den ; als wanneer het pligmatig is dat alle onderdanen bij voortdu-

ring goede gebeden voor hunnen vorst opzenden , opdat alle zegenin-

gen toenemen en zijn leven verlengd worde en zijn voorspoed ver-

meerderd worde ; en het is wijders pligtmatig dat alle onderdanen

onophoudelijk den heer der heerscharen danken , omdat hij hen uiter-

mate zegent door hen een dusdanigen koning te schenken welke hen

voor alle kwaad behoedt. Wijders zegt de Profeet ; wanneer God de

Allerhoogste op een volk toornt , stelt hij bij hetzelve eenen koning die

slechter is dan zij alle , door alle slechte hoedanigheden en door alle

verachtelijke handelingen. Wanneer zij zien dat hun koning slecht en

wreed is en hij alle onderdanen onderdrukt , moeten zij gedenken dat die

koning het kenmerk is van den toorn van God den Allerhoogsten over

die onderdanen ; en het is pligt , dat zij vreezen voor den toorn van

God den Allerhoogsten en berouw hebben over al hunne verkeerde da-

den en uitroepen : God schenkt vergiffenis ! en dat zij aalmoezen uitdee-

len aan alle bedelmonnikken en armen en met alle vromen smeeken , dat

God de Allerhoogste hunnen koning van zijne slechtheden terug brenge

Ggg en
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en hij hen alzoo van zijnen toorn bevrijde , want die koning is eene

straf van God den Allerhoogsten voor al de onderdanen. God de Al-

lerhoogste moge de onderdanen voor de straf bevrijden van eenen slech-

ten wreeden koning te hebben. -De vierde aanbeveling aan alle schrij-

vers is , dat alle die dit boek overschrijven of vertalen moeten weten ,

dat dit boek de bron is van al de werken van waar geloof en dat

het geen er in geschreven staat , een gedeelte uitmaakt van de lessen

van het ware geloof , en daarom is het pligtmatig dat zij in deze be-

zigheid niet onoplettend zijn , maar zich zelven gadeslaan en met een

onbewegelijk gemoed deszelfs geschrift voleinden en hun verstand niet

afslooven door andere overleggingen ; want het ambt eens schrijvers

is niet gemakkelijk , maar zeer moeijelyk en de onvolmaaktheid en

de deugdelijkheid van dit boek bestaan door het denken en zien van

de schrijvers , en het verderfelijke en het weldadige van den zin van

dit boek blijkt uit het schrift. Het is de pligt van den schrijver zich

te benaarsigen opdat al de bedoelingen niet verloren gaan door het

slechte schrift ; want eene zuivere bedoeling vergezelt dit boek , en

daarom is het dienstig dit boek wanneer het is afgeschreven te vergelijken

opdat hetschrift naauwkeurig zij . -Voorts is de zin van moekhabilah , dat

een persoon het oude boek leest en een ander het nieuwe boek naziet ,

en daar, waar te veel of te weinig woorden of letters staan , de fouten

verbetert. In het boek, Deugden der Schrijvers , wordt gezegd : Een

schrijver welke een boek schrijft over woorden van den waren godsdienst

en zijn gemoed in ernst bekommert , zoo heeft dat geschrift dezelfde ver-

'diensten als iemand die in zijn hart bekommerd is in het gebed ; en alle

menschen welke dit bock lezen en hetzelve zien , en vergelijkende het-

zelve verbeteren , hebben in de eeuwigheid de verdiensten van eenen slaaf,

welke vrijgemaakt wordt op aarde , want God de Allerhoogste bevrijdt

hunne ligchamen van het Helsche vuur in de eeuwigheid .-Een iegelijk die

dit boekt overschrijft met oplettendheid , verstand en oordeel , opdat er

niet meer en niet minder woorden en letteren worden overgeschreven en

deszelfs zin alzoo niet verschille , diens gedachten en oordeel maakt God

de Allerhoogste gelijk een vertrouwd vriend , en deszelfs zin en hart en

oogen gelijk wachters ; doch alwie dit boek met onachtzaamheid schrijft

en zonder verstand en oordeel en alzoo alle , of sommige letters , woor-

den ofzinnen bederft, diens gedachten, verstand en oordeel maakt God de

Allerhoogste als verdraaid en deszelfs zin , hart en oogen gelijk de ~( * ).—

* ) Bogtig , verdraaid , zoo als de vorm van deze letter.

God
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God de Allerhoogste moge den getrouwen voor deze misslagen be-

trijden!

GEDICHT.

Meld gij O Bocharie de schrijvers Uw gevoelen ,

Dat elk die onjuist schrijft gelijk is aan siin , káf;

Doch dat elk die juist schrijft den naam draagt van dál, kấf;

Opdat elk ' t bijpad mijde en hoor' naar Uw bedoelen.

Hij die dit handschrift schrijft , moet dál , àin , alif wezen ,

En vragen altoos , khaf, ba, wáu , lam van den Heer ,

Wanneer alzoo mijn zoon ! Gods gunst daalt uit zijn spheer ,

Verwerft de schrijver heil op aarde en na dezen. ( * )

Weet dat dit boek een voortreffelijke wegwijzer is , welke door God

den Allerhoogsten is medegedeeld , alsmede een wegwijzer van Bocharie

voor allen die het verwerven ; en het is om deze beide redenen pligtmatig

dat men dit boek waardere door het te bewaren als parelen voor de ooren

des verstands , en door deszelfs bedoelingen te bewaren als edelgesteenten

voor den ring van het hart , omdat het zelve geopenbaarde en verborgene

versierselen bezit. Dat het een wegwijzer genaamd wordt , is , om dat een

wegwijzer de verwerving is van den weg aller deugden door de gunst van

God den Allerhoogsten , den zeer verhevenen Heer ; want dit boek wijst

inderdaad den weg van alle tijdelijk en eeuwig heil aan; het is alzoo blijk-

baar dat het een wegwijzer is , zoo als ik zeg : Een beroemd wegwijzer is

dit boek, O voortreffelijken ! een wegwijzer is dit handschrift , indien gij

het verwerft.- Wijders dat het een wegwijzer genaamd wordt is , omdat al

het kostbaarste , het uitgelezenste en het verhevenste er in aangevoerd

wordt voor alle menschen , welke verstand en oordeel bezitten , wat

is

(*) Dit gedicht helder ik niet op , ten einde deszelfs geheimzinnigheid te behouden.
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verstaan.

is er uitnemender dan de beteekenis van te regt wijzing voor alle , die

Een voortreffelijke wegwijzer is dit boek tot te regt wijzing

van alle regtvaardige koningen en van alle verstandige menschen. -

Voorts is dit boek voorzeker en volkomen eene weldaad van God den

Glorierijken , den Allerhoogsten , om kracht aan den geest te geven ;

en dierhalve moet een iegelijk die dusdanigen zegen verwerft dankzeg-

gingen opzenden tot God den Allerhoogsten , opdat die Heere denzelven

alle zegeningen toevoege , welke uitnemender zijn dan deze.— Uit-

boezeming. Duizendmaal zij den Heere gedankt ! dat ik voor mijnen dood

dit handschrift heb vervaardigd , hetwelk zeer verheven eindigt , opdat

de naam van Bocharie voortdure in deze wereld tot aan den dag der

opstanding ! In het boek. De Uitleggingen , wordt ter opheldering van

het vers : wa amma binimti rabbika fahhadditz ," gezegd : dat een

iegelijk , die zegeningen van den Heere ontvangt , niet wel doet de-

zelve te verbergen , maar van dezelve ergens melding moet maken ;

opdat het bestaan van dien zegen des Heeren beroemd en bekend zij

bij al deszelfs dienaren ; nademaal hij hem denzelven geschonken heeft.

GEDICHT.

Voleindigd is der vorstenkroon ,

En Bocharie krijgt roem tot loon !.

Geloofd zij duizendwerf zijn Heer !

Die bijstand schonk uit zijne spheer

Aan hem , zoo dat deez' kroon bestaat ,

Die geeft den wakkren vorst den raad ,

Te worden Prins in ' t zinnenrijk ,

Zoo dat zijn goede inborst blijk' ,

Daar deze kroon zijn' schedel siert ,

En door haar prijs zijn ziele tiert ;

Haar schatten zijn geopenbaard ,

En meer dan alle parels waard.

Wat zegt gij thans in Uw gemoed ?

Aanschouw haar schat , waardeer haar goed.-

Bochárie! denk aan haren rang ,

Die 't heilrijk heil steeds brengt in zwang ,

Lof zij den wereldheer gebragt !

Terwijl men zegge dag en nacht :

<< Eere
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«<

« Eere zij God ! die dit geschrift tot deszelfs volmaking toe voltooid

« heeft ; dank zij God ! die deze wettige woorden ten einde toe voleind

heeft , welke eene weldaad zijn van God , die mijne borst , mijn hart en

<< mijne tong geleid heeft door de uitlegging van deze woorden , en der-

« zelver volgorde geregeld heeft Het is God , die derzelver rang onder

<< de menschen verheft , en dezelve aanneemt en doet voortduren tot den

« laatsten dag. - God schenkt vergiffenis aan den genen , die dit boek

<< opstelt , hetzelve verzamelt , door hetzelve spreekt , in hetzelve leest

<<<<en hetzelve overschrijft ; alsmede aan een iegelijk , die er nut door

sticht: en God heeft genade verleend aan onzen Heer Mahomed , aan

al deszelfs volk en vrienden door Uwe Ontferming , Barmhartige Ont-

<< fermer ! -God heeft voor altoos het goede werk gewettigd , Amen !"

EINDE.

«<

Verblijd door de voltooiing van dit moeijelijk werk geef ik mijnen

dank aldus te kennen.

Tahliel pada Toehan.

Di manâtah dapat ôrang Bochárie

Memoedjiekan toehan jang âmat djauharie?

Sijapâtah tàbirkan , siejâpa mentjhârie

Toebir ilmoenja jang àârif bustârie ?

Djika terhimpon segala soewâra

Barat dan tiemor , salâtan , oetâra ,

Akan memoedji châlikh nagâra

Sieja sijâlah ietoe soewâra.
-

Kârna hhikmatnja tiejâda samânja ,

Langit dan boemi itoelah roepânja ;

Deri chalajikh ijâlah adânja ,

Jang âmat khadir , dan tiejada fenânja.

Poedjielah toehan jang âmat koewâsa

Ijalah khoedus , dan kekal dan âsa

Tahlielkan Hoewa sekaliën måsa

Dengan hâti dan liedah , dan segala bahasa.

P. P. ROORDA VAN EIJSINGA.





AANTEEKENINGEN.

BLADZ. 1.

نمحر ميحر

Bismil lahier enz. In the name of the most merciful God, zegt: George

Sale , die de beste vertaler van den Koran is. Door de verdubbeling van het

bijvoegelijk naamwoord en dat Misericors beteekent , wordt de

hoogste trap uitgedrukt; zoo als zulks in het Javaansch , Maleisch en andere

Oostersche talen door verdubbeling plaats vindt ; weshalve ik mij met zijne

vertaling gereedelijk heb kunnen vereenigen.

BLADZ. 2.

Mohammad. Deze naam welke inderdaad Mohhammad is , heb ik

om niet zonderling te zijn in het vervolg door Mahomed uitgedrukt.

Achter elken regel in den tekst , van het eerste vers , staal : iw dat is :

gewisselijk , dienende om meer klem aan den zin van het vers bij te zetten ;

in het Nederduitsch , zou dit wat al te vreemd klinken .

Achter:دمحميفطصمايه iederen regel van het tweede vers staat

Mohamed Mutsthafa ! of gezegende Mahomed : beteekenende

waardig, van hij heeft geprezen .

BLADZ. 3.

svo zeer lof-

Omtrent de regtvaardigheid van Omar dient men het gevoelen der Islamiten

te kennen. In de geschiedenis van Aboe Sama zoon van Aboe Bakar wordt

gezegd , dat Omar zijnen Vader vermoordde , omdat hij niet in Mahomed wilde

gelooven , en dat hij zijn kind dood liet slaan , omdat het overspel gepleegd

had ; deze geschiedenis verdient vertaald te worden , daar dezelve in vele

opzigten met die van Brutus kan vergeleken worden en voor de Inlanders

nuttig kan zijn.
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BLADZ. 5.

»De Kroon aller Koningen ;" Het woord segala kan in het Maleisch als over-

bodig beschouwd worden , dewijl het in het Arabisch niet staat , en men zon

dus eigenaardiger. » De Kroon der Koningen ," kunnen lezen.

Van den schat en van den zin.

plaats ; tusschenschat en

BLADZ. 6.

In deze redenering heeft eene woordspeling

zin, die in het Nederduitsch moeijelijk is

uit te drukken , welligt zou zinnelijk en zinrÿjk dezelve kunnen vervangen.

ي

Voor 10 en de
ب

BLADZ. 7.

Alwie al de letteren van een zeker vreemd woord nagaat , enz." Uit de zin-

speling van het gedicht is duidelijk op te maken , dat het bedoelde woord

is , hetwelk in het Arabisch verborgenheid beteekent. Het jaar waarin de

schrijver alzoo zijn werk schreef, was 1012 , dewijl de έ als getalletter , voor

1000 ; de
als 2 gebezigd wordt: welk jaar met het

jaar 1603 van onze tijdrekening zou overeenkomen. Dit werk zou dus onder

de Regering van Ala Oeloedin Sjáh , Sulthan van Djohor vervaardigd zijn ,

welke de zestiende Vorst der Maleijers en de tiende hunner Koningen was ,

die het Mahomedaansche geloof beleden ; onder zijn bewind kwamen de

Hollanders het eerst te Djohor , en men kan het tijdstip waarin dit boek ger

schreven werd , als een der bloeijendste van het Maleische Rijk beschouwen.

BLADZ. 36.

Door eenen voorginger wordt een Vorst verstaan. In de eerste tijden van

het Islamismus bekleedden de Chalifs de hoogste waardigheid , zoo wel gees-

telijke als wereldlijke , en namen den titel van Imam aan , dewijl daardoor een

voorganger zoo wel in het gebed als bij de feesten verstaan wordt.

BLADZ. 144.

Het eerst dat geschapen werd door God , was de schrijfstift ; hierdoor wordt

verstaan , dat dezelve nog eerder geschapen werd dan de geswzN

zijnde de tafelen des noodlots , waarop God van alle eeuwigheid de lotge-

vallen aller menschen geschreven heeft,



( 3 )

BLADZ. 161.

Wanneer een kind geboren is , wordt de volgende spreuk, die de Bang ge-

07910/

naamd:هلاالنادهشامربكاهللا wordt , aan deszelfs regter oor opgezegd

//0واوساو/0// 3 /

يلعيحةالصلايلعيح٢هللالوسردمحمنادهشاوpهللاالا

ود//

رسباهمغينهوتلومربنيترا*هللاالاهلاالربكاهللاحالفلا
هللااَّلِإَهَلِإاَلمربكاهللا:ِحاَلَفلا

يسكشنادهللانكنيلمهبملدغينهوتدایتنهكتسلوهبكايسكش

ستامهلانكغتادهللاحوسقنمرنبسدمحميبننهكتسموھبکا

دايترسباهمغينهوتنكيجبكةقبربستامهلانكغتادڅيهبمةوبرب

Deze*هللانكنيلمنهوت spreuk wordt ook bij brand gelezenom de

vlam af te schrikken.

Bij de geboorte van een kind wordt de volgende spreuk aan het linker oor

07910/ 010/957

opgezegd:نادهشامربكاهللا , en is bekend onder den naam van Kamat

2ود// 51 //////وو//21011

يلعيحةالصلايلعيحهللالوسردمحمنادهشاوهللاالاهلاال

/1101/0/ 0 /95 /

نيترا*هللاالاهلاالربكاهللاربكاهللاةالصلاتماقدقحالفلا

هبملدغينهوتدایتنهكتسموھجکايسكشرسباهمغينهوتلومرب

هروسقپ۲رنبدمحميبننهكتساوهبكايسکشنادهللانكنيلم

نكيجبكةقبربستامهلانكعتاديهبملقبربستامهلانكغتادهللا

*هللانکنیلمنهوتدايترسباهمغينهوتڅيهبملنكامهلانكيريدرب

EINDE.
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